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Честер А. Артур

Честер Алан Артур родился в Фэрфилде, округ Франклин, шт. Вермонт, 5 октября 1830 года. Он был старшим сыном преподобного Уильяма Артура и Мальвины Стоун. Его отец, баптистский священник, родился в Ирландии и эмигрировал в Соединенные Штаты. Честер готовился к поступлению в колледж в Юнион-Виллидж в Гринвиче и в Скенектади, шт. Нью-Йорк, и в 1845 году поступил на второй курс Юнион-колледжа. Во время учебы на втором курсе он преподавал в школе в течение семестра в Шагтикоке, округ Ренселер, и второй семестр в том же месте во время своего последнего года в колледже. Вступил в общество Psi Upsilon и был одним из шести человек в группе из ста студентов, избранных членами общества Phi Beta Kappa, условием приема в которое была высокая успеваемость. После окончания учебы в 1848 году, в возрасте 18 лет, учился в юридической школе в Болстон-Спа, шт. Нью-Йорк; вернулся в Лансингбург, шт. Нью-Йорк, где в то время проживал его отец, и продолжил изучение права. В 1851 году был директором академии в Норт-Поуналле, округ Беннингтон, шт. Вермонт. В 1853 году поступил стажером в юридическую контору Эрастуса Д. Калвера в Нью-Йорке; в том же году был принят в коллегию адвокатов и сразу же стал членом фирмы Culver, Parker & Arthur. Сформировав под влиянием ранних знакомств враждебные настроения по отношению к рабству, еще будучи студентом-юристом и после принятия в коллегию адвокатов стал ревностным защитником рабов. Стал вигом сторонников Генри Клея и подал свой первый голос в 1852 году за Уинфилда Скотта на пост президента. Участвовал в первом республиканском съезде штата в Саратоге и принимал активное участие в избирательной кампании Фримонта 1856 года. 29 октября 1859 года женился на Эллен Льюис Херндон из Фредериксберга, шт. Виргиния. 1 января 1861 года был назначен в штаб губернатора Эдвина Д. Моргана главным инженером в звании бригадного генерала. Ранее принимал участие в организации ополчения штата и занимал должность судьи-адъютанта Второй бригады. Когда в апреле 1861 года началась гражданская война, он стал исполняющим обязанности генерального квартермейстера и в этом качестве начал в Нью-Йорке работу по подготовке и отправке квоты войск штата. В декабре был вызван в Олбани для консультаций по поводу обороны Нью-Йоркской гавани. 24 декабря созвал совет инженеров, в который вошел сам, и 18 января 1862 года представил подробный отчет о состоянии национальных фортов как на морском побережье, так и на внутренней границе штата. 10 февраля 1862 года был назначен генеральным инспектором в звании бригадного генерала и в мае проверил войска Нью-Йорка во Фредериксберге и на Чикахомини. В июне 1862 года губернатор Морган отдал приказ о его возвращении из Потомакской армии, и он исполнял обязанности секретаря совещания губернаторов лояльных штатов, которое состоялось 28 июня в Нью-Йорке. По просьбе губернатора Моргана генерал Артур возобновил свою прежнюю работу, ушел в отставку с поста генерального инспектора и 10 июля был назначен генеральным квартермейстером. Ушел в отставку с этой должности 31 декабря 1862 года, когда Горацио Сеймур сменил губернатора Моргана. В период с 1862 по 1872 год занимался непрерывной и активной юридической практикой — в партнерстве с Генри Г. Гарднером с 1862 по 1867 год, затем в течение пяти лет единолично, а 1er января 1872 года образовал фирму Arthur, Phelps & Knevals. Некоторое время был адвокатом департамента налогов и сборов, но оставил эту должность. Продолжал на протяжении всего этого периода принимать активное участие в политической жизни. В 1868 году был председателем Центрального клуба Гранта в Нью-Йорке, а в 1879 году стал председателем исполнительного комитета республиканского комитета штата. Был назначен сборщиком налогов порты Нью-Йорка президентом Грантом 20 ноября 1871 года; был переназначен 17 декабря 1875 года и утвержден Сенатом в тот же день без передачи в комитет — любезность, которая никогда ранее не оказывалась назначенному лицу, не являвшемуся сенатором; оставался в должности до 11 июля 1878 года, когда был отстранен президентом Хейсом. Сложив с себя полномочия сборщика налогов, возобновил юридическую практику в фирме Arthur, Phelps, Knevals & Ransom. В 1880 году выступал за выдвижение генерала Гранта преемником президента Хейса. Был делегатом от штата на съезде в Чикаго, который открылся 2 июня 1880 года. После выдвижения генерала Гарфилда на пост президента на съезде возникло всеобщее желание выдвинуть на пост вице-президента какого-либо сторонника генерала Гранта и жителя штата Нью-Йорк. Делегация Нью-Йорка заявила о своем предпочтении генерала Артура, и он был выдвинут в первом туре голосования. Был избран вице-президентом 2 ноября 1880 года; принял присягу 4 марта 1881 года и председательствовал на начавшейся тогда внеочередной сессии Сената, которая проходила очень бурно. Поскольку этот орган разделился поровну, его неоднократно призывали воспользоваться правом решающего голоса. Президент Гарфилд был застрелен 2 июля 1881 года и скончался 19 сентября. Его кабинет министров объявил о его смерти вице-президенту, находившемуся тогда в Нью-Йорке, и по их предложению он принял присягу в качестве президента 20-го числа в своей резиденции в Нью-Йорке перед судьей Джоном Р. Брэди из верховного суда Нью-Йорка. 22-го числа присяга была формально принесена вновь в комнате вице-президента в Капитолии в Вашингтоне главным судьей Уэйтом. Имя президента Артура было представлено на республиканском президентском съезде, который собрался в Чикаго 3 июня 1884 года. В первом туре он получил 278 голосов против 540 за всех остальных, во втором — 276, в третьем — 274 и в четвертом — 207, в результате чего кандидатом был выдвинут Джеймс Г. Блейн. В последовавшей избирательной кампании г-н Артур оказал всю возможную помощь республиканскому делу и кандидатам. Скончался внезапно в своей резиденции в Нью-Йорке 18 ноября 1886 года и был похоронен на сельском кладбище в Олбани.











ИНАУГУРАЦИОННОЕ ПОСЛАНИЕ.

В четвертый раз в истории Республики ее глава был отстранен от должности смертью. Все сердца преисполнены скорби и ужаса перед чудовищным преступлением, омрачившим нашу землю, а память об убитом президенте, его долгих страданиях, его непреклонной стойкости, пример и достижения его жизни, а также трагизм его смерти навечно озарят страницы нашей истории.

В четвертый раз должностное лицо, избранное народом и предписанное Конституцией для замещения образовавшейся таким образом вакансии, призывается занять кресло исполнительной власти. Мудрость наших отцов, предвидевших даже самые страшные возможности, гарантировала, что правительство никогда не подвергнется опасности из-за неопределенности человеческой жизни. Люди могут умирать, но устои наших свободных институтов остаются непоколебимыми. Не может быть более веского или надежного доказательства силы и долговечности народного правления, чем тот факт, что хотя избранник народа повержен, его конституционный преемник мирно вступает в должность без потрясений и напряжений, за исключением скорби, оплакивающей утрату. Все благородные устремления моего оплакиваемого предшественника, нашедшие выражение в его жизни, меры, разработанные и предложенные во время его краткой администрации для искоренения злоупотреблений, обеспечения режима экономии, повышения благосостояния и содействия всеобщему благополучию, обеспечения внутренней безопасности и поддержания дружественных и честных отношений с народами земли, останутся в сердцах людей; и я буду искренне стараться извлекать пользу и следить за тем, чтобы нация извлекала пользу из его примера и опыта.

Процветание благословляет нашу страну. Наша финансовая политика закреплена законом, имеет прочные основания и в целом одобряется. Никакие угрожающие проблемы не омрачают наши внешние связи, и можно доверять мудрости, честности и бережливости нашего народа в деле беспрепятственного продолжения нынешнего уверенного курса мира, спокойствия и благополучия. Мрачность и тревога, окутавшие страну, должны сделать отдых особенно желанным в настоящее время. Не слышно требований о скорейшем принятии законов; не видно никаких веских поводов для проведения чрезвычайной сессии Конгресса. Конституция определяет функции и полномочия исполнительной власти столь же четко, сколь и полномочия любого из двух других органов государственной власти, и он должен нести ответственность за справедливое осуществление предоставляемого ею усмотрения и выполнение возлагаемых ею обязанностей. Призванный к выполнению этих высоких обязанностей и ответственности и глубоко осознавая их масштаб и важность, я принимаю доверие, возложенное Конституцией, полагаясь в своей помощи на божественное руководство и на добродетель, патриотизм и интеллигентность американского народа.

22 СЕНТЯБРЯ 1881 ГОДА.











ПРОКЛАМАЦИИ.

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку по Своему непостижимому замыслу Богу было угодно забрать от нас выдающегося главу государства Джеймса А. Гарфилда, бывшего президента Соединенных Штатов; и

Поскольку подобает, чтобы глубокая скорбь, наполняющая все сердца, единодушно проявилась перед престолом бесконечной благодати, и чтобы мы склонились перед Всемогущим и испросили у Него то утешение в нашей скорби и то освящение нашей утраты, которые Он способен и готов ниспослать:

Ныне же, во исполнение священного долга и в соответствии с желанием народа, я, Честер А. Артур, Президент Соединенных Штатов Америки, настоящим объявляю следующий понедельник, 26 сентября — день, в который прах нашего почитаемого и любимого усопшего будет предан последнему земному упокоению, — днем смирения и траурных мероприятий на всей территории Соединенных Штатов; и я настоятельно рекомендую всему народу собраться в этот день в своих местах отправления религиозных культур, чтобы воздать там равным образом дань скорбной покорности воле Всемогущего Бога и почтения и любви к памяти и характеру нашего покойного главы государства.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов,

[ПЕЧАТЬ.]

Издано в городе Вашингтон, 22 сентября 1881 года от Рождества Христова, а также 106-го года независимости Соединенных Штатов Америки.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


От Президента:
ДЖЕЙМС Г. БЛЕЙН,
Государственный секретарь.



  

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку интересы Соединенных Штатов требуют, чтобы Сенат был созван в ближайшее время для получения и рассмотрения тех сообщений, которые могут быть сделаны ему от имени исполнительной власти:

Ныне же я, Честер А. Артур, Президент Соединенных Штатов, счел своим долгом издать эту мою прокламацию, заявляя, что чрезвычайное обстоятельство требует созыва Сената Соединенных Штатов для ведения дел в Капитолии, в городе Вашингтон, в понедельник, 10 октября сего года, в 12 часов дня, о чем все, кто в это время будет иметь право действовать в качестве членов этого органа, настоящим обязаны принять к сведению.

[ПЕЧАТЬ.]

Свидетельство тому — моя подпись и печать Соединенных Штатов, поставленные в Вашингтоне 23 сентября 1881 года от Рождества Христова и 106-го года независимости Соединенных Штатов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


От Президента:
ДЖЕЙМС Г. БЛЕЙН,
Государственный секретарь.













СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПОСЛАНИЯ.


    WASHINGTON, October 26, 1881.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я направляю в Сенат сообщение от Государственного секретаря, представляющее текст на английском и французском языках материалов Международной санитарной конференции, предусмотренной совместной резолюцией Сената и Палаты представителей Соединенных Штатов Америки и состоявшейся в Вашингтоне в начале 1881 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 

Сенату

Настоящим я передаю доклад Государственного секретаря в ответ на резолюцию Сената от 14 октября вместе с прилагаемым документом.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

24 ОКТЯБРЯ 1881 ГОДА.

 
 


    WASHINGTON, October 26, 1881.


Сенату Соединенных Штатов:

Я передаю в Сенат для рассмотрения в целях ратификации конвенцию между Соединенными Штатами и Его Величеством Королем Румынии, определяющую права, иммунитеты и привилегии консульских должностных лиц, подписанную 17 июня 1881 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.











ПРОКЛАМАЦИЯ.

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Давним благочестивым обычаем нашего народа стало под конец года оглядываться назад на те блага, которые принесло ему меняющееся течение времен года, и возносить торжественную благодарность вседающему источнику, от которого они исходят. И хотя в этот период, когда падающий лист напоминает нам о том, что настало время нашего священного долга, наша нация все еще пребывает в тени великой утраты, и траур, наполнивший наши сердца, все еще находит свое скорбное выражение перед Богом, перед Котором мы лишь недавно склонялись в скорби и мольбе, тем не менее бесчисленные благодеяния, пролившиеся на нас в течение истекших двенадцати месяцев, взывают к нашей искренней благодарности и делают подобающим радоваться с признательностью тому, что Господь в Своем бесконечном милосердии столь очевидно благоволил нашей стране и нашему народу. Нам были ниспосланы внешний мир и внутреннее процветание, ни одна мова не посещала наши берега, изобильные привилегии свободы, оставленные нам нашими отцами в их мудрости, по-прежнему составляют наше приумножающееся наследие; и если в частях нашего обширного домена тяжелое бедствие постигло наших братьев в их лесных жилищах, то даже это бедствие было смягчено и в некотором роде освящено великодушным состраданием к страдальцам, которое проявилось по всей нашей земле. За все эти вещи подобает, чтобы голос нации возносился к Богу в благоговейном почтении.

Поэтому я, Честер А. Артур, Президент Соединенных Штатов, рекомендую всему народу соблюдать четверг, 24 ноября сего года, как день национального благодарения и молитвы, прекратив, насколько это возможно, свой мирской труд и собираясь в своих различных местах богослужения, чтобы вместе воздать честь и хвалу Всемогущему Богу, чья доброта столь очевидна в нашей истории и в нашей жизни, и вознести искренние молитвы о том, чтобы Его щедроты продолжали изливаться на нас и наших детей.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел прикрепить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Издано в городе Вашингтон, 4 ноября 1881 года от Рождества Христова, а также 106-го года независимости Соединенных Штатов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


От Президента:
ДЖЕЙМС Г. БЛЕЙН,
Государственный секретарь



  











УКАЗ ИСПОЛНИТЕЛЬНОЙ ВЛАСТИ.


    YORKTOWN, VA., October 19, 1881.


В знак признания дружественных отношений, столь долго и счастливо существовавших между Великобританией и Соединенными Штатами, в вере и уверенности в мире и доброй воле между двумя странами на все предстоящие столетия, и особенно в знак глубокого уважения, питаемого американским народом к выдающейся суверенной особе и милостивой даме, восседающей на британском престоле,

Настоящим предписывается: По окончании церемоний, посвященных памяти доблести и успехов наших предков в их патриотической борьбе за независимость, силами армии и военно-морского флота Соединенных Штатов, находящимися ныне в Йорктауне, должен быть отдан салют британскому флагу.

Военный министр и министр военно-морского флота отдадут соответствующие распоряжения.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


От Президента:
ДЖЕЙМС Г. БЛЕЙН,
Государственный секретарь













ПЕРВОЕ ЕЖЕГОДНОЕ ПОСЛАНИЕ.


    WASHINGTON, December 6, 1881.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Ужасное бедствие постигло американский народ с тех пор, как его избранные представители в последний раз собирались в залах, где вы теперь заседаете. В противном случае мы могли бы вспомнить с неподдельной радостью о том редком процветании, которым нация была благословлена в течение всего года. Ее урожаи были обильны; ее разнообразные отрасли промышленности процветали; здоровье ее народа было сохранено; она поддерживала с иностранными правительствами ненарушенные отношения дружбы и мира. За эти проявления Его благоволения мы обязаны воздать дань нашей благодарной преданности Тому, Кто держит нашу судьбу в Своих руках.

Мы с горечью и покорностью склоняемся перед тем таинственным проявлением Его воли, которое отняло у нас любимого и выдающегося гражданина, еще недавно бывшего главой государства.

Память о его возвышенном характере, о его благородных свершениях и о его патриотической жизни будет вечно храниться как священное достояние всего народа.

Объявление о его смерти вызвало со стороны иностранных правительств и народов дань сочувствия и скорби, которую история запишет как яркие свидетельства братства наций и федерации человечества.

Чувство доброй воли между нашим собственным правительством и правительством Великобритании никогда не было столь заметным, как в настоящее время. В признание этого отрадного факта я распорядился по случаю недавнего празднования столетия Йорктауна дать салют британскому флагу.

За исключением переписки, о которой я упомяну ниже в отношении предполагаемого канала через Панамский перешеек, в дипломатических отношениях двух стран произошло немногое, заслуживающее упоминания.

В начале года претензии по Фортуна-Бей были удовлетворительным образом урегулированы выплатой британским правительством полной суммы в 15 000 фунтов стерлингов, большая часть которой уже распределена. Поскольку условия урегулирования включали компенсацию за ущерб, понесенный нашими рыбаками в Аспи-Бей, из общей суммы присужденных средств была удержана сумма, которая считается достаточной для покрытия этих исков.

Участие американцев в выставках в Мельбурне и Сиднее получит одобрительное упоминание в отчетах о двух выставках, которые вскоре будут представлены Конгрессу. Они продемонстрируют готовность наших соотечественников успешно конкурировать на дальних поприщах предпринимательства.

Переговоры о заключении международной конвенции об авторском праве продвигаются с надеждой на успех.

Капитуляция Сидящего Быка и его сил на канадской границе развеяла опасения, хотя группы британских индейцев все еще пересекают границу в поисках пропитания. По этому вопросу начата переписка, сулящая достижение должного взаимопонимания. Нашим войскам отданы приказы тем временем избегать любых столкновений с чужими индейцами.

Присутствие на празднествах в Йорктауне представителей Французской Республики, потомков Лафайета и его доблестных соотечественников, бывших нашими союзниками в Революции, послужило укреплению духа доброй воли, который всегда существовал между двумя странами.

Вам будут предоставлены материалы Биметаллической конференции, состоявшейся летом в городе Париже. Согласие достигнуто не было, но состоялся ценный обмен мнениями, и конференция возобновит свою работу в следующем году.

На Электрической выставке и конгрессе, также проходивших в Париже, эта страна была представлена с честью выдающимися специалистами, которые в отсутствие ассигнований великодушно оказали эффективную помощь по просьбе Государственного департамента. В то время как наши экспоненты в этой практически сугубо американской области достижений завоевали несколько ценных наград, я рекомендую Конгрессу предусмотреть возмещение личных расходов, понесенных в общественных интересах почетными комиссарами и делегатами.

Никаких новых вопросов относительно статуса наших натурализованных граждан в Германии в течение года не возникало, а поводы для жалоб, особенно в Эльзасе и Лотарингии, практически исчезли благодаря либеральным действиям Имперского правительства, принявшего наши неоднократно высказанные взгляды по этому вопросу. Применение договора 1868 года к недавно приобретенным рейнским провинциям привлекло самое пристальное внимание, и в отношении этого пункта уверенно ожидается окончательное и прочное соглашение. Участие потомков барона фон Штойбена в празднествах в Йорктауне и их последующий прием американскими сородичами ярко продемонстрировали узы доброй воли, объединяющие германский народ и наш собственный.

Наши отношения с Испанией были дружественными. Соглашение, заключенное в феврале прошлого года, устанавливает срок работы Испано-американской согласительной комиссии (комиссии по претензиям). Испанскому правительству было предложено выплатить недавние присужденные суммы этой комиссии, и оно, как полагают, ответит на эту просьбу столь же оперативно и учтиво, как и в прежние разы.

В результате недавнего законодательства на американские судовладельческие компании в испанских и колониальных портах были наложены обременительные штрафы за незначительные нарушения в манифестах. Один случай тяжелого положения заслуживает особого внимания. Барк «Масоник», направлявшийся в Японию, зашел в Манилу из-за бедствия и теперь подвергается там конфискации в соответствии с испанскими законами о доходах за предполагаемую недостачу в его перегруженном грузе. Хотя усилия по его освобождению пока не увенчались успехом, ожидается, что все дело будет урегулировано в дружественном духе.

Резолюции Сената с выражением соболезнований в связи с убийством царя Александра II были надлежащим образом доведены до сведения российского правительства, которое в свою очередь выразило сочувствие в связи с нашей недавней национальной утратой. Желательно, чтобы наши сердечные отношения с Россией были укреплены надлежащими договоренностями, гарантирующими мирным американцам, посещающим Империю, уважение, которого они заслуживают как граждане дружественного государства. Это особенно необходимо в отношении американских израильтян, чья классификация наравне с коренными евреями вызвала решительные протесты со стороны этого правительства.

Было одобрено и провозглашено дополнительное консульское соглашение с Италией, которое прекращает юрисдикционные конфликты в случае совершения преступлений на борту судов.

В течение года в Италии прошло несколько важных международных конференций. На Географическом конгрессе в Венеции, Конгрессе благотворительности в Милане и Гигиеническом конгрессе в Турине эта страна была представлена делегатами от ведомств государственной службы или частными гражданами, должным образом аккредитованными в почетном качестве. Есть надежда, что Конгресс уделит результатам их участия то внимание, которого они, судя по всему, заслуживают.

Отмена всех дискриминационных пошлин в отношении такой колониальной продукции Голландской Ост-Индии, которая импортируется сюда из Голландии, уже рассматривалась Конгрессом. Я рассчитываю, что на нынешней сессии этот вопрос будет благополучно завершен.

Небезопасность жизни и имущества во многих частях Турции породила переписку с Портой, направленную, в частности, на улучшение защиты американских миссионеров в Империи. Осужденный убийца выдающегося миссионера д-ра Джастина В. Парсонса еще не казнен, хотя это правительство неоднократно требовало свершения показательного правосудия.

Швейцарское правительство вновь обратилось с просьбой об оказании добрых услуг нашими дипломатическими и консульскими агентами для защиты своих граждан в странах, где оно не представлено само. Эта просьба в надлежащих пределах была удовлетворена.

Нашим агентам в Швейцарии было поручено выразить протест против поведения властей некоторых коммун, разрешающих эмиграцию в эту страну преступников и других нежелательных лиц. Несколько таких лиц при содействии уполномоченных по делам эмиграции в Нью-Йорке были отправлены обратно на пароходах, которые их привезли. Продолжение такой линии поведения может оказаться более действенным средством, чем дипломатический протест.

После их принятия в семью европейских государств с Румынией и Сербией были заключены договоры о торговле и судоходстве, а также о регулировании консульских привилегий.

Как и естественно для сопредельных государств, имеющих схожие институты и одинаковые цели прогресса и развития, дружба Соединенных Штатов и Мексики поддерживалась неизменно. Это правительство не упускало ни одной возможности поощрять мексиканское правительство к благотворному осознанию взаимных выгод, которые проистекут из более тесных торговых связей и из открытия богатых внутренних районов Мексики для железнодорожного предпринимательства. Я считаю важным обеспечить средства для пресечения беззакония, к сожалению столь распространенного на границе, и для подавления набегов индейцев из резерваций по ту и другую сторону Рио-Гранде.

Соседние государства Центральной Америки сохранили внутренний мир, и их внешние отношения с нами были отношениями тесной дружбы. Имеются обнадеживающие признаки их растущей склонности подчинять свои местные интересы тем, которые являются общими для них в силу их географического положения.

Пограничный спор между Гватемалой и Мексикой предоставил этому правительству возможность оказать свои добрые услуги для предотвращения разрыва между этими государствами и достижения мирного решения вопроса. Я лелею твердую надежду на то, что ввиду наших отношений дружбы с обеими странами наши дружеские советы возобладают.

Специальный посланник Гватемалы передал мне соболезнования своего правительства и народа в связи с кончиной президента Гарфилда.

Коста-риканское правительство недавно заключило с Колумбией соглашение об урегулировании пограничного вопроса между этими странами путем арбитража, предусмотрев, что должность арбитра будет последовательно предлагаться Королю Бельгии, Королю Испании и Президенту Аргентинской Конфедерации. Король Бельгии отказался действовать, но я пока не проинформирован о решении Короля Испании. Поскольку мы имеем определенные интересы на спорной территории, которые защищены нашими договорными обязательствами с одной из сторон, важно, чтобы арбитраж без нашего согласия не затрагивал наши права, и это правительство сочло целесообразным довести свою точку зрения до сведения сторон соглашения, а также сообщить о ней бельгийскому и испанскому правительствам.

Вопросы, возникающие из предлагаемого межокеанского водного пути через Панамский перешеек, имеют чрезвычайную государственную важность. Это правительство не забывало о торжественных обязательствах, возложенных на него соглашением 1846 года с Колумбией как независимой и суверенной хозяйкой территории, пересекаемой каналом, и стремилось сделать их эффективными посредством новых договоренностей с Колумбийской Республикой, направленных на их практическое исполнение. Переговоры с этой целью после того, как они достигли здесь того, что казалось взаимоудовлетворительным решением, столкнулись в Колумбии с отказом от полномочий, которые взял на себя ее посланник, и с предложением о возобновлении переговоров на измененной основе.

Между тем этому правительству стало известно, что Колумбия предложила европейским державам присоединиться к гарантии нейтралитета предлагаемого Панамского канала — гарантии, которая будет находиться в прямом противоречии с нашим обязательством как единственного гаранта целостности колумбийской территории и нейтралитета самого канала. Мой оплакиваемый предшественник счел своим долгом изложить перед европейскими державами причины, которые делают предварительную гарантию Соединенных Штатов незаменимой и ввиду которых вмешательство любой иностранной гарантии может рассматриваться как излишний и недружественный акт.

Предвидя вероятную опору британского правительства на положения Клейтон-Булверского договора 1850 года как дающие простор для участия в гарантиях, которые Соединенные Штаты обязались соблюдать перед Колумбией четырьмя годами ранее, я не колеблясь дополнил действия моего предшественника предложением правительству Ее Величества о модификации этого документа и аннулировании тех его пунктов, которые не согласуются с обязательствами Соединенных Штатов по отношению к Колумбии или с жизненными потребностями двух дружественных сторон соглашения.

Это правительство с великой озабоченностью наблюдает за продолжением враждебных отношений между Чили, Боливией и Перу. Скорейший мир между этими республиками весьма желателен не только для того, чтобы они сами были избавлены от дальнейших страданий и кровопролития, но и потому, что их продолжающийся антагонизм грозит последствиями, которые, по моему мнению, опасны для интересов республиканского правления на этом континенте и способны разрушить лучшие элементы нашей свободной и мирной цивилизации.

Поскольку в нынешнем взбудораженном состоянии народных настроений в этих странах имели место серьезные заблуждения относительно позиции Соединенных Штатов, и поскольку отдельное дипломатическое общение с каждой из них через независимых министров иногда подвержено, из-за отсутствия оперативной двусторонней связи, временным недоразумениям, я счел целесообразным в настоящее время направить специального посланника, аккредитованного при каждой из них и снабженного общими инструкциями, которые, я надеюсь, позволят ему привести эти державы в дружественные отношения.

Правительство Венесуэлы сохраняет свою позицию теплой дружбы и с большой регулярностью продолжает выплату ежемесячной доли дипломатического долга. Не предписывая, в каком направлении должен действовать Конгресс, я прошу его внимания к нерешенным вопросам, затрагивающим распределение сумм, полученных к настоящему времени.

Отношения между Венесуэлой и Францией, вытекающие из того же долга, некоторое время находились в неудовлетворительном состоянии, и это правительство как сосед и один из крупнейших кредиторов Венесуэлы вмешалось со своим влиянием во французское правительство с целью достижения дружественного и достойного урегулирования.

Я сожалею, что торговые интересы между Соединенными Штатами и Бразилией, на которые год назад возлагались большие надежды, пострадали от вывода американских линий связи между бразильскими портами и нашими собственными.

Благодаря усилиям нашего министра-резидента в Буэнос-Айресе и министра Соединенных Штатов в Сантьяго между Аргентинской Республикой и Чили был заключен договор, разрешающий давно затянувшийся патагонский пограничный вопрос. Предметом для поздравления является то, что нашему правительству была предоставлена возможность успешно применить свое доброе влияние для предотвращения разногласий между этими республиками американского континента.

Я рад сообщить вам, что договоры, недавно согласованные с Китаем, были должным образом ратифицированы с обеих сторон, и состоялся обмен [ратификационными грамотами] в Пекине. Для реализации их положений необходимо законодательство. Быстрый и дружественный дух, с которым китайское правительство по просьбе Соединенных Штатов уступило в вопросе изменения существующих договоров, должен обеспечить пристальное внимание к интересам и чувствительным местам этого правительства при принятии любых законов, касающихся китайской иммиграции.

Те статьи договоров, которые запрещают участие граждан или судов Соединенных Штатов в торговле опиумом, несомненно, встретят ваше одобрение. Они засвидетельствуют искренний интерес, который наш народ и правительство испытывают к заслуживающим похвалы усилиям китайского правительства положить конец этой деморализующей и разрушительной торговле.

Как в отношении Китая, так и Японии желательны некоторые изменения в нашей нынешней системе консульской юрисдикции. Я надеюсь в будущем представить на ваше рассмотрение план ее совершенствования на всем Востоке.

Близость между нашей собственной страной и Японией, самой передовой из восточных наций, по-прежнему остается сердечной. Мне сообщили, что Император помышляет об установлении полноценного конституционного правления и что он уже созвал парламентский конгресс с целью осуществления этого изменения. Такой замечательный шаг на пути к полной ассимиляции с западной системой не может не привести Японию в более тесные и плодотворные отношения с нами как с главной тихоокеанской державой.

Возник вопрос относительно осуществления в этой стране судебных функций, возложенных на наших министров и консулов. Обвинение, суд и осуждение в консульском суде в Йокогаме Джона Росса, торгового моряка на борту американского судна, заставили правительство инициировать тщательное изучение характера и методов этой юрисдикции.

Выяснилось, что Росс был зачислен на службу по всем правилам под флагом Соединенных Штатов, но по рождению был британским подданным. Мой предшественник счел своим долгом поддержать позицию о том, что во время своей службы в качестве оформленного по всем правилам матроса на борту американского торгового судна Росс подчинялся законам этой службы и юрисдикции консульских властей Соединенных Штатов.

Я возобновляю рекомендацию, ранее настоятельно предлагавшуюся исполнительной властью вниманию Конгресса, о том, чтобы после вычета суммы, которая может оказаться причитающейся американским гражданам, остаток фондов компенсаций, ранее полученных от Китая и Японии и находящихся ныне в ведении Государственного департамента, был возвращен правительствам этих стран.

Король Гавайев в ходе своего обратного пути после путешествия вокруг света недавно посетил эту страну. Хотя наши отношения с этим Королевством носят дружественный характер, это правительство с озабоченностью наблюдало за усилиями по восполнению сокращающегося населения островов за счет внешних источников до такой степени, которая может подорвать коренной суверенитет и независимость, живой интерес к которым Соединенные Штаты проявили одними из первых.

Отношения неизменной дружбы поддерживались на протяжении всего года с соответствующими правительствами Австро-Венгрии, Бельгии, Дании, Гаити, Парагвая и Уругвая, Португалии, а также Швеции и Норвегии. Это можно сказать и о Греции с Эквадором, хотя наши отношения с этими государствами были прерваны в течение нескольких лет прекращением ассигнований на дипломатических представителей в Афинах и Кито. Представляется целесообразным восстановить эти миссии, пусть даже в сокращенном масштабе, и я решительно рекомендую такой курс в отношении Эквадора, который, вероятнее всего, в ближайшем будущем будет играть важную роль среди наций Южного Тихоокеанского региона.

На своей последней внеочередной сессии Сенат затребовал текст Женевской конвенции об облегчении участи раненых во время войны. Я надеюсь, что это действие предвосхищает такой интерес к данному вопросу, который приведет к присоединению Соединенных Штатов к этому гуманному и заслуживающему одобрения соглашению.

Я привлекаю ваше внимание к целесообразности принятия нового свода международных правил по предотвращению столкновений в открытом море и приведения внутреннего законодательства Соединенных Штатов в соответствие с ними, дабы не возникало никакой путаницы из-за применения противоречащих друг другу правил в случае встречи судов разных национальностей в приливных водах. Эти международные правила лишь незначительно отличаются от наших собственных. Они были приняты Министерством военно-морского флота для руководства военными кораблями Соединенных Штатов в открытом море и в иностранных водах, и благодаря действиям Государственного департамента по распространению этих правил и ознакомлению судоводителей с возможностью следовать им вне юрисдикционных вод Соединенных Штатов они теперь получили очень широкое распространение и соблюдаются.

Государственный департамент по-прежнему продолжает публиковать для страны отчеты о торговле и производстве, поступающие от его должностных лиц за рубежом. Успех этого курса оправдывает его продолжение и выделение таких ассигнований, которые могут потребоваться для удовлетворения быстро растущего спроса на эти публикации. Особо ориентируясь на хлопковую выставку в Атланте, октябрьский номер отчетов был посвящен ценной подборке документов по торговле хлопчатобумажными изделиями в мире.

Международная санитарная конференция, для проведения которой в 1879 году Конгресс выделил средства, собралась в этом городе в начале января прошлого года, и ее заседания затянулись до марта. Хотя она не пришла к каким-либо конкретным выводам, затрагивающим будущие действия участвующих держав, обмен мнениями оказался чрезвычайно ценным. Полные протоколы заседаний уже были представлены Сенату.

В качестве материала, имеющего отношение к этой общей теме, я привлекаю ваше внимание к деятельности Национального совета здравоохранения. Учрежденный актом Конгресса, утвержденным 3 марта 1879 года, он расширил сферу своих обязанностей согласно акту от 2 июня того же года. Последним из названных актов совет был обязан принять такие меры, которые могли бы считаться необходимыми для предотвращения заноса заразных или инфекционных заболеваний из зарубежных стран в Соединенные Штаты или из одного штата в другой.

Исполнение правил и предписаний, подготовленных советом и одобренных моим предшественником, сделало многое для пресечения распространения эпидемических заболеваний и тем самым оказало существенную услугу нации.

Международная санитарная конференция, о которой я упоминал, приняла форму санитарного свидетельства (bills of health), используемого всеми судами, стремящимися зайти в порты стран, чьи представители участвовали в ее обсуждениях. Эта форма с тех пор была предписана Национальным советом здравоохранения и включена в его правила и положения, которые были одобрены мной в соответствии с законом.

Здоровье народа имеет первостепенное значение. Все меры, направленные на его защиту от распространения заразных болезней и на приумножение наших санитарных знаний для таких целей, заслуживают внимания Конгресса.

В докладе министра финансов подробно представлен весьма удовлетворительный обзор состояния финансов и положения различных отраслей государственной службы, находящихся в ведении этого Департамента.

Обычные доходы из всех источников за финансовый год, закончившийся 30 июня 1881 года, составили:


	  From customs	$198,159,676.02

	  From internal revenue	135,264,385.51

	  From sales of public lands	2,201,863.17

	  From tax on circulation and deposits of national banks	8,116,115.72

	  From repayment of interest by Pacific Railway companies	810,833.80

	  From sinking fund for Pacific Railway companies	805,180.54

	  From customs fees, fines, penalties, etc.	1,225,514.86

	  From fees—consular, letters patent, and lands	2,244,983.98

	  From proceeds of sales of Government property	262,174.00

	  From profits on coinage	3,468,485.61

	  From revenues of the District of Columbia	2,016,199.23

	  From miscellaneous sources	6,206,880.13

	 	______________

	  Total ordinary receipts	360,782,292.57



Обычные расходы за тот же период составили:


	  For civil expenses	$17,941,177.19

	  For foreign intercourse	1,093,954.92

	  For Indians	6,514,161.09

	  For pensions	50,059,279.62

	  For the military establishment, including river
    and harbor improvements and arsenals	40,466,460.55

	  For the naval establishment, including vessels,
    machinery, and improvements at navy-yards	15,686,671.66

	  For miscellaneous expenditures, including public
    buildings, light-houses, and collecting the revenue	41,837,280.57

	  For expenditures on account of the District of Columbia	3,543,912.03

	  For interest on the public debt	82,508,741.18

	  For premium on bonds purchased	1,061,248.78

	 	______________

	  Total ordinary expenditures	260,712,887.59



Оставив профицит бюджета в размере 100 069 404,98 долларов, который был использован следующим образом:


	  To the redemption of—

	  Bonds for the sinking fund	$74,371,200.00

	  Fractional currency for the sinking fund	109,001.05

	  Loan of February, 1861	7,418,000.00

	  Ten-forties of 1864	2,016,150.00

	  Five-twenties of 1862	18,300.00

	  Five-twenties of 1864	3,400.00

	  Five-twenties of 1865	37,300.00

	  Consols of 1865	143,150.00

	  Consols of 1867	959,150.00

	  Consols of 1868	337,400.00

	  Texan indemnity stock	1,000.00

	  Old demand, compound-interest, and other notes	18,330.00

	  And to the increase of cash in the Treasury	14,637,023.93

	 	______________

	 	100,069,404.98



Потребности амортизационного фонда за год составили 90 786 064,02 доллара, каковую сумму входил остаток в размере 49 817 128,78 доллара, не обеспеченный в течение предыдущего финансового года. Сумма в 74 480 201,05 доллара была направлена в этот фонд, что оставило дефицит в размере 16 305 873,47 доллара. Прирост доходов за 1881 год по сравнению с предыдущим годом составил 29 352 901,10 доллара. По оценкам, поступления в течение текущего финансового года достигнут 400 000 000 долларов, а расходы — 270 000 000 долларов, оставляя профицит в 130 000 000 долларов, применимый к амортизационному фонду и погашению государственного долга.

Я одобряю рекомендацию министра финансов о том, чтобы были приняты меры для скорейшего изъятия из обращения серебряных сертификатов и чтобы акт, требующий их выпуска, был отменен. Они были выпущены во исполнение политики правительства по поддержанию серебра на уровне золотого стандарта или близко к нему и соответственно были сделаны принимаемыми по всем таможенным сборам, налогам и государственным пошлинам. Около шестидесяти шести миллионов из них находятся в настоящее время на руках у населения. Они представляют собой ненужное добавление к бумажной валюте, достаточное количество которой может быть легко обеспечено национальными банками.

В соответствии с актом от 28 февраля 1878 года Министерство финансов ежемесячно обеспечивало чеканку серебряных слитков на сумму не менее двух миллионов в стандартные серебряные доллары. Сто два миллиона этих долларов уже отчеканены, в то время как в обращении находится лишь около тридцати четырех миллионов.

По причинам, которые он указывает, я разделяю рекомендацию министра о том, чтобы положение о чеканке фиксированной суммы каждый месяц было отменено и чтобы впредь чеканилось лишь столько, сколько необходимо для удовлетворения спроса.

Министр советует пока не возобновлять выпуск золотых сертификатов и предполагает, что национальным банкам может быть законно запрещено изымать свою валюту из обращения иначе как при условии разумного уведомления об их намерении сделать это. Такое законодательство представляется оправданным в силу недавних действий определенных банков по случаю, упомянутому в докладе министра.

Из пятнадцати миллионов разменной монеты (fractional currency), все еще находящейся на руках у населения, за прошедший год было выкуплено лишь около восьмидесяти тысяч. Предложение о том, что эту сумму можно благополучно исключить из будущих отчетов о государственном долге, представляется заслуживающим одобрения.

Равным образом заслуживает одобрения предложение министра о целесообразности разгрузки календаря судов Соединенных Штатов по южному округу Нью-Йорка путем передачи в другой трибунал многочисленных исков против сборщиков налогов, находящихся там на рассмотрении.

Таможенные доходы за прошедший финансовый год составили 198 159 676,02 доллара, увеличившись на 11 637 611,42 доллара по сравнению с предыдущим годом. Сто тридцать восемь миллионов девяносто восемь тысяч пятьсот шестьдесят два доллара и тридцать девять центов из этой суммы были собраны в порту Нью-Йорка, оставив 50 251 113,63 доллара в качестве суммы, собранной во всех остальных портах страны. Из этой суммы 47 977 137,63 доллара было собрано с сахара, мелассы и патоки; 27 285 624,78 доллара — с шерсти и изделий из нее; 21 462 534,34 доллара — с железа и стали и изделий из них; 19 038 665,81 доллара — с изделий из шелка; 10 825 115,21 доллара — с изделий из хлопка и 6 469 643,04 доллара — с вин и спиртных напитков, что составляет общую сумму доходов из этих источников в размере 133 058 720,81 доллара.

Расходы на сбор налогов за прошедший год составили 6 419 345,20 доллара, увеличившись по сравнению с предыдущим годом на 387 410,04 доллара. Несмотря на увеличение таможенных доходов по сравнению с предыдущим годом, общая стоимость импорта, включая товары, не облагаемые пошлиной, уменьшилась более чем на 25 000 000 долларов. Наиболее заметное уменьшение наблюдалось в стоимости нечесаной шерсти — на 14 023 682 доллара, и лома и чугуна — на 12 810 671 доллар. Стоимость импортированного сахара, с другой стороны, показала увеличение на 7 457 474 доллара; стальных рельсов — на 4 345 521 доллар; ячменя — на 2 154 204 доллара и стали в брусках, слитках и т. д. — на 1 620 046 долларов.

По сравнению с импортом за последний финансовый год экспортеры...


	  Domestic merchandise	$883,925,947

	  Foreign merchandise	18,451,399

	 	_____________

	       Total	902,377,346

	  Imports of merchandise	642,664,628

	 	_____________

	  Excess of exports over imports of merchandise	259,712,718

	  Aggregate of exports and imports	1,545,041,974



По сравнению с предыдущим годом наблюдалось увеличение стоимости экспорта товаров на 66 738 688 долларов и уменьшение стоимости импорта на 25 290 118 долларов. Годовой средний показатель превышения импорта товаров над их экспортом за десять лет, предшествовавших 30 июня 1873 года, составлял 104 706 922 доллара, однако за последние шесть лет наблюдалось превышение экспорта товаров над импортом на сумму 1 180 688 105 долларов, то есть в среднем по 196 778 017 долларов в год. Стоимость экспорта отечественных товаров в золотом исчислении составляла 376 616 473 доллара в 1870 году и 883 925 947 долларов в 1881 году, увеличившись на 507 309 474 доллара, или на 135 процентов. Стоимость импорта составляла 435 958 408 долларов в 1870 году и 642 664 628 долларов в 1881 году, увеличившись на 206 706 220 долларов, или на 47 процентов.

В каждый год с 1862 по 1879 год включительно экспорт звонкой монеты превышал импорт. Наибольшее превышение такого экспорта над импортом было достигнуто в 1864 году, когда оно составило 92 280 929 долларов. Однако за год, закончившийся 30 июня 1880 года, импорт монет и слитки превысил экспорт на 75 891 391 доллар, а за последний финансовый год превышение импорта над экспортом составило 91 168 650 долларов.

В последнем ежегодном отчете Министра финансов внимание Конгресса было обращено на тот факт, что 5-процентные облигации на сумму 469 651 050 долларов и 6-процентные облигации на сумму 203 573 750 долларов подлежат погашению в течение года, и у Конгресса было запрошено разрешение на рефинансирование этих облигаций под более низкую процентную ставку. Поскольку законопроект о таком рефинансировании не стал законом, Министр финансов в апреле прошлого года уведомил держателей 6-процентных облигаций на сумму 195 690 400 долларов, находившихся тогда в обращении, что облигации будут оплачены по номиналу 1 июля следующего года или что они могут быть «продлены» по усмотрению Правительства с начислением процентов по ставке 3-1/2 процента годовых.


    Under this notice $178,055,150 of the 6 per cent bonds were continued at
    the lower rate and $17,635,250 were redeemed.


В мае месяце было сделано аналогичное уведомление в отношении погашения или продления 5-процентных облигаций на сумму 439 841 350 долларов, находившихся тогда в обращении, и из них облигации на сумму 401 504 900 долларов были продлены под 3-1/3 процента годовых, а на сумму 38 336 450 долларов — погашены.

Поскольку 6-процентные облигации займа от 8 февраля 1861 года и государственного долга Орегона на общую сумму 14 125 800 долларов подлежали погашению в течение года, Министр финансов объявил о своем намерении погасить их, и те из них, которые были предъявлены, были оплачены за счет профицита доходов. Также были погашены по номиналу «продленные» 3-1/2-процентные облигации на сумму 16 179 100 долларов, в результате чего общая сумма облигаций, погашенных или переставших приносить проценты в течение года, составила 123 969 650 долларов.

Снижение ежегодных процентов по государственному долгу в результате этих операций выражается в следующем:


	  By reduction of interest to 3-1/2 per cent.	$10,473,952.25

	  By redemption of bonds	6,352,340.00

	 	_____________

	  Total	16,826,292.25



Поскольку 3-1/2-процентные облигации подлежат оплате по усмотрению Правительства, они доступны для инвестирования профицита доходов без выплаты премий.

Если эти облигации не могут быть профинансированы под гораздо более низкую процентную ставку, чем та, которую они имеют в настоящее время, я разделяю мнение Министра финансов о том, что какое-либо законодательное регулирование в отношении них нежелательно.

Служит поводом для удовлетворения то обстоятельство, что экономика страны была столь благополучной в истекшем году, что принесла за счет налогообложения крупный профицит доходов Правительства. Если законы о налогах останутся без изменений, этот профицит должен из года в год увеличиваться в связи с сокращением государственного долга и бремени его процентов, а также из-за быстрого роста нашего населения. В 1860 году, непосредственно перед введением нашей системы внутренних доходов, наше население лишь немного превышало 30 000 000 человек; по переписи 1880 года оно теперь составляет более 50 000 000 человек. По оценкам, даже если ежегодные поступления и расходы сохранятся на нынешнем уровне, весь долг может быть выплачен за десять лет.

Однако, учитывая тяжелое налоговое бремя, которое наш народ уже вынес, мы вполне можем задуматься над тем, не будет ли мудрым решением сократить доходы, пусть даже мы немного отложим выплату долга.

Мне кажется, что настало время, когда народ может справедливо потребовать некоторого облегчения от своего нынешнего обременительного бремени и что благодаря надлежащей экономии в различных отраслях государственной службы это может быть с легкостью предоставлено.

Поэтому я согласен с Министром в рекомендации отменить все налоги внутреннего дохода, за исключением налогов на табак в его различных формах, а также на дистиллированные спиртные напитки и ферментированные напитки, а также за исключением специального налога с производителей и продавцов таких изделий. Сохранение последнего налога желательно, поскольку оно предоставляет должностным лицам Правительства надлежащий надзор за этими изделиями в целях предотвращения мошенничества. Я согласен с Министром финансов в том, что закон, вводящий гербовый сбор на спички, запатентованные изделия, игральные карты, чеки и тратты, может быть умеренно отменен, как и закон, в соответствии с которым с банков и банкиров взимаются сборы на их капитал и депозиты. Похоже, существует всеобщее мнение в пользу такого курса.

В нынешнем состоянии наших доходов налог на депозиты является особенно несправедливым. Он никогда не вводился в этой стране до тех пор, пока этого не потребовали нужды войны, и, насколько я полагаю, никогда не взыскивался ни в какой другой стране даже в ее величайших чрезвычайных обстоятельствах. От банков требуется обеспечивать свое обращение путем залога у Казначея Соединенных Штатов облигаций общего Правительства. Проценты по этим облигациям, которые в момент введения налога составляли 6 процентов, в настоящее время в большинстве случаев составляют 3-1/2 процента. Кроме того, весь объем обращения изначально был ограничен законом, и какое-либо увеличение не допускалось. Когда существующие банки фактически обладали монополией на этот бизнес, было определенное обоснование в предположении, что за привилегию предоставления льгот бенефициарам Правительство могло вполне оправданно взыскать налог с обращения; но в течение многих лет эта система была свободной, а объем обращения регулируется общественным спросом.

Сохранение этого налога предлагалось в качестве средства возмещения Правительству расходов на печать и предоставление банкнот. Если налог будет отменен, то, безусловно, было бы целесообразно потребовать от национальных банков выплаты суммы таких расходов Комптоллеру денежного обращения.

Пожалуй, сомнительно, целесообразно ли немедленное снижение ставки налогообложения спиртных напитков и табака, особенно учитывая отток средств из Казначейства, который неизбежно будет сопутствовать выплате задолженности по пенсиям. Однако сопоставление сумм налогов, собранных при различных ставках налогообложения, действовавших в разное время, наводит на мысль о том, что некоторое сокращение может быть вскоре осуществлено без существенного уменьшения доходов.

Законы о тарифах также нуждаются в пересмотре; однако, чтобы должным образом учитывать противоречащие друг другу интересы наших граждан, важные изменения следует вносить с осторожностью. Если тщательный пересмотр не может быть осуществлен на этой сессии, комиссия, подобная той, которая была недавно одобрена Сенатом и в настоящее время рекомендуется Министром финансов, несомненно, облегчит работу Конгресса всякий раз, когда этот вопрос будет вынесен на его рассмотрение.

Прилагаемый отчет Военного министра ознакомит вас с деятельностью этого министерства за истекший год.

Он предлагает меры по повышению эффективности Армии без увеличения численности ее офицеров и рекомендует принять законодательство, необходимое для увеличения числа рядового состава до 30 000 человек — максимального показателя, разрешенного законом.

Он считает это необходимым для поддержания спокойствия на нашей постоянно смещающейся границе; для сохранения мира и пресечения беспорядков и разбоя в новых поселениях; для защиты поселенцев и их имущества от индейцев, а индейцев — от посягательств нарушителей спокойствия; а также для того, чтобы дать возможность мирным иммигрантам обустроить дома в самых отдаленных частях нашей страны.

Армия в настоящее время по необходимости рассредоточена на столь обширной территории, что всякий раз при возникновении беспорядков подкрепления приходится спешно перебрасывать из многих мест, на огромные расстояния и всегда с большими затратами на транспортировку людей, лошадей, фургонов и припасов.


    I concur in the recommendations of the Secretary for increasing the Army
    to the strength of 30,000 enlisted men.


Из отчета Министра следует, что в отсутствие волнений на границе войска активно привлекались к сбору до сих пор враждебных индейцев и размещению их в надлежащих резервациях; что Сидящий Бык и его сторонники в настоящее время являются заключенными в Форт-Рэндалл; что юты были перемещены в свою новую резервацию в Юте; что во время недавнего выступления апачей возникла необходимость усилить гарнизоны в Аризоне войсками, отведенными из Нью-Мексико; и что некоторые из апачей в настоящее время содержатся под стражей до суда, в то время как некоторые бежали, а большая часть племени находится в своей резервации.

Существует необходимость в законодательстве для предотвращения вторжений на земли, выделенные для индейцев. Крупные военные силы в настоящее время требуются для патрулирования пограничной линии между Канзасом и Индейской Территорией с большими затратами. Единственное наказание, которое может быть наложено в настоящее время, — это насильственное выдворение нарушителя и наложение денежного штрафа, который в большинстве случаев невозможно взыскать. В таких случаях должно быть предусмотрено наказание в виде тюремного заключения.

Военный министр настаивает на отдельной организации Службы сигналов, а полное изложение преимуществ такой постоянной организации приводится в отчете Начальника Службы сигналов. В этом же отчете также дается подробный отчет о полезной работе, выполняемой Корпусом сигналов и Бюро погоды.

Я прошу обратить внимание на заявления Военного министра относительно заявок, часто подаваемых Индейским бюро в Отдел обеспечения Армии для случайной поддержки групп и племен индейцев, ассигнования которых исчерпаны. Военное министерство не должно оставаться в ситуации, когда из-за неадекватного обеспечения Индейского бюро ему приходится делать взносы на содержание индейцев.

Отчет Начальника инженеров содержит подробный отчет о работах по улучшению рек и гаваней.

Я рекомендую вашему вниманию предложения, содержащиеся в этом отчете относительно состояния наших фортификационных сооружений, особенно нашей береговой обороны, и рекомендую увеличить численность Инженерного батальона, что позволило бы повысить эффективность нашей торпедной системы.

Я также обращаю ваше внимание на замечания по поводу улучшения Южного прохода реки Миссисипи, предлагаемого бесплатного моста через реку Потомак в Джорджтауне, важности скорейшего завершения северного крыла здания Военного министерства и другие рекомендации Военного министра, которые содержатся в его отчете.

Фактические расходы этого министерства за финансовый год, закончившийся 30 июня 1881 года, составили 42 122 201,39 доллара. Ассигнования на 1882 год составили 44 889 725,42 доллара. Сметы на 1883 год составляют 44 541 276,91 доллара.

Отчет Министра военно-морского флота демонстрирует состояние этой ветви службы и представляет ценные предложения по ее улучшению. Я также обращаю ваше особое внимание на прилагаемый отчет Консультативного совета, который он созвал для выработки подходящих мер по повышению эффективности Военно-морского флота и, в частности, для подготовки доклада о характере и численности судов, необходимых для приведения его на уровень, соразмерный с потребностями Правительства.

Я не могу не подчеркнуть со всей силой свое убеждение в том, что любые соображения национальной безопасности, экономики и чести настоятельно требуют коренной реабилитации нашего Военно-морского флота.

Полностью осознавая тот факт, что выполнение предложений главы этого министерства и Консультативного совета должно повлечь за собой крупные расходы государственных средств, я настоятельно рекомендую такие ассигнования, которые позволят достичь цели, представляющейся мне столь желательной.

Ничто не может быть более несовместимым с истинной государственной экономией, чем удержание средств, необходимых для достижения целей, возложенных Конституцией на Национальный законодательный орган. Одной из таких целей и целью первостепенной важности наш основной закон объявляет обеспечение «общественной обороны». Разумеется, ничто не является более существенным для обороны Соединенных Штатов и всех наших людей, чем эффективность нашего Военно-морского флота.

Мы в течение многих лет поддерживали с иностранными правительствами отношения почетного мира, и каждый патриотически настроенный гражданин Республики желает, чтобы такие отношения были постоянными. Но если мы прислушаемся к урокам истории, то не забудем, что в жизни каждой нации могут возникнуть чрезвычайные ситуации, когда только прибегание к оружию может спасти ее от бесчестья.

Никакая опасность извне в настоящее время не угрожает этому народу, и у нас нет никаких оснований не доверять дружественным заявлениям других правительств. Но как для предотвращения, так и для отражения опасностей, которые могут угрожать нам в будущем, мы должны быть готовы отстоять любую политику, которую мы считаем мудрым принять.

Мы должны быть готовы защищать наши гавани от агрессии; защищать путем распределения наших военных кораблей по торговым путям разнообразные интересы нашей внешней торговли, а также личности и имущество наших граждан за рубежом; поддерживать повсюду честь нашего флага и то выдающееся положение, на которое мы по праву можем претендовать среди наций мира.

Отчет Генерального почтмейстера представляет собой отрадную демонстрацию роста и эффективности почтовой службы.

Поступления от почтовых отправлений и других обычных источников за прошедший финансовый год составили 36 489 816,58 доллара. Поступления от операций с денежными переводом составили 295 581,39 доллара, что составило в общей сложности 36 785 397,97 доллара. Расходы за финансовый год составили 39 251 736,46 доллара. Дефицит, покрытый из общего Казначейства, составил 2 481 129,35 доллара, или 6,3 процента от израсходованной суммы. Поступления превысили показатели предыдущего года на 3 469 918,63 доллара и превысили смету, составленную два года назад — до того, как начался нынешний период экономического процветания, — на 4 575 397,97 доллара.

Общее количество писем, отправленных по почте в этой стране за последний финансовый год, превысило 1 000 000 000.

Система заказных отправлений, согласно отчету, находится в превосходном состоянии, будучи реорганизованной за последние четыре года с хорошими результатами. Сумма сборов за регистрацию, собранная за последний финансовый год, составила 712 882,20 доллара, что на 345 443,40 доллара больше по сравнению с финансовым годом, закончившимся 30 июня 1877 года.

Общее количество писем и посылок, зарегистрированных за год, составило 8 338 919, из которых только 2 061 были утеряны или уничтожены при пересылке.

Операции системы денежных переводов множатся с каждым годом под влиянием иммиграции, быстрого развития новых штатов и территорий и вытекающей отсюда потребности в дополнительных средствах связи и обмена.

За прошедший год было создано 338 дополнительных отделений денежных переводов, в результате чего общее число действующих отделений на дату составления этого отчета достигло 5 499.

В течение года внутренние денежные переводы в совокупности составили 105 075 769,35 доллара.

Предлагается модификация системы, снижающая плату за денежные переводы на сумму, не превышающую 5 долларов, с 10 центов до 5 центов и устанавливающая максимальный предел в 100 долларов вместо 50 долларов.

Рекомендуется принять законодательство о распоряжении невостребованными денежными переводами, находящимися в распоряжении Почтового департамента, учитывая тот факт, что их общая стоимость в настоящее время превышает 1 000 000 долларов.

Внимание Конгресса вновь привлекается к вопросу создания системы сберегательных касс при Почтовом департаменте.

Статистика почтовых перевозок показывает, что за прошедший год протяженность железнодорожных маршрутов увеличилась на 6 249 миль, а их стоимость — на 1 114 382 доллара, в то время как протяженность маршрутов пароходов уменьшилась на 2 182 мили, а стоимость — на 134 054 доллара. Протяженность так называемых звездных маршрутов уменьшилась на 3 949 миль, а стоимость — на 364 144 доллара.

Почти все наиболее дорогие маршруты были заменены железнодорожным сообщением. Поэтому стоимость звездного обслуживания должна быстро уменьшаться в западных штатах и территориях.

Однако Генеральный почтмейстер обращает внимание на постоянно растущую стоимость железнодорожного почтового сообщения как на серьезную трудность на пути к самообеспечению Департамента.

Наши почтовые связи с зарубежными странами идут в ногу с ростом внутреннего обслуживания. За последний год несколько стран и колоний заявили о своем присоединении к Почтовому союзу. Теперь он включает в себя все те страны, которые имеют организованную почтовую службу, за исключением Боливии, Коста-Рики, Новой Зеландии и британских колоний в Австралии.

Как уже отмечалось, за последнее время были значительно сокращены расходы на обслуживание звездных маршрутов. Расследования Министерства юстиции и Почтового департамента привели к предъявлению обвинений лицам, ранее связанным с этим обслуживанием, в совершении правонарушений против Соединенных Штатов. Я возложил на должностных лиц, ответственных за ведение дел со стороны Правительства, и на выдающихся адвокатов, которые до моего вступления на пост Президента были привлечены им в помощь, обязанность расследовать со всей строгостью закона всех лиц, которые могут быть признаны виновными в мошенничестве против почтовой службы.

Исполняющий обязанности Генерального прокурора привлекает внимание к необходимости изменения существующей системы судов Соединенных Штатов — необходимости, обусловленной значительным ростом дел, особенно в Верховном суде. Судебные разбирательства в наших федеральных трибуналах значительно расширились после окончания недавней войны. До тех пор пока это расширение можно было относить за счет ненормального состояния, в котором оказалось общество сразу после возвращения мира, благоразумие требовало, чтобы в устройство наших судебных трибуналов не вносилось никаких изменений. Но теперь стало очевидно, что колоссальный рост судебных разбирательств напрямую проистекает из удивительного роста и развития страны. Нет никаких оснований полагать, что объем работы судов Соединенных Штатов когда-либо станет меньше, чем в настоящее время. Более того, то, что он, вероятно, будет намного больше, общепризнано коллегией судей и адвокатурой.

Учитывая тот факт, что Конгресс уже уделил много внимания этому вопросу, я не высказываю никаких предложений по деталям, но выражаю надежду, что ваши обсуждения приведут к такому законодательству, которое принесет скорое облегчение нашим перегруженным судам.

Исполняющий обязанности Генерального прокурора также привлекает внимание к нарушению общественного спокойствия в истекшем году на Территории Аризона. Банда вооруженных головорезов, известных как «Ковбои», насчитывающая, вероятно, от пятидесяти до ста человек, в течение нескольких месяцев совершала противоправные и жестокие акты, которые местным властям не удавалось пресечь. Бесчинства этих «Ковбоев» распространились также на Мексику, куда мародеры добираются с аризонской границы. Обладая искренним желанием разрешить сложившуюся ситуацию, я сталкиваюсь с нехваткой полномочий для эффективного противодействия им. Наказание за преступления, совершенные в пределах Аризоны, разумеется, должно обычным образом оставаться в ведении властей Территории; однако заслуживает рассмотрения вопрос о том, не следует ли деяния, которые неизбежно ведут к втягиванию Соединенных Штатов в конфликт с соседними правительствами, объявить преступлениями против Соединенных Штатов. Некоторые из упомянутых вторжений, возможно, подпадают под действие закона (Свод законов США, разд. 5286), запрещающего «военные экспедиции или предприятия» против дружественных государств; но ввиду скорого созыва вашего органа я предпочел дождаться такого законодательства, какого, по вашему мудрому усмотрению, потребует данный случай.

Возможно, будет сочтено целесообразным предусмотреть, чтобы организация на нашей собственной территории бандитизма и вооруженных мародерских экспедиций против дружественных наций и их граждан каралась как преступление против Соединенных Штатов.

Я добавлю, что в случае обращения правительства Территории за защитой со стороны Соединенных Штатов от «домашнего насилия» это Правительство будет бессильно оказать помощь.

Акт 1795 года, глава 36, принятый в то время, когда правительства Территорий получали мало внимания со стороны Конгресса, закреплял эту обязанность Соединенных Штатов только в отношении правительств штатов. Но акт 1807 года, глава 39, распространялся и на Территории. Этот закон, судя по всему, оставался в силе до пересмотра статутов, когда положение о Территориях было исключено. Я не осведомлен, было ли это изменение намеренным или случайным; но поскольку мне кажется, что Территориям должна быть предложена та защита, которая гарантирована штатам Конституцией, я предлагаю принять соответствующее законодательство.

Мне также кажется, что, какими бы ни были взгляды на политику недавнего законодательства, в силу которого Армия перестала быть частью posse comitatus, было бы вполне уместно сделать исключение, позволяющее военным оказывать помощь гражданским властям Территории в обеспечении соблюдения законов Соединенных Штатов. Такое использование Армии, судя по всему, не подпадает под то предполагаемое зло, против которого было направлено это законодательство. Из-за малочисленности населения и других обстоятельств зачастую бывает совершенно непрактично созывать гражданский отряд в местах, где должностные лица правосудия нуждаются в помощи и где военные силы находятся в легкой досягаемости.

Отчет Министра внутренних дел с прилагаемыми документами представляет подробный отчет о деятельности этого министерства. Краткое изложение его было бы слишком пространным для данного места. Я прошу вашего внимательного внимания к самому отчету.

Среди вопросов, требующих внимания Конгресса на его нынешней сессии, видное место занимает управление нашими индейскими делами. Хотя этот вопрос был причиной проблем и затруднений с самого зарождения Правительства, лишь недавно были предприняты усилия для его решения — одновременно серьезные, решительные, последовательные и сулящие успех.

Было проще прибегнуть к удобным временным мерам для преодоления временных трудностей, чем браться за решение великой перманентной проблемы, и поэтому почти неизменно выбирался более легкий путь.

Было естественным в то время, когда национальная территория казалась почти беспредельной и содержала много миллионов акров далеко за пределами цивилизованных поселений, инициировать политику, которая больше всего остального стала плодотворным источником наших индейских сложностей.

Я имею в виду, конечно же, политику отношения к различным индейским племенам как к отдельным национальностям, сведения их посредством договорных условий к проживанию в огромных резервациях на Западе и поощрения их к дикому образу жизни без каких-либо серьезных и целенаправленных усилий по привлечению их к влиянию цивилизации.

Неудовлетворительные результаты, порожденные этой политикой, становятся очевидными для всех.

По мере того как белые поселения теснили границы резерваций, индейцев, порой покорно, а порой против их воли, переселяли на другие охотничьи угодья, откуда их снова сгоняли всякий раз, когда их новообретенные дома становились нужны предприимчивым поселенцам.

Эти переселения и пограничные столкновения, которым они часто предшествовали, приводили к частым и губительным конфликтам между расами.

Бесполезно обсуждать здесь, кто из них несет главную ответственность за беспорядки, описание которых занимает столь значительное место на страницах нашей истории.

Нам приходится иметь дело с поразительным фактом: хотя тысячи жизней были принесены в жертву и сотни миллионов долларов потрачены на попытки решить индейскую проблему, до последних нескольких лет она казалась едва ли ближе к разрешению, чем полвека назад. Но в последнее время Правительство осторожно, но неуклонно прокладывает путь к принятию политики, которая уже принесла отрадные результаты и которая, по моему мнению, способна, если Конгресс и Исполнительная власть сойдутся в ее поддержке, избавить нас в скором времени от трудностей, одолевавших нас до сих пор.

Для успеха усилий, предпринимаемых в настоящее время по внедрению среди индейцев обычаев и занятий цивилизованной жизни и постепенному их вливанию в массу наших граждан, разделяющих их права и несущих их обязанности, настоятельно необходимы законодательные меры.

Мои предложения на этот счет будут главным образом такими, которые уже привлекали внимание Конгресса и в некоторой степени получили его рассмотрение.

Первое. Я рекомендую принять акт, делающий законы различных штатов и территорий применимыми к индейским резервациям в пределах их границ и распространяющий законы штата Арканзас на ту часть Индейской Территории, которая не занята Пятью Цивилизованными Племенами.

Индеец должен получить защиту закона. Ему должно быть позволено отстаивать в суде свои личные и имущественные права. Он неоднократно умолял об этой привилегии. Ее осуществление было бы весьма ценным для него на пути к цивилизации.

Второе. Еще большую важность представляет мера, которая неоднократно рекомендовалась моими предшественниками на посту и в развитие которой время от времени в обеих палатах Конгресса вносились различные законопроекты. Принятие общего закона, разрешающего выделение в индивидуальную собственность таким индейцам, которые этого желают, по крайней мере, разумного количества земли, гарантированной им патентом и в целях их собственной защиты сделанной неотчуждаемой на двадцать или двадцать пять лет, востребовано их нынешним благосостоянием и их постоянным прогрессом.

В ответ на столь заботливые действия со стороны Правительства есть основания полагать, что индейцы в большом числе будут убеждены разорвать свои племенные связи и сразу заняться земледелием. Многие из них осознают тот факт, что их охотничьи дни прошли и что теперь в их лучших интересах привести свой образ жизни в соответствие с новым порядком вещей. Никаким иным побуждением, кроме гарантии постоянного права собственности на землю, их нельзя привлечь к занятию ее обработкой.

Достоверные отчеты об их растущем интересе к сельскому хозяйству оправдывают надежду и веру в то, что принятие такого статута, как я рекомендую, сразу же будет сопровождаться отрадными результатами. Обращение к системе наделов окажет прямое и мощное влияние на расторжение племенных узов, которые являются столь заметной чертой дикой жизни и которые столь сильно способствуют ее увековечиванию.

Третье. Я советую выделить щедрое ассигнование на поддержку индейских школ в силу моего уверенного убеждения в том, что такой курс согласуется с самой мудрой экономией.

Сообщается, что даже среди самых непросвещенных индейских племен существует всеобщее и настойчивое стремление со стороны вождей и старших членов к обучению их детей. Прискорбно, учитывая этот факт, что за истекший год средства, бывшие в распоряжении Министерства внутренних дел для целей обучения индейцев, оказались совершенно неадекватными.

Успех школ, действующих в Хэмптоне, Карлайле и Форест-Гроув, должен не только поощрять более щедрое обеспечение поддержки этих заведений, но и подтолкнуть к созданию других аналогичного характера.

Они, несомненно, гораздо эффективнее для блага, чем дневные школы в резервации, поскольку учащиеся полностью отделены от окружения дикой жизни и постоянно соприкасаются с цивилизацией.

Есть много других аспектов этого вопроса, которые представляют большой интерес, но которые не могут быть включены в надлежащие рамки этого послания. Они талантливо обсуждаются в отчетах Министра внутренних дел и Комиссара по делам индейцев.

В течение многих лет Исполнительная власть в своем ежегодном послании Конгрессу настаивала на необходимости сурового законодательства для пресечения полигамии на территориях, и особенно на Территории Юта. Действующий статут для наказания этого отвратительного преступления, столь возмущающего моральное и религиозное чувство христианского мира, упорно и презренно нарушался с момента его принятия. Действительно, несмотря на похвальные усилия со стороны властей, представляющих Соединенные Штаты на этой территории, закон в очень редких случаях применялся и по причине, о которой будет упомянуто чуть позже, является практически мертвой буквой.

Тот факт, что приверженцы церкви мормонов, которая опирается на полигамию как на краеугольный камень, недавно в большом количестве заселили Айдахо, Аризону и другие наши западные территории, вполне способен вызвать живейший интерес и опасения. Это возлагает на Конгресс и Исполнительную власть обязанность задействовать против этой варварской системы всю полноту власти, которой они могут располагать в соответствии с Конституцией и законом для ее уничтожения.

Уже упоминалось о препятствиях, с которыми должностные лица Соединенных Штатов столкнулись в своих попытках наказать за нарушения закона. Среди этих препятствий выделяется сложность получения достаточных законных доказательств для обоснования вынесения обвинительного приговора даже в случае самых одиозных правонарушителей.

Ваше внимание привлекается к недавнему мнению Верховного суда Соединенных Штатов, объясняющему его решение об отмене приговора по делу Майлза, осужденного за двоеженство в Юте. Суд ссылается на то обстоятельство, что секретность, сопровождающая заключение браков на этой территории, сильно затрудняет доказательство полигамии, и предлагается целесообразность изменения закона о доказательствах, который в настоящее время делает жену неспособной свидетельствовать против своего мужа.

Это предложение одобряется. Я также рекомендую принять акт, предусматривающий, что на территориях Соединенных Штатов факт вступления женщины в брак с лицом, обвиняемым в двоеженстве, не лишает ее права выступать в качестве свидетеля на суде над ним по этому обвинению. Я далее рекомендую принять законодательство, согласно которому любое лицо, оформляющее брак на любой из территорий, обязано под угрозой строгих наказаний за небрежение или отказ подать свидетельство о таком браке в верховный суд территории.

Несомненно, Конгресс может разработать другие практические меры для устранения трудностей, которые до сих пор сопутствовали усилиям по искоренению этого беззакония. Я заверяю вас в своем твердом намерении сотрудничать с вами в любых законных и благоразумных мерах, которые могут быть предложены с этой целью.

Хотя наша система правления не предполагает, чтобы нация обеспечивала или поддерживала систему образования нашего народа, никакие меры, направленные на продвижение того общего просвещения и добродетели, от которых в столь большой степени зависит незыблемость наших институтов, никогда не рассматривались Конгрессом или Исполнительной властью с равнодушием.

Значительная часть общественного достояния время от времени выделялась на развитие образования.

В настоящее время существует особая причина, по которой путем выделения доходов от продажи своих общественных земель или каким-либо иным образом Правительство должно оказать помощь делу образования. Многие из тех, кто в настоящее время пользуется избирательным правом, неспособны прочитать бюллетень, который они опускают. На многих людей, только что вышедших из состояния рабства, внезапно возложились обязанности гражданства в той части страны, которая наиболее обезовершена войной. Мне было приятно узнать из отчета Комиссара по образованию, что в последнее время наблюдается похвальный рост интереса и усилий к их обучению; но все, что может быть сделано местным законодательством и частной щедростью, должно быть дополнено такой помощью, какая может быть конституционно предоставлена Национальным правительством.

Я бы предложил, чтобы в случае выделения какого-либо фонда для этой цели он мог быть разумно распределен по различным штатам в соответствии с коэффициентом неграмотности, поскольку таким образом те местности, которые наиболее нуждаются в такой помощи, пожнут ее особые плоды.

Отчет Комиссара сельского хозяйства демонстрирует результаты экспериментов, в которых это министерство участвовало в течение прошлого года, и содержит важные предложения относительно сельскохозяйственного развития страны.

Неуклонный рост нашего населения и вытекающее отсюда увеличение числа лиц, занимающихся земледелием, придают этому министерству растущие достоинство и важность. Предложения Комиссара, касающиеся его потенциала для большей пользы, заслуживают внимания, поскольку оно все больше и больше соответствует тем интересам, для продвижения которых оно было создано.

Из отчета Комиссара по пенсиям следует, что с 1860 года было подано 789 063 первичных пенсионных иска; 450 949 из них были удовлетворены и внесены в пенсионный список; 72 539 были отклонены и оставлены без рассмотрения, что составляет 13+ процента от общего числа урегулированных исков.

В настоящее время ожидают урегулирования 265 575 первичных пенсионных исков, 227 040 из которых были поданы до 1 июля 1880 года. Они, по их удовлетворении, будут предполагать выплату задолженности с даты увольнения в случае инвалида и с даты смерти или прекращения предшествующего права во всех остальных случаях.

По всем доступным данным, по оценкам, 15 процентов от числа ныне находящихся на рассмотрении исков будут отклонены или оставлены без рассмотрения. Это покажет вероятное отклонение 34 040 дел и вероятное принятие около 193 000 исков, все из которых предполагают выплату задолженности по пенсии.

При нынешнем занятом штате, сохранении числа находящихся на рассмотрении дел на прежнем уровне и отсутствии новых дел это число исков (193 000) может быть рассмотрено в течение шести лет; и если взять 1 января 1884 года в качестве близкого периода для оценки в каждом случае средней суммы задолженности, то обнаруживается, что каждый удовлетворенный иск потребует для своей первой выплаты суммы в 1 350 долларов. Умножение этой суммы на общее число вероятных допусков дает 250 000 000 долларов в качестве суммы, необходимой для первой выплаты. Это представляет собой сумму, которая должна быть выплачена по искам, которые были поданы до 1 июля 1880 года и в настоящее время находятся на рассмотрении и имеют право на льготы закона о задолженности. Из этой суммы (250 000 000 долларов) можно вычесть от десяти до пятнадцати миллионов для дел, когда в случае смерти заявителя нет лица, которое по закону имело бы право наследовать пенсию, оставляя 235 000 000 долларов в качестве вероятной суммы к выплате.

В этих оценках не были приняты во внимание 38 500 дел, поданных после 30 июня 1880 года и находящихся в настоящее время на рассмотрении, которые должны получить внимание в качестве текущих дел, но не предполагают выплату какой-либо задолженности сверх даты подачи иска. Из этого числа, по оценкам, 86 процентов будут удовлетворены.

Как уже было заявлено, при нынешнем штате Бюро пенсий (675 клерков), по оценкам, потребуется шесть лет, чтобы разобраться с исками, находящимися в настоящее время на рассмотрении.

Комиссар по пенсиям заявляет, что за счет добавления 250 клерков (увеличивая штат по рассмотрению дел, а не технический состав) можно было бы выполнить вдвое больший объем работы, так что эти дела могли бы быть рассмотрены в течение трех лет.

Помимо соображений справедливости, которые могут быть приведены в пользу скорейшего урегулирования исков, находящихся в настоящее время в делах Пенсионного офиса, не менее важно это и с точки зрения экономики, поскольку едва ли не треть канцелярского штата офиса в настоящее время полностью занята перепиской с тысячами заявителей, чьи дела находятся в делах последние восемнадцать лет. Тот факт, что столь огромная сумма должна быть израсходована Правительством для удовлетворения требований по задолженности по пенсиям, является предостережением для Конгресса и Исполнительной власти уделять осмотрительное внимание любому подобному проекту в будущем. Большое искушение для представления фиктивных исков, предоставляемое тем фактом, что средняя сумма, получаемая по каждому заявлению, составляет 1 300 долларов, подталкивает меня предложить целесообразность выделения некоторого специального ассигнования для предотвращения мошенничества.

Я советую выделить ассигнования на такие внутренние улучшения, которые мудрость Конгресса сочтет имеющими общественное значение. Необходимость улучшения судоходства на реке Миссисипи оправдывает специальное упоминание об этом предмете. Я предлагаю принять какую-либо меру по устранению препятствий, которые в настоящее время затрудняют судоходство по этому великому торговому пути.

В своем письме с согласием баллотироваться на пост Вице-президента я заявлял, что по моему мнению —

Ни один человек не должен занимать должность, обязанности которой он по какой-либо причине неспособен выполнять; кому не хватает способности, верности или честности, которых требует надлежащее управление такой должностью. Это мнение, несомненно, встретит всеобщее согласие, однако мнения сильно разделились относительно мудрости и практичности различных реформаторских схем, которые были предложены, и определенных предлагаемых правил, регулирующих назначения на государственные должности.
Эффективность таких правил вызывала недоверие главным образом потому, что они казались возвышающими чистые образовательные и абстрактные тесты над общей деловой способностью и даже над специальной пригодностью для конкретной выполняемой работы. Мне кажется, что правила, которые должны применяться к управлению государственной службой, могут должным образом в основном соответствовать тем, которые регулируют поведение успешного частного бизнеса:
Первоначальные назначения должны основываться на установленной пригодности.
Срок пребывания в должности должен быть стабильным.
Должности ответственности должны, насколько это практично, замещаться путем продвижения достойных и эффективных должностных лиц.
Расследование всех жалоб и наказание за все должностные проступки должны быть оперативными и тщательными.

Взгляды, выраженные в предыдущем письме, являются теми, которые будут руководить моим управлением исполнительным органом. Они, несомненно, разделяются всеми интеллигентными и патриотичными гражданами, сколь бы расходящимися ни были их мнения относительно наилучших методов претворения их в практическое применение.

Например, утверждение о том, что «первоначальные назначения должны основываться на установленной пригодности», не подлежит спору.

Но вопрос о том, как на практике такую пригодность можно наиболее эффективно установить, является тем, который в течение многих лет вызывал интерес и обсуждение. Мера, которая с небольшими изменениями в деталях недавно навязывалась вниманию Конгресса и Исполнительной власти, имеет в качестве своей главной особенности схему конкурсного экзамена. За исключением определенных изъятий, которые здесь не нужно уточнять, этот план разрешал бы допуск к службе только на ее низшую ступень и, соответственно, требовал бы, чтобы все вакансии на более высоких должностях замещались исключительно путем продвижения по службе. В этих деталях он соответствует существующей системе государственной службы Великобритании; и действительно, успех, который сопутствовал этой службе в стране ее рождения, является самым сильным аргументом, который приводился в пользу ее принятия здесь.

Тем не менее не следует упускать из виду тот факт, что существуют определенные черты английской системы, которые в целом не встретили благосклонности в этой стране, даже среди ведущих сторонников реформы государственной службы.

Среди них:

1. Срок пребывания в должности, который по существу является пожизненным сроком.

2. Ограничение максимального возраста, в котором заявитель может поступить на службу, в силу чего все мужчины среднего возраста или старше с некоторыми исключениями жестко исключаются.

3. Пенсионное пособие при уходе с должности.

Эти три элемента являются такими же важными факторами проблемы, как и любые другие. Исключение их из английской системы привело бы к самым радикальным изменениям в ее теории и практике.

Заявленная цель этой системы состоит в том, чтобы побудить образованных молодых людей страны посвятить свою жизнь государственной службе за счет гарантии того, что, однажды вступив на нее, они никогда не должны покидать ее и что после добровольного выхода на пенсию они будут получателями ежегодной пенсии. То, что эта система в целом оказалась весьма успешной в Великобритании, по-видимому, общепризнанно даже теми, кто некогда выступал против ее принятия.

Закону, который объединил бы все ее существенные особенности, я счел бы себя обязанным дать свое одобрение; но можно ли считать лучшими интересами общества выбор средства для немедленного и масштабного применения, которое включает в себя определенные особенности английской системы, но исключает или игнорирует другие равной важности, может серьезно ставиться под сомнение даже теми, кто впечатлен, как и я сам, серьезной важностью исправления пороков, присущих нынешним методам назначений.

Если, например, английское правило, которое отсекает лиц старше 25 лет от значительной части государственных должностей, не должно стать существенной частью нашей собственной системы, сомнительно, должно ли получение наивысшего балла на конкурсном экзамене быть критерием, по которому должны испытываться все заявления на назначение. И при аналогичных условиях также можно поставить под вопрос, должен ли допуск к службе строго ограничиваться ее низшими рангами.

Существует очень много характеристик, которые формируют образцового государственного служащего. Среди них выделяются честность, трудолюбие, здравый смысл, хорошие привычки, ровный нрав, терпение, порядок, вежливость, такт, уверенность в себе, мужественное почтение к старшим офицерам и мужественное внимание к подчиненным. Отсутствие этих черт не восполняется широким знанием книг, или оперативностью в ответах на вопросы, или любым другим качеством, которое способно выявить конкурсный экзамен.

Поэтому сделать успех в таком состязании непременным условием государственной службы, весьма вероятно, привело бы к практическому исключению более пожилых заявителей, даже если они обладали бы квалификацией, намного превосходящей их более молодых и блестящих конкурентов.

Эти предложения не должны рассматриваться как проявление какого-либо духа оппозиции конкурсному плану, который в некоторой степени уже успешно применялся и который впредь может оправдать претензии его самых ревностных сторонников; но следует серьезно задуматься над тем, не привело бы применение единого образовательного стандарта к лицам зрелого возраста и к молодым людям, только что вышедшим из стен школ и колледжей, к возвышению чистой интеллектуальной успеваемости над другими качествами равной или большей важности.

Другой особенностью предлагаемой системы является замещение путем продвижения по службе всех правительственных должностных лиц выше низшего звена, за исключением тех, кто обоснованно рассматривается как проводник политики исполнительной власти и принципов правящей партии.

Стимулирование усердных государственных служащих путем возбуждения в их умах надежды на повышение по службе в случае признания их заслуг является весьма желательным.

Но было бы разумно принимать столь жесткое правило, которое не допускало бы никакого другого способа замещения промежуточных должностей на службе?

Имеется много лиц, которые исполняют подчиненные обязанности с большой честью, но лишены качеств, необходимых для более высоких постов; кроме того, методы мышления и действия тех, чья служба в правительственном бюро продолжается долгое время, часто настолько скованы рутинными процедурами, что почти делают их неспособными к осуществлению изменений, требуемых государственными интересами. Периодическое вливание свежих сил в средние ряды службы могло бы принести весьма благотворные результаты.

Обсуждаемый вопрос имеет чрезвычайно важное значение. Злоупотребления, на которые жалуются, не могут быть искоренены сразу; эта работа должна быть постепенной.

Нынешняя английская система формировалась годами и не была создана единым актом исполнительной или законодательной власти.

Ее истоки обнаруживаются в изданном в 1855 году приказе тайного совета, и лишь после тщательного и осмотрительного изучения ее работы пятнадцать лет спустя она приобрела свой нынешний вид.

Пять лет спустя после издания приказа тайного совета, в то время когда к конкурсным экзаменам прибегали как к эксперименту гораздо шире, чем это имело место до сих пор в нашей стране, избранный комитет Палаты общин представил этому органу доклад, в котором, заявляя о своем одобрении конкурсного плана, тем не менее предостерегал против любой поспешности в его всеобщем принятии, как способной поставить под угрозу его окончательный успех.

В течение этого пробного периода результаты двух методов квалификационных и конкурсных экзаменов тщательно отслеживались и сопоставлялись. Возможно, прежде чем мы ограничим себя в этом важном вопросе жесткими рамками законодательного акта, нам будет полезно дождаться результатов дальнейших изысканий и экспериментов.

Передача части назначений центральной экзаменационной комиссии, подобранной исключительно для проверки квалификации заявителей, возможно, положит конец тем недостаткам, которые сопутствуют нынешней системе назначения, без обращения к конкурсному испытанию, и может оказаться целесообразным наделить такую комиссию широкими полномочиями по определению характеристик и достижений кандидатов в тех частностях, о которых я уже упоминал как о не менее важных, чем просто интеллектуальные достижения.

Если Конгресс сочтет целесообразным на настоящей сессии установить конкурсные испытания для приема на службу, никакие высказанные сомнения не удержат меня от оказания этой мере моей решительной поддержки.

И я настойчиво рекомендую в случае неуспеха принятия какого-либо другого акта по этому вопросу выделить ассигнования в размере 25 000 долларов в год на обеспечение соблюдения статьи 1753 Пересмотренных статутов.

С помощью, оказанной мне таким образом, я буду стремиться исполнять положения этого закона в соответствии с его буквой и духом.

Из уважения к нынешним государственным служащим я не желаю оставлять эту тему без внимания, не заявив о своем несогласии с суровой и почти неразборчивой критикой, которой они в последнее время подвергались. Утверждение о том, что они как класс являются ленивыми, неэффективными и коррумпированными, высказывалось часто и находило широкую веру; однако, если принять во внимание масштабы, разнообразие, деликатность и важность их обязанностей, подавляющее большинство служащих Правительства, по моему мнению, заслуживает высокой похвалы.

Продолжающийся спад торгового флота Соединенных Штатов вызывает глубокое сожаление. Принимая во внимание тот факт, что мы обеспечиваем столь значительную долю перевозок коммерческого мира и что наши отправки неуклонно и быстро растут, вызывает удивление то обстоятельство, что не только наши навигационные интересы сокращаются, но и объем этих перевозок меньше, чем тогда, когда наши экспорт и импорт составляли менее половины нынешнего объема как по массе, так и по стоимости. Должны существовать какие-то специфические препятствия для развития этой сферы, иначе предприимчивость и энергия американских механиков и капиталистов позволили бы этой стране держаться по меньшей мере наравне с нашими соперниками в дружественном состязании за господство на море.

Замена железа деревом и пара парусом произвели великие революции в мировой транспортной торговле; однако эти изменения не могли оказаться неблагоприятными для Америки, если бы мы предоставили нашим навигационным интересам часть той помощи и защиты, которые столь мудро были дарованы нашей обрабатывающей промышленности. Я передаю весь этот вопрос на мудрость Конгресса с предположением, что ни один вопрос большей важности или более далеко идущего значения не может привлечь их внимание.

В 1875 году Верховный суд Соединенных Штатов объявил неконституционными статуты некоторых штатов, которые налагали на судовладельцев или получателей груза налог в размере 1,50 доллара за каждого пассажира, прибывающего из иностранного государства, или взамен этого требовали залог в качестве возмещения убытков штату и местным властям в связи с расходами на будущее содержание или поддержку такого пассажира. Начиная с этого решения расходы на уход за иммигрантами и надзор за ними легли на те штаты, в портах которых они высадились. Поскольку подавляющее большинство таких иммигрантов сразу по прибытии направляется вглубь страны в штаты и территории для поиска постоянного места жительства, возлагать на тот штат, берегов которого они достигают первыми, то бремя, которое он несет в настоящее время, является явно несправедливым. По этой причине, а также ввиду общегосударственной важности данного вопроса я рекомендую принять законодательство относительно надзора за иммигрантами и их временного содержания в портах прибытия.

С сожалением констатирую, что жители Аляски имеют основания жаловаться на то, что до сих пор не обеспечены никакой формой правления, при которой могли бы быть защищены жизнь или собственность. Хотя масштабы ее населения не оправдывают применение дорогостоящего аппарата территориального управления, существует насущная необходимость создания такой формы правления, которая будет способствовать просвещению населения и обеспечивать отправление правосудия.

Сенат на своей последней сессии принял законопроект, предусматривающий строительство здания для Библиотеки Конгресса, однако он не стал законом. Обеспечение надлежащей защиты для этого великого собрания книг и связанного с ним отдела авторских прав стало вопросом общегосударственной важности и должно получить незамедлительное внимание.

Настоящий доклад Комиссаров округа Колумбия, прилагаемый к сему, подробно проинформирует вас о состоянии дел в округе.

Они настаивают на жизненной важности законодательства для мелиорации и благоустройства заболоченных земель, а также для установления линий гавани вдоль побережья реки Потомак.

Указывается, что в своем нынешнем состоянии эти заболоченные земли серьезно влияют на здоровье жителей прилегающих районов города и сильно портят общий вид парка, в котором возвышается Вашингтонский монумент. Это благоустройство добавило бы к этому парку и к парку к югу от Белого дома обширный участок ценной земли и превратило бы то, что сейчас считается опасным источником антисанитарии, в привлекательный ландшафт, простирающийся до речного фасада.

Они рекомендуют убрать линии паровых железных дорог с поверхности городских улиц и разместить необходимые депо в таких местах, которые будут удобны для обслуживания населения, а также обращают внимание на дефицит водоснабжения, который серьезно сказывается на материальном просостоянии города, а также на здоровье и комфорте его жителей.

Я рекомендую эти вопросы вашему благосклонному рассмотрению.

Важность своевременного законодательства в отношении установления и оглашения результатов голосования выборщиков Президента была остро поставлена перед вниманием народа более четырех лет назад.

Остается надеяться, что до следующих общенациональных выборов будет разработана какая-либо четко определенная мера, которая сделает ненужным прибегание к каким-либо временным средствам для разрешения вопросов по оспариваемым результатам голосования.

Вопросы, касающиеся самого существования Правительства и свобод народа, были подняты длительной болезнью покойного Президента и его последовавшей за этим неспособностью выполнять функции своей должности.

Второй статьей Конституции в пятом пункте ее первого раздела предусмотрено, что «в случае отстранения Президента от должности, или его смерти, отставки, или неспособности осуществлять полномочия и обязанности означенной должности, таковые переходят к Вице-президенту»,

Каков смысл Конституции в ее упоминании «неспособности осуществлять полномочия и обязанности означенной должности» как одного из тех непредвиденных обстоятельств, которые призывают Вице-президента к осуществлению президентских функций?

Ограничена ли эта неспособность по своему характеру долгосрочной интеллектуальной недееспособностью или она имеет более широкое значение?

Каковы должны быть ее масштабы и продолжительность?

Каким образом должно быть установлено ее наличие?

Имеет ли Президент, чья неспособность является предметом расследования, какое-либо слово в определении того, существует она или нет, или решение этого важнейшего и деликатного вопроса возложено на Вице-президента, или Конституция предполагает, что Конгресс должен установить законом точно то, что должно составлять неспособность и как и каким трибуналом или органом она должна определяться?

Если неспособность оказывается временной по своему характеру и во время ее продолжения Вице-президент на законных основаниях осуществляет функции исполнительной власти, то на каких условиях он занимает свою должность?

Остается ли он Президентом на оставшуюся часть четырехлетнего срока?

Или избранный Президент, если его неспособность прекратится в этот период, будет уполномочен возобновить исполнение своих обязанностей?

И если, обладая такими законными полномочиями, он осуществит их, будет ли Вице-президент после этого уполномочен возобновить свои полномочия и обязанности в качестве такового?

Я не сомневаюсь, что эти важные вопросы получат ваше скорое и вдумчивое рассмотрение.

Глубоко проникнувшись всей тяжестью обязанностей, которые столь неожиданно легли на мои плечи, я буду ставить своей неизменной целью сотрудничество с вами в принятии таких мер, которые будут способствовать славе страны и процветанию ее народа.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.











СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПОСЛАНИЯ.


    EXECUTIVE MANSION,
 Washington, December 12, 1881.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим в ответ на резолюцию Сената от 17 мая прошлого года я препровождаю доклад Государственного секретаря с сопутствующими документами, касающимися Женевской конвенции об облегчении участи раненых в войне.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 15, 1881.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с сопутствующими документами, касающееся заявлений Чикагской, Техасско-Мексиканской Центральной и Сент-Луисской и Сан-Францисской железнодорожных компаний о предоставлении права проезда через земли племени чокто на Индейской территории для строительства предполагаемой железнодорожной и телеграфной линии.

Этот вопрос передается на внимательное рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 15, 1881.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим в ответ на резолюцию Сената от 12-го числа текущего месяца я препровождаю доклад Государственного секретаря с сопутствующим документом, касающийся предлагаемого изменения Клейтон-Булверского договора от 19 апреля 1850 года между Соединенными Штатами и Великобританией.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WASHINGTON, December 15, 1881.



Сенату Соединенных Штатов:


Я препровождаю в Сенат для рассмотрения с целью ратификации договор о мире, дружбе и торговле между Соединенными Штатами Америки и Королевством Мадагаскар, подписанный 13-го дня мая 1881 года, вместе с определенной корреспонденцией, относящейся к нему.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WASHINGTON, December 19, 1881.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я препровождаю в Сенат доклад Государственного секретаря в ответ на его резолюцию от 13 октября прошлого года, требующую передачи в Сенат хранящихся в Государственном департаменте документов, касающихся задержания некоего Винченцо Ребелло, итальянца, в городе Новый Орлеан в июне 1881 года неким Джеймсом Муни на основании ордера на арест, выданного Джоном А. Осборном, комиссаром Соединенных Штатов в городе Нью-Йорк.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WASHINGTON, December 19, 1881.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я препровождаю в Сенат доклад Государственного секретаря в отношении необходимости изменения нынешней системы консульской юрисдикции Соединенных Штатов в странах Востока. Я расцениваю этот вопрос, которого я касался в своем общем послании Конгрессу, как заслуживающий пристального внимания Национального законодательного органа.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


    [A similar message was sent to the House of Representatives.]



 
 


    WASHINGTON, December 19, 1881.



Палате представителей:


Настоящим я препровождаю в Палату представителей на рассмотрение Конгресса сообщение Государственного секретаря, излагающее целесообразность организации класса сверхштатных секретарских должностей при миссиях для удовлетворения потребностей нашей дипломатической службы за рубежом.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WASHINGTON, December 19, 1881.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим в ответ на резолюцию Сената от 19 мая прошлого года я препровождаю доклад Государственного секретаря с сопутствующим документом.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 21, 1881.



Палате представителей:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение от Министра внутренних дел с сопутствующим документом, в котором он рекомендует выделить дополнительные ассигнования на выплату расходов по Десятой переписи населения; а также ассигнование в размере 2000 долларов в качестве вознаграждения рассыльному-распорядителю Министерства внутренних дел за его услуги по распределению ассигнований на Десятую перепись населения.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 21, 1881.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим в ответ на резолюцию Сената от 6-го числа текущего месяца я препровождаю письмо Министра финансов и прилагаемые к нему документы.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 6, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Я препровождаю сообщение, полученное мной сегодня от бывшего Генерального почтмейстера, на которое я обращаю ваше внимательное рассмотрение.

Хотя срок, отведенный для приема заявок по существующему объявлению, истекает 7-го числа текущего месяца, должно неизбежно пройти несколько недель, прежде чем они будут классифицированы и рассмотрены и состоится фактическое заключение контракта.

Если, следовательно, Конгресс сочтет, что изменение в законе необходимо, оно, полагаю, может быть применено незамедлительно.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 9, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с сопутствующими документами в отношении законопроекта Совета племени чокто, утвержденного 10 ноября 1881 года, предоставляющего право проезда через земли племени чокто Сент-Луисской и Сан-Францисской железнодорожной компании, законопроект (S. № 60) о ратификации которого, как нам известно, в настоящее время находится на рассмотрении вашего уважаемого органа.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 11, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом законопроекта и сопутствующими документами в отношении соглашения между индейцами шошоне и баннок и Соединенными Штатами об отчуждении некоторых из их земель в индейской резервации Форт-Холл в Айдахо для использования Утой и Северной железной дорогой.

Этот вопрос передается на внимательное рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 18, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом законопроекта об ассигновании денежных средств для покрытия дефицита в индейской службе за финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1882 года.

Копия доклада Комиссара по делам индейцев от 13-го числа текущего месяца относительно этого законопроекта также прилагается.

Этот вопрос передается на внимание Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 18, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом законопроекта и сопутствующими документами, вносящими изменения в акт от 3 марта 1880 года о продаже резервации индейцев отоэ и миссурия в штатах Небраска и Канзас.

Этот вопрос представляется на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION,


Washington, January 18, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю письмо Министра внутренних дел, в котором направляется копия письма, адресованного ему Комиссаром по делам индейцев, с приложением проекта законопроекта о создании должности медицинского инспектора для индейской службы Соединенных Штатов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 18, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом законопроекта и сопутствующими документами, предусматривающими улучшение положения индейцев, занимающих резервации, и для иных целей.

Этот вопрос передается на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 18, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел и прилагаемое письмо Комиссара по делам индейцев, в котором рекомендуется возобновление ассигнования в размере 10 000 долларов, ранее выделявшегося на покрытие расходов Комиссии по делам индейцев.

Этот вопрос передается на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 18, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом законопроекта и сопутствующими документами в отношении урегулирования имущества умерших индейцев племени кикапу в штате Канзас и для иных целей.

Этот вопрос передается на внимание Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 18, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом законопроекта и сопутствующими документами о принятии и ратификации соглашения с индейцами кроу о продаже части их резервации на территории Монтана, требующейся для Северной Тихоокеанской железной дороги, и о выделении необходимых ассигнований для исполнения оного.

Этот вопрос представляется на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 19, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение от Военного министра с сопутствующими документами, рекомендующее выделить ассигнование на покупку участка и возведение несгораемого здания для размещения архивов, библиотеки и музея Управления Генерального хирурга.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES,


Washington, January 19, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса письмо Военного министра с приложением копии письма начальника сигнальной службы армии от 11-го числа текущего месяца, в котором излагается необходимость дополнительного помещения для Сигнального управления и рекомендуется, чтобы Конгресс постановил из сметной суммы (350 000 долларов) на «наблюдение за штормами и отчетность по ним, 1883 год» израсходовать сумму в 10 000 долларов на аренду надежного и подходящего здания в городе Вашингтон для канцелярии начальника сигнальной службы.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES,


January 19, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение Военного министра от 14-го числа текущего месяца и прилагаемое письмо начальника сигнальной службы армии с рекомендацией принять совместную резолюцию в соответствии с прилагаемым проектом, разрешающую печать и переплет 10 000 дополнительных экземпляров ежегодного отчета последнего за 1881 год.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WASHINGTON, January 23, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Я препровождаю в Сенат для рассмотрения с целью ратификации договор о торговле и мореплавании между Соединенными Штатами Америки и Его Величеством Королем Румынии, подписанный 11-го числа апреля прошлого года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WASHINGTON, January 24, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Я препровождаю в Сенат для рассмотрения с целью ратификации торговый договор между Соединенными Штатами и Князем Сербии, подписанный 14 октября прошлого года.



ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WASHINGTON, January 24, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Я препровождаю в Сенат для рассмотрения с целью ратификации конвенцию, определяющую права, иммунитеты и привилегии консульских должностных лиц, между Соединенными Штатами и Князем Сербии, подписанную 14 октября прошлого года.



ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 24, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом законопроекта об увеличении оклада Комиссара Главного земельного управления и о создании должностей Помощника комиссара Главного земельного управления и инспекторов генеральных землемеров и должностных лиц окружных земельных управлений.

Этот вопрос передается на внимание Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 24, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом законопроекта о подушном распределении суммы в 2000 долларов среди группы восточных индейцев шауни в агентстве Куапо, Инд. Тер., вместе с сопутствующими документами, упомянутыми в означенном сообщении.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 24, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом законопроекта об увеличении оклада Комиссара по делам индейцев и о создании должности Помощника комиссара по делам индейцев.

Этот вопрос передается на внимание Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 24, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом законопроекта и сопутствующими документами в отношении предложения племени крик об уступке некоторых из их земель на Индейской территории, занимаемых индейцами семинолами.

Этот вопрос передается на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 24, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом законопроекта, разрешающего продажу определенного соснового леса, вырубленного в резервации Меномони в Висконсине, вместе с сопутствующими документами, упомянутыми в означенном сообщении.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 26, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение Военного министра от 23-го числа текущего месяца и прилагаемые копии писем генерал-адъютанта, генерального инспектора и генерального квартирмейстера армии с рекомендацией внести изменения в раздел 3 акта от 15 мая 1872 года под названием «Акт об установлении жалования рядового состава армии» с тем, чтобы требовать урегулирования счетов рядового состава по обмундированию при каждом двухмесячном смотре для выплаты жалованья.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 26, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение Военного министра с планом и сметой расходов на строительство пяти столовых и кухонь в казармах Джефферсон, шт. Миссури.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 26, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом законопроекта о подушном распределении суммы в 5000 долларов среди группы западных индейцев майами в агентстве Куапо, Инд. Тер., вместе с сопутствующими документами, упомянутыми в означенном сообщении.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 26, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение Военного министра с отчетом о перечне резерваций, которые более не нужны для военных целей, и изложением необходимости такого законодательства, которое обеспечит их отчуждение.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 26, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом поправки, подлежащей включению в рассматриваемый ежегодный законопроект об ассигнованиях на нужды индейцев, предусматривающей распоряжение определенными облигациями и фондами, хранящимися у Казначея Соединенных Штатов в качестве хранителя на имя индейцев оттава и оджибве, вместе с сопутствующими документами, упомянутыми в означенном сообщении.

Этот вопрос представляется на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 26, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение Военного министра и прилагаемые к нему документы, в которых излагается необходимость возведения новой ограждающей дамбы на ручье, граничащем с территорией Франкфордского арсенала, шт. Пенсильвания, и рекомендуется выделить ассигнование на эти цели.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 26, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса письмо Министра внутренних дел, касающееся ассигнования на благоустройство резервации Хот-Спрингс в округе Гарленд, шт. Арканзас.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 26, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю на ваше рассмотрение сообщение от Министра внутренних дел от 18-го числа текущего месяца, касающееся необходимости предоставления дополнительных помещений для канцелярии Министерства внутренних дел.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 26, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю для сведения Конгресса ежегодный отчет правительственных директоров Тихоокеанской железнодорожной компании Юнион Пасифик Министру внутренних дел за 1881 год.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 26, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом поправки, подлежащей включению в законопроект об ассигнованиях на нужды индейцев, для реализации положений пятого раздела акта от 3 марта 1873 года, предусматривающих консолидацию фондов, принадлежащих индейцам майами из Канзаса.

Этот вопрос представляется на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 26, 1882.



Палате представителей:


Настоящим я препровождаю доклад Государственного секретаря с сопутствующими документами, предоставленный в ответ на резолюцию Палаты представителей от 24-го числа текущего месяца с требованием корреспонденции, касающейся усилий этого Правительства по достижению мира между Чили и Перу и Боливией, а также касающейся претензий к любому из воюющих правительств или контрактов с ними.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 26, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я препровождаю доклад Государственного секретаря и сопутствующие документы, предоставленные в ответ на резолюцию Сената от 13-го числа прошлого месяца с требованием корреспонденции, касающейся событий в Перу и Чили или между ними.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 27, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я препровождаю в развитие ответа на резолюцию Сената от 13 декабря 1881 года доклад Государственного секретаря, содержащий суть недавней телеграммы специального посланника Соединенных Штатов, излагающей условия мира, выдвинутые Чили.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


    [A similar message was sent to the House of Representatives, in answer
    to a resolution of that body of January 24, 1882.]



 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 28, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


В дальнейший ответ на резолюцию Сената от 12 декабря 1881 года я настоящим препровождаю оставшуюся часть корреспонденции, касающейся желаемого изменения Клейтон-Булверского договора. Депеша Государственного секретаря от 29 ноября 1881 года не была отправлена в Сенат вместе с прежними депешами, поскольку в то время не было получено известий о том, что ее содержание было доведено до сведения британского Правительства.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 1, 1882.



Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с приложением письма Комиссара по делам пенсий, содержащего, во исполнение резолюции Палаты представителей, принятой 26 января 1882 года, расчеты сумм, которые ежегодно потребуются для выплаты пенсий в течение следующих двадцати пяти лет, на основе предполагаемых условий, изложенных в резолюции.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 2, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю письмо Министра внутренних дел с сопутствующими документами, касающимися беззакония, царящего в частях Аризоны, и в связи с этим привлекаю внимание к той части моего послания от 6 декабря прошлого года, в которой содержались предложения относительно законодательства, которое представляется необходимым для того, чтобы дать возможность Центральному правительству оказать помощь местным властям территории в восстановлении и поддержании порядка.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 2, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом законопроекта, разрешающего распоряжение мертвой и поврежденной древесиной в индейских резервациях под руководством Министерства внутренних дел, а также переписку, отмеченную Министром.

Этот вопрос представляется на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 2, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю письмо Министра внутренних дел с приложением копии письма, адресованного ему Комиссаром Главного земельного управления, с просьбой по изложенным в нем причинам обратиться к Конгрессу с запросом о выделении специального ассигнования на временное увеличение численности сотрудников канцелярии Главного земельного управления.

Проект законопроекта для этой цели прилагается к сему, и этот вопрос рекомендуется вниманию Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 2, 1882.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим в развитие ответа на резолюцию Сената от 18 марта 1881 года я препровождаю доклад Государственного секретаря с приложением, касающийся капитуляций Османской империи.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 2, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение Военного министра от 27 января 1882 года и прилагаемые сметы на новые здания для общей службы пополнения войск на острове Дейвидс, гавань Нью-Йорка, и в казармах Колумбус, штат Огайо.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 2, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом законопроекта об урегулировании определенных счетов за объявление о продаже земель индейцев канзас вместе с сопутствующими документами, упомянутыми в означенном сообщении.

Этот вопрос передается на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 2, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом законопроекта о выплате компенсации определенным поселенцам в штате Невада за улучшения на землях в долине Дак в означенном штате, изъятых для нужд и проживания индейцев шошоне.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 2, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение от Министра внутренних дел от 31 января 1882 года по вопросу о дополнительном законодательстве для покрытия расходов Десятой переписи населения и прилагаю проект акта, дополняющего акт, утвержденный 28 января 1882 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 3, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение Министра внутренних дел от 27-го числа прошлого месяца с сопутствующими документами по вопросу об утверждении гомстедных заявок на определенные земли в округе Маркетт, штат Мичиган, поданных Хью Фостером и Джоном Уошки-младшим.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 3, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от Министра внутренних дел с проектом законопроекта по предотвращению хищений леса в индейских резервациях и переписку, отмеченную Министром.

Этот вопрос представляется на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 3, 1882.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим я препровождаю доклад Государственного секретаря от текущей даты с сопутствующими документами, предоставленный во исполнение резолюции Сената от 12-го числа прошлого месяца с требованием определенной корреспонденции по делу о претензии Антонио Пеллетье к правительству Гаити.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


    [A similar message was sent to the House of Representatives.]



 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 8, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от 1-го числа текущего месяца от Министра внутренних дел, содержащее информацию относительно земель, пожалованных штату Орегон для компании гужевой дороги Уилламетт-Вэлли и Каскадных гор.

Этот вопрос передается на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 8, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение Военного министра с приложением копий документов, касающихся участка форта Блисс в Эль-Пасо, шт. Техас, со специальной отсылкой на определенные ошибки, содержащиеся в актах передачи земли в собственность Соединенных Штатов, и рекомендую принятие Конгрессом акта, проект которого также прилагается, для исправления и установления права собственности Соединенных Штатов на рассматриваемый участок.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 8, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса письмо Военного министра от 6-го числа текущего месяца вместе с планами и сметами на казармы и помещения в Военном дивизионе Тихого океана и в форте Монро, шт. Виргиния, на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1883 года; а также сопутствующую им корреспонденцию.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 15, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса письмо Военного министра от 11-го числа текущего месяца, содержащее планы и сметы для завершения строительства новых казарм в форте Ливенворт, шт. Канзас, и для возведения там дополнительных помещений для офицеров в связи со Школой кавалерии и пехоты; а также сопутствующую им корреспонденцию.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 15, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю для сведения Конгресса отчет Комиссии по делам индейцев за 1881 год с приложенным письмом Министра внутренних дел от 9-го числа текущего месяца, предлагающим законодательство относительно отчетов от означенной комиссии. Отчет направляется с посланием в Палату представителей.

ЧЕСТЕР А. AРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 15, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от Министра военно-морского флота от 8-го числа текущего месяца и прилагаемые копии писем контр-адмирала Джона Роджерса, суперинтенданта Военно-морской обсерватории, профессора Дж. Э. Нурса, Военно-морской флот Соединенных Штатов, и почтенного Джона Итона, Комиссара просвещения, предлагающие издание второго тома Второй арктической экспедиции капитана К. Ф. Холла.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 15, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса письмо Министра внутренних дел с приложением письма Комиссара просвещения, в котором содержится рекомендация выделить ассигнование в размере 50 000 долларов в целях просвещения на Аляске.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 15, 1882.


Палате представителей:

Настоящим я препровождаю ответ Государственного секретаря на вашу резолюцию от 30-го числа прошлого месяца с требованием определенной информации относительно суммы сборов, взысканных консулами Соединенных Штатов с американских судов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 17, 1882.


Палате представителей:

В ответ на резолюцию Палаты представителей от 6-го числа текущего месяца с запросом о дальнейшем выполнении ее требования о корреспонденции относительно войны на Тихоокеанском побережье я настоящим препровождаю доклад Государственного секретаря и прилагаемые к нему документы.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 17, 1882.


Сенату Соединенных Штатов:

В ответ на резолюцию Сената от 12 декабря 1881 года относительно Клейтон-Булверского договора я настоящим препровождаю дальнейший доклад Государственного секретаря с приложением копий документов по этому вопросу.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 17, 1882.


Сенату Соединенных Штатов:

В ответ на резолюцию Сената от 31 января прошлого года с требованием корреспонденции, касающейся отношений Соединенных Штатов с Гватемалой и Мексикой и их отношений друг с другом, я препровождаю доклад Государственного секретаря, к которому прилагается копия документов, затребованных резолюцией.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 21, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я представляю на рассмотрение Конгресса письмо Министра внутренних дел и сопутствующие документы, в которых он рекомендует предоставить полномочия на выплату определенной компенсации за ущерб, который непредвиденным образом был нанесен имуществу частных лиц в правительственной резервации Хот-Спрингс, шт. Арканзас, в результате работ, выполненных под руководством суперинтенданта при исполнении его служебных обязанностей.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 21, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю на рассмотрение Конгресса сообщение министра внутренних дел, к которому прилагается копия сообщения комиссара по делам пенсий, в котором он рекомендует выделить более адекватные средства на покрытие расходов по сбору доказательств степени нетрудоспособности тех пенсионеров Соединенных Штатов и заявителей на получение пенсий, которые проживают в иностранных государствах.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 21, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю на рассмотрение Конгресса сообщение министра военно-морского флота с прилагаемыми документами, в котором по указанным им причинам содержится просьба обратиться к Конгрессу с запросом о выделении специального ассигнования на удовлетворение претензии Айзека А. Сильвестра к Министерству военно-морского флота.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 21, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра внутренних дел от 16-го числа текущего месяца, касающееся необходимости дополнительного ассигнования на выплату жалованья клеркам и рабочим Патентного ведомства в течение текущего финансового года.

Данный вопрос передается на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 28, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра военно-морского флота с копией письма суперинтенданта Военно-морской обсерватории Соединенных Штатов, сопровождаемое проектом законопроекта и сметой расходов на наблюдение прохождения Венеры по диска Солнца 6 декабря 1882 года.

Этот вопрос передается на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 28, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим направляю письмо министра внутренних дел, содержащее меморандум и документы от народа сенека индейцев Нью-Йорка, включающие резолюцию и протест против принятия законопроекта Сената № 19 «О предоставлении земель в индивидуальное владение индейцам в различных резервациях» и т. д., а также прилагаемый к нему отчет комиссара по делам индейцев, в котором рекомендуется внести в седьмую статью законопроекта поправку, исключающую земли указанных индейцев.

Прилагаемые документы направляются вместе с посланием в Сенат.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 28, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим представляю на рассмотрение Конгресса письмо министра внутренних дел, к которому прилагается петиция г-на П. В. Норриса с просьбой о компенсации за услуги, оказанные им, и расходы, понесенные им в качестве суперинтенданта Йеллоустонского национального парка в период с 18 апреля 1877 года по 1 июля 1878 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 28, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим направляю сообщение министра внутренних дел от 23-го числа текущего месяца с прилагаемыми документами, предоставленными во исполнение резолюции Сената от 30-го числа прошлого месяца, запрашивающей определенную информацию об индейской резервации Малур в штате Орегон.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 28, 1882.



Палате представителей:


В ответ на резолюцию Палаты представителей от 24-го числа прошлого месяца настоящим направляю копии писем министра финансов и председателя Комиссии по делам государственной службы от 3-го и 13-го чисел текущего месяца соответственно, из которых видно, что ассигнование в размере 15 000 долларов, выделенное на последней сессии Конгресса для повышения эффективности работы различных ветвей государственной службы, все еще не израсходовано и что для выполнения положений статьи 1753 Пересмотренных статутов потребуется ежегодное ассигнование в размере 25 000 долларов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WASHINGTON, March 1, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим в ответ на резолюцию Сената от 19 мая 1881 года направляю сообщение Государственного департамента с прилагаемыми документами, касающееся взимания консульскими должностными лицами определенных официальных сборов в связи с легализацией инвойсов, а также вознаграждения таких должностных лиц.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 1, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим направляю сообщение министра внутренних дел от 28 февраля 1882 года с прилагаемыми документами, касающееся запроса индейцев чероки из Индейской территории о выплате компенсации за принадлежавшие им земли в указанной территории, уступленные Соединенным Штатам на основании шестнадцатой статьи их договора от 19 июля 1866 года для расселения дружественных индейцев.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 2, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим направляю на рассмотрение Конгресса сообщение Военного министерства от 18-го числа прошлого месяца, к которому прилагаются планы и сметы на строительство форпоста Форт-Торнбург на территории Юта, и рекомендую выделить ассигнование в размере 84 000 долларов на эти цели, сделав эти средства доступными для немедленного использования.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 3, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим направляю на рассмотрение Конгресса сообщение Военного министерства, содержащее планы и сметы для крупного военного поста, планируемого к строительству в Форт-Селдене, штат Нью-Мексико.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WASHINGTON, March 3, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим направляю в Сенат для принятия по нему мер документ о присоединении Соединенных Штатов к конвенции, заключенной в Женеве 22 августа 1864 года между различными державами об улучшении участи раненых в армиях на поле боя, а также к дополнительным статьям к ней, подписанным в Женеве 20 октября 1868 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 3, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра внутренних дел от 2-го числа текущего месяца с прилагаемыми документами, представляющее смету ассигнований на покрытие расходов по переселению определенных восточных индейцев чероки в Индейскую территорию.

Данный вопрос представляется на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 7, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра военно-морского флота с копией письма начальника Бюро оборудования и комплектования и проектом законопроекта, рекомендующим увеличить численность рядового состава на службе на флоте на 500 человек.

Этот вопрос передается на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 8, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра внутренних дел от 6-го числа текущего месяца с прилагаемыми документами от комиссара по делам индейцев и проектом законопроекта о внесении изменений в статью 2135 Пересмотренных статутов.

Данный вопрос передается на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 10, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю на рассмотрение Конгресса сообщение министра военно-морского флота с прилагаемыми документами, в котором по указанным им причинам содержится просьба обратиться к Конгрессу с запросом о выделении специального ассигнования на мощение части проезжей части улицы Ганновер-стрит, а также на устройство бордюров и мощение тротуара этой улицы со стороны правительственной собственности в Военно-морской академии в Аннаполисе, штат Мэриленд.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 10, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра внутренних дел от 9-го числа текущего месяца, представляющее вместе с прилагаемыми документами смету ассигнований на покрытие расходов Комиссии по делам индейцев уте, назначенной в соответствии со статьей 2 акта от 15 июня 1880 года.

Этот вопрос передается на скорейшее рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 10, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю на рассмотрение Конгресса сообщение Военного министерства от 6-го числа текущего месяца и прилагаемые документы, в которых рекомендуется принятие закона, устанавливающего залог на определенные долги, нажитые солдатами, против их денежного довольствия.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 10, 1882.


Палате представителей:

Настоящим в ответ на резолюцию Палаты представителей от 7-го числа прошлого месяца направляю отчет Государственного секретаря, касающийся ареста и тюремного заключения в Мексике Томаса Шилдса и двух других граждан Америки, к которым относится эта резолюция.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 10, 1882.


Палате представителей:

Настоящим в ответ на резолюцию Палаты представителей от 30 января прошлого года направляю отчет Государственного секретаря с прилагаемым документом.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 13, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение председателя Национального совета здравоохранения, обращающее внимание на необходимость принятия дополнительного законодательства для предотвращения заноса заразных и инфекционных заболеваний в Соединенные Штаты из иностранных государств.

Данный вопрос передается на тщательное рассмотрение Конгресса.

Палате представителей:

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 11, 1882.


Палате представителей:

Настоящим прилагаю исправленную смету на увеличение штата служащих канцелярии комиссара по делам пенсий, которую рекомендую вашему вниманию.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


    [The same message was sent to the Senate.]



 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 16, 1882.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим направляю отчет Государственного секретаря и прилагаемый документ в качестве дальнейшего ответа на резолюцию Сената от 13 декабря прошлого года, запрашивающую переписку о событиях в Перу и Чили или между ними.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 11, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра внутренних дел с прилагаемыми документами, освещающее решение индейцев осейджей отказаться от принятия условий акта от 3 марта 1881 года, снижающего цены на их земли в Канзасе.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 18, 1882.


Палате представителей:

В ответ на резолюцию Палаты представителей, принятую 16 марта 1882 года, в которой Президенту предлагается, если это не противоречит публичным интересам, предоставить Палате все факты, имевшиеся в его распоряжении в момент, когда он санкционировал отправку или использование войск или воинских формирований Соединенных Штатов в штате Небраска в течение текущего месяца, а также изложить свои соображения по этому поводу, имею честь заявить, что применение воинских формирований Соединенных Штатов, в отношении которого, как понимается, Палата представителей желает получить информацию, было санкционировано 10-го числа текущего месяца, и что все факты, имевшиеся в моем распоряжении в тот момент, изложены в телеграфных сообщениях от 9-го и 10-го чисел текущего месяца от губернатора штата Небраска и бригадного генерала Крука, командующего департаментом Платт, копии которых прилагаются.

Для дополнительного информирования Палаты представителей я направляю копии телеграфной переписки, состоявшейся 9, 10 и 11 числа текущего месяца между Военным министром и губернатором Небраски, а также между Военным министром и генерал-лейтенантом Армии, частью которой являются инструкции, изданные по моему указанию для использования воинских сил по заявлению губернатора Небраски.

Из этих документов видно, что полномочия на использование войск были даны по заявлению губернатора Небраски в целях защиты штата от внутренних беспорядков. Инструкции были даны во исполнение требований той части раздела 4 Статьи IV Конституции, которая предусматривает, что Соединенные Штаты по заявлению легислатуры или исполнительной власти (когда легислатуру нельзя созвать) защищают каждый из штатов от внутренних беспорядков.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 20, 1882.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от 9-го числа текущего месяца, предписывающей Государственному секретарю выяснить и доложить Сенату причину предполагаемого тюремного заключения британским правительством Дэниела Максуини, гражданина Соединенных Штатов, настоящим направляю отчет по этому вопросу от Государственного секретаря с прилагаемыми к нему документами.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 21, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю на рассмотрение Конгресса сообщение Военного министерства от 18-го числа текущего месяца, к которому прилагаются планы и сметы на кирпичное здание для поста Форт-Ливенворт, штат Канзас, рассчитанное на размещение двух рот войск взамен здания, уничтоженного пожаром 1 февраля прошлого года, и рекомендую выделить ассигнование в размере 18 745,77 долларов в соответствии со сметами.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 21, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю на рассмотрение Конгресса сообщение министра внутренних дел от 6-го числа текущего месяца с прилагаемым документом, представляющее проект законопроекта «О разрешении оплаты государственных перевозок по определенным железным дорогам».

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 21, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра военно-морского флота, в котором обращается внимание на необходимость выделения суммы в 12 000 долларов по статье «Непредвиденные расходы на оборудование и комплектование» для немедленного использования на покрытие текущих расходов в оставшуюся часть текущего финансового года.

Данный вопрос передается на благосклонное рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WASHINGTON, March 22, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Во исполнение статьи 4119 Пересмотренных статутов (акт от 22 июня 1860 г.) направляю в Конгресс копию двух дополнительных регламентов, изданных в соответствии с пятой статьей этого акта чрезвычайным и полномочным послом Соединенных Штатов, аккредитованным при правительстве Китая, и одобренных несколькими консульскими должностными лицами Соединенных Штатов в этой стране для вручения повесток отсутствующим ответчикам по делам в консульских судах Соединенных Штатов Америки в Китае. Эти регламенты, сопровождаемые копией депеши министра по данному вопросу, рекомендуются на рассмотрение Конгресса с целью их утверждения.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 23, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю на рассмотрение Конгресса сообщение Военного министерства от 23 марта 1882 года с прилагаемыми отчетами и сметами, в котором рекомендуется увеличение штата служащих в его ведомстве, а также в ведомствах генерал-адъютанта и генерального хирурга Армии с тем, чтобы можно было оперативно отвечать на запросы информации от комиссара по делам пенсий по пенсионным делам в рамках предполагаемого плана по завершению урегулирования всех подобных исков в течение ограниченного числа лет; также рекомендуется увеличить ассигнование на непредвиденные расходы для каждого из упомянутых ведомств.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 23, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю копию закона, принятого на недавней сессии легислатуры Территории Нью-Мексико, для принятия мер Конгрессом в соответствии со статьей 1850 Пересмотренных статутов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 27, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра внутренних дел от 24-го числа текущего месяца и прилагаемое письмо комиссара по патентам, представляющее дополнительную смету ассигнований в размере 52 500 долларов на содержание двадцати пяти помощников главного эксперта по патентам с годовым окладом 2,100 долларов каждый.

Этот вопрос передается на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 28, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра военно-морского флота с прилагаемыми документами по вопросу о приобретении у Американской компании по консервации древесины оборудования, которое было установлено этой компанией на верфи в Бостоне по контракту с Министерством военно-морского флота в целях всестороннего испытания процесса консервации древесины для использования на флоте, разработанного этой компанией.

Внимание Конгресса привлекается к этому вопросу.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 28, 1882.


Палате представителей:

Настоящим в ответ на резолюцию Палаты представителей от вчерашнего дня, 27-го числа текущего месяца, направляю отчет Государственного секретаря с прилагаемыми документами, касающийся переговоров о восстановлении мира в Южной Америке.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WASHINGTON, March 28, 1882.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим направляю в Сенат для рассмотрения в целях ратификации конвенцию о защите товарных знаков, заключенную между Соединенными Штатами и Его Величеством Королем Румынии 7 октября 1881 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 29, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра внутренних дел от 24-го числа текущего месяца, касающееся острой необходимости принятия мер со стороны Конгресса по пресечению незаконных проникновений на индейские земли, с копией отчета комиссара по делам индейцев по этому вопросу и проектом законопроекта для указанной цели.

Данный вопрос передается на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 29, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю на рассмотрение Конгресса сообщение Военного министерства от 25 марта 1882 года с прилагаемой корреспонденцией, планами и сметами, в котором он рекомендует выделить ассигнование в размере 40 000 долларов на завершение строительства нового поста в Форт-Льюисе, штат Колорадо.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 30, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра внутренних дел от 28-го числа текущего месяца и прилагаемое письмо суперинтенданта Правительственного госпиталя для душевнобольных, представляющее смету дополнительного ассигнования в размере 20 792,51 доллара на содержание этого учреждения на оставшуюся часть текущего финансового года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 30, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю письмо министра внутренних дел, к которому прилагается проект закона о внесении изменений в статью 2056 Пересмотренных статутов Соединенных Штатов, касающуюся срока полномочий инспекторов и агентов по делам индейцев.

Этот вопрос передается на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 30, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра внутренних дел от 29 марта и прилагаемое письмо комиссара Главного управления земельных ресурсов, представляющее смету на добавление 34 200 и 20 000 долларов соответственно к ассигнованиям на жалованье, сборы и комиссионные регистраторов и получателей, а также на непредвиденные расходы земельных ведомств на следующий финансовый год.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 30, 1882.


Палате представителей:

Настоящим направляю отчет Государственного секретаря и прилагаемые документы в ответ на резолюцию Палаты представителей от 13 февраля 1882 года, касающуюся защиты граждан США в Персии и установления дипломатических отношений с этой страной.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 3, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю на рассмотрение Конгресса письмо министра внутренних дел, в котором он излагает необходимость выделения ассигнований на оплату труда комиссаров, назначаемых в соответствии с недавним актом Конгресса под названием «Акт о внесении изменений в статью 5352 Пересмотренных статутов Соединенных Штатов в отношении двоеженства и для других целей», а также на оплату труда выборных должностных лиц, назначаемых указанными комиссарами.

В связи с этим я предлагаю Конгрессу, учитывая важные и ответственные обязанности, возложенные на комиссаров по данному акту, увеличить их вознаграждение в размере 3 000 долларов в год, предусмотренном в нем, до суммы не менее 5 000 долларов в год.

Подобное увеличение вознаграждения, по моему мнению, позволит привлечь более квалифицированных лиц на отбираемые должности и будет способствовать более эффективному достижению целей акта.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 3, 1882.


Палате представителей:

Настоящим направляю во исполнение резолюции Палаты представителей от 6 февраля прошлого года, запрашивающей информацию об аресте и тюремном заключении в Мексике определенных граждан США, дополнительный отчет Государственного секретаря и прилагаемый к нему документ, касающиеся дел Томаса Шилдса и Чарльза Вебера, к которым относится эта резолюция.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 4, 1882.


Палате представителей:

В частичный ответ на резолюцию Палаты представителей от 31 января прошлого года по вопросу о гражданах США, находящихся в заключении в Ирландии, настоящим направляю отчет Государственного секретаря.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 4, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю на рассмотрение Конгресса письмо Военного министерства от 31 марта 1882 года и прилагаемый отчет начальника Инженерных войск с приложениями, касающийся строительства моста через реку Потомак у Джорджтауна или вблизи него в Округе Колумбия в соответствии с положениями акта, утвержденного 23 февраля 1881 года, в котором он просит выделить дополнительное ассигнование в размере 80 000 долларов для практической реализации упомянутого акта в соответствии с рекомендациями начальника Инженерных войск.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 5, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра внутренних дел, в котором излагается необходимость увеличения числа юрисконсультов в аппарате помощника Генерального прокурора в Министерстве внутренних дел в связи с ростом объема работы в этом ведомстве.

Данный вопрос передается на внимание и благосклонное рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 5, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра внутренних дел от сегодняшнего дня с проектом закона об оказании помощи Пьеру Гарриё и соответствующей перепиской.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 5, 1882.


Палате представителей:

Настоящим направляю в ответ на резолюцию Палаты представителей от 31 января прошлого года отчет Государственного секретаря с прилагаемыми документами.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WASHINGTON, April 5, 1882.


Сенату:

Настоящим направляю в ответ на резолюцию Сената от 29 марта прошлого года отчет Государственного секретаря с прилагаемыми документами.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 6, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю на рассмотрение Конгресса письмо Военного министерства от 4-го числа текущего месяца, к которому прилагаются планы и сметы на завершение строительства поста Форт-МакКинни, Территория Вайоминг, и рекомендую выделить ассигнование в размере 50 000 долларов на эту цель в соответствии со сметами.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 6, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю на рассмотрение Конгресса сообщение Военного министерства от 4-го числа текущего месяца, к которому прилагаются сметы на покрытие дефицита ассигнований на транспортировку Армии и ее снабжение за финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1882 года, и рекомендую выделить ассигнование в соответствии с ними.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 11, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю на рассмотрение Конгресса письмо Военного министерства от 6-го числа текущего месяца, в котором он рекомендует перераспределить неиспользованные остатки двух ассигнований по 50 000 долларов каждое, выделенных в 1880 и 1881 годах «на продолжение работ по улучшению бассейна водной энергии» на Арсенале в Рок-Айленде, а также выделить дополнительную сумму в 30 000 долларов на ту же цель; кроме того, выделить дополнительную сумму в 70 000 долларов «на углубление канала и открытие шести водных путей в связи с водной энергией».

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 12, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра внутренних дел с прилагаемым отчетом комиссара по делам индейцев от 29-го числа прошлого месяца, в котором рекомендуется увеличить статью расходов на «транспортировку индейских припасов на 1882 финансовый год» (дефицит), как указано в Исполнительном документе Сената 57, Сорок седьмой Конгресс, первая сессия.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 12, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра внутренних дел, содержащее проект законопроекта, подготовленного в Управлении по делам индейцев, представленный с отчетом комиссара от 27-го числа прошлого месяца, подтверждающий за индейцами шайеннами и арапахо земли в Индейской территории, выделенные для их проживания Исполнительным указом от 10 августа 1869 года, каковые земли являются заменой земель, выделенных для их использования и проживания второй статьей договора с указанными индейцами, заключенного 28 октября 1867 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 12, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим направляю на рассмотрение Конгресса письмо Военного министерства от 6-го числа текущего месяца, к которому прилагается письмо исполняющего обязанности главного клерка Военного министерства по этому вопросу, в котором рекомендуется выделить дополнительное ассигнование в размере 2 000 долларов на непредвиденные расходы Военного министерства на 1882 год; а также увеличить ассигнование, предусмотренное на эти цели на следующий финансовый год, на 10 000 долларов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES,


Washington, April 14, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим направляю на рассмотрение Конгресса прилагаемое письмо и сопутствующую ведомость от министра военно-морского флота, касающиеся необходимости строительства нового цеха котлов на военно-морской верфи в Нью-Йорке и ремонта кессонного затвора сухого дока на этой станции, в которых содержится просьба выделить ассигнование в размере 147 243,04 доллара на эти цели.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


    [The same message was sent to the House of Representatives.]



 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 14, 1882.



Палате представителей:


Настоящим направляю с рекомендацией вниманию Конгресса отчет Государственного секретаря и прилагаемые к нему документы, касающиеся предполагаемого создания международного бюро обменов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 14, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра внутренних дел с корреспонденцией относительно права проезда железной дороги Рипубликан-Вэлли через резервацию Ото и Миссури в штате Небраска и проект поправки к законопроекту S. № 930 «Закон о внесении изменений в акт под названием "Акт о предоставлении условий для продажи остатка резервации конфедеративных племен индейцев ото и миссури в штатах Небраска и Канзас и для других целей", утвержденный 3 марта 1881 г.».

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 17, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим направляю письмо от 29-го числа прошлого месяца от Военного министра, к которому прилагается копия сообщения Комиссии по реке Миссисипи, в котором комиссия рекомендует выделить ассигнование в размере 1 010 000 долларов на «закрытие существующих прорывов в дамбах» в дополнение к аналогичной сумме, смета на которую уже была представлена.

Данный вопрос имеет столь важное значение, что я считаю уместным рекомендовать скорейшее и благоприятное рассмотрение рекомендаций комиссии. Владея рекой и осуществляя юрисдикцию над ней, Конгресс в целях улучшения ее судоходства и защиты жителей долины от наводнений в течение многих лет организовывал проведение изысканий на реке с целью получения знаний о законах, которые ею управляют, и о ее явлениях. Актом, утвержденным 28 июня 1879 года, была создана Комиссия по реке Миссисипи в составе опытных инженеров. Раздел 4 акта предусматривает, что—

В обязанности данной комиссии входит рассмотрение и разработка такого плана или планов и смет, которые позволят исправить, постоянно зафиксировать и углубить фарватер и защитить берега реки Миссисипи; улучшить и обеспечить безопасность и легкость судоходства по ней; предотвратить разрушительные наводнения; содействовать развитию торговли, коммерции и почтовой службы и облегчать их.

Конституционность закона, выделяющего ассигнования в поддержку этих целей, не может быть поставлена под сомнение. Хотя представленный отчет комиссии и предложенные планы улучшения реки кажутся обоснованными как на научных принципах, так и на основе опыта и одобрения людей, наиболее заинтересованных в этом, я желаю оставить на усмотрение Конгресса принятие решения о наилучшем плане постоянного и полного улучшения судоходства на реке и защиты долины.

Огромные потери и широко распространенные страдания людей, живущих вблизи реки, побуждают меня настойчиво рекомендовать Конгрессу целесообразность не только выделения ассигнований на закрытие прорывов в дамбах, вызванных недавними паводками, как рекомендовано комиссией, но и принятия Конгрессом мер по постоянному улучшению судоходства на реке и обеспечению безопасности долины. Вполне возможно, что такая система улучшений по мере ее реализации потребует выделения двадцати или тридцати миллионов долларов. Даже такие расходы, растянувшиеся, как это неизбежно, на несколько лет, нельзя считать чрезмерными, учитывая колоссальный задействованный интерес. Безопасное и удобное судоходство по Миссисипи представляет собой предмет заботы для всех частей страны, но для Северо-Запада с его огромными урожаями, нуждающимися в дешевой транспортировке к морю, и для жителей речной долины, чьи жизни и имущество зависят от надлежащего возведения защитных сооружений от наводнений, жизненно важно, чтобы тщательно разработанный и всеобъемлющий план улучшений был приведен в исполнение как можно скорее. Производство хлопка в регионе, подверженном опустошительным наводнениям, является источником богатства для нации и имеет огромное значение для поддержания торгового баланса в нашу пользу.

Быть может, будет уместно упомянуть, что данное правительство наложило и собрало около 70 000 000 долларов в виде налога на хлопок, в производстве которого в значительной степени занято население Нижней Миссисипи, и не кажется несправедливым вернуть часть этого налога тем, кто его внес, особенно учитывая, что такое действие также приведет к значительной выгоде для страны в целом, и в особенности для великих и богатых штатов Северо-Запада и долины Миссисипи.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 17, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение от 14-го числа текущего месяца от министра внутренних дел с проектом закона и прилагаемыми документами по созданию индейской учебной школы на месте старой военной резервации Форт-Рипли в штате Миннесота.

Данный вопрос передается на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 17, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю сообщение министра внутренних дел от 12-го числа текущего месяца с прилагаемыми документами относительно угольных земель на резервации Сан-Карлос на территории Аризона.

Данный вопрос представляется на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 17, 1882.


Сенату:

Настоящим направляю отчет Государственного секретаря и прилагаемые к нему документы, касающиеся международных правил предотвращения столкновений судов в море, и настоятельно рекомендую этот важный вопрос скорейшему и благоприятному рассмотрению Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


    [The same message was sent to the House of Representatives.]



 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 18, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим направляю копию циркулярного приглашения, разосланного всем независимым странам Северной и Южной Америки, с предложением принять участие в общем конгрессе, который состоится в городе Вашингтон 22 ноября с.г. в целях рассмотрения и обсуждения методов предотвращения войны между народами Америки.

Направляя это приглашение, я не был не осведомлен о том, что между некоторыми республиками Южной Америки существуют разногласия, которые могут помешать благоприятным результатам, в противном случае ожидаемым от подобного собрания. Упомянутые разногласия существуют между Чили и Перу, между Мексикой и Гватемалой, а также между государствами Центральной Америки.

Высказывалась надежда, что эти разногласия исчезнут ко времени, назначенному для проведения конгресса. Эта надежда не оправдалась.

Принимая во внимание, что полномочия Президента созывать такой конгресс были поставлены под сомнение, беру на себя смелость заявить, что Конституция наделяет Президента полномочиями с согласия Сената и по его совету заключать договоры, и это положение наделяет правом предпринимать все необходимые меры для их инициирования, и с этой целью Президент может свободно вести переговоры с одним или несколькими комиссарами или делегатами из других стран. Конгресс, задуманный данным приглашением, мог бы принести какие-либо ценные результаты только в том случае, если бы его заключения в конечном итоге приняли форму мирного договора между представленными государствами; кроме того, приглашение государствам Северной и Южной Америки является лишь предварительным актом, в отношении которого едва ли можно утверждать его конституционность или ее отсутствие.

Высказывалось мнение, что хотя международный конгресс не будет обладать полномочиями затрагивать права представленных там национальностей, Конгресс тем не менее может не пожелать подвергать существующие договорные права Соединенных Штатов на Перешейке и в других местах на континенте риску быть омраченными и неопределенными в результате выражения мнений конгрессом, состоящим по большей части из заинтересованных сторон.

Я рад предоставить на рассмотрение Конгресса Соединенных Штатов, как я это делаю сейчас, целесообразность созыва предлагаемого международного конгресса, чтобы я был таким образом информирован о его взглядах, которые исполнить будет моим удовольствием.

Поскольку некоторые из приглашенных республик обратились с запросами о том, намерен ли этот международный конгресс собраться, важно, чтобы Конгресс в возможно более ранний удобный срок проинформировал меня посредством резолюции или иным образом о своем мнении по этому делу. Мои действия будут находиться в согласии с таким выражением мнений.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    DEPARTMENT OF STATE, Washington, November 29, 1881.


ГОСПОДИН: Позиция Соединенных Штатов в отношении вопроса всеобщего мира на американском континенте хорошо известна благодаря их настойчивым усилиям на протяжении прошлых лет по предотвращению бедствий войны или, в случае неудачи этих усилий, по прекращению реальных конфликтов посредством мирных советов или отстаивания беспристрастного арбитража. Эта позиция последовательно поддерживалась и всегда с такой справедливостью, которая не оставляла места для приписывания нашему правительству каких-либо иных мотивов, кроме гуманного и бескорыстного стремления избавить родственные государства американского континента от бремени войны. Позиция Соединенных Штатов как ведущей державы Нового Света вполне может давать ее правительству право на авторитетные высказывания в целях умиротворения разногласий среди своих соседей, со всеми из которых поддерживаются самые дружественные отношения. Тем не менее добрые услуги этого правительства не предлагаются и не предлагались в какое бы то ни было время с демонстрацией диктата или принуждения, а лишь как проявление участливой доброжелательности общего друга.

В течение ряда прошлых лет со стороны определенных государств Центральной и Южной Америки проявляется растущая склонность передавать споры, затрагивающие серьезные вопросы международных отношений и границ, на рассмотрение арбитража, а не решать их мечом. Для правительства Соединенных Штатов неоднократно становилось источником глубокого удовлетворения видеть, что эта страна в значительной мере рассматривается всеми американскими державами как их друг и посредник.

Справедливые и беспристрастные советы Президента в таких случаях никогда не удерживались, и его усилия были вознаграждены предотвращением кровавых столкновений или ожесточенных распрей между народами, которых мы считаем братьями.

Наличие этой растущей тенденции убеждает Президента в том, что настало время для предложения, которое заручится доброй волей и активным сотрудничеством всех государств Западного полушария, как северного, так и южного, в интересах гуманности и на благо народов.

Он полагает, что ни одно из правительств Америки не может быть менее осведомлено, чем наше собственное, об опасности и ужасах состояния войны, и особенно войны между сородичами. Он уверен, что никто из глав правительств на континенте не может быть менее чувствителен, чем он, к священному долгу приложить все усилия для устранения вероятности братоубийственной распри. И он с надеждой и уверенностью рассчитывает на их столь активное содействие, которое послужит демонстрации широты нашей общей человечности и прочности связей, объединяющих всех нас как великую и гармоничную систему американских содружеств.

Вдохновленный этими взглядами, Президент направляет всем независимым странам Северной и Южной Америки горячее приглашение принять участие в общем конгрессе, который состоится в городе Вашингтон 24 ноября 1882 года в целях рассмотрения и обсуждения методов предотвращения войны между народами Америки. Он желает, чтобы внимание конгресса было строго сосредоточено на этой единственной великой цели; чтобы его единственной целью был поиск путей навсегда предотвратить ужасы жестоких и кровопролитных боев между странами, чаще всего одной крови и языка, или еще худшего бедствия — внутренних волнений и гражданских распрей; чтобы он учитывал обременительные и далеко идущие последствия таких столкновений, наследия истощенных финансов, угнетающего долга, обременительного налогообложения, разрушенных городов, парализованных отраслей промышленности, опустошенных полей, безжалостных призывов на военную службу, убийства людей, горя вдов и сирот, ожесточенных обид, которые долго переживают тех, кто их спровоцировал, и тяжелым бременем ложатся на невинные поколения, приходящие следом.

Президент особенно желает, чтобы было понятно, что, выступая с этим приглашением, Соединенные Штаты не берут на себя роль советчика или попытки через Конгресс давать советы относительно какого-либо определенного решения существующих вопросов, которые в настоящее время могут разделять некоторые страны Америки. Такие вопросы не могут должным образом рассматриваться на конгрессе. Его миссия выше. Она заключается в обеспечении интересов всех в будущем, а не в урегулировании частных разногласий настоящего. Именно по этой причине Президент указал день созыва конгресса столь далеко в будущем, чтобы оставить веские основания для надежды на то, что к названному времени нынешняя ситуация на побережье Южного Тихого океана счастливо разрешится и что те, кто вовлечен в конфликт, смогут мирно принять участие в обсуждении и решении общего вопроса, в равной степени затрагивающего благополучие всех.

Представляется также желательным заранее снять с Соединенных Штатов любые намерения предвосхищать вопросы, которые будут вынесены на рассмотрение конгресса. Это правительство далеко от намерения выступать перед конгрессом в каком бы то ни было смысле в качестве защитника своих соседей или предопределенного и необходимого арбитра в их спорах. Соединенные Штаты вступят в обсуждения конгресса на тех же основаниях, что и другие представленные державы, и с искренней решимостью подходить к любому предлагаемому решению не исключительно в собственных интересах или с целью утверждения собственной силы, а как единый участник среди множества равных по статусу и равноправных государств. В той мере, в какой влияние этого правительства может оказаться действенным, оно будет направлено на примирение любых противоречащих друг другу интересов крови, формы правления или исторической традиции, которые неизбежно сойдутся вместе в ответ на призыв, охватывающий столь обширные и разнообразные элементы.

Вы представите эти взгляды министру иностранных дел Мексики, развивая при необходимости, в таких выражениях, которые легко придут вам на ум, великую миссию, которую во власти предлагаемого конгресса осуществить в интересах человечества, и твердую цель Соединенных Штатов поддерживать позицию самой абсолютной и беспристрастной дружбы со всеми. После этого вы от имени Президента Соединенных Штатов выразите Его Превосходительству Президенту Мексиканской Республики официальное приглашение направить двух комиссаров на конгресс, наделенных такими полномочиями и инструкциями от имени своего правительства, которые позволят им рассмотреть вопросы, вынесенные на рассмотрение этого органа, в пределах ограничений, предусмотренных настоящим приглашением.

Соединенные Штаты, равно как и другие державы, будут аналогичным образом представлены двумя комиссарами, так что равенство и беспристрастность будут в полной мере обеспечены в ходе заседаний конгресса.

Вручая это приглашение через министра иностранных дел, вы зачитаете ему эту депешу и оставите у него копию, дав понять, что это правительство желает получить ответ столь оперативно, сколь это позволит справедливое рассмотрение столь важного предложения.

Остаюсь, сэр, ваш покорный слуга,

ДЖЕЙМС Г. БЛЕЙН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 18, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю на рассмотрение Конгресса ноту, направленную полномочным министром Мексики Государственному секретарю, в которой предлагается заключить конвенцию между двумя странами об определении границы между Соединенными Штатами и Мексикой от Рио-Гранде на запад до Тихого океана путем возведения прочных монументов. Я также представляю на рассмотрение Конгресса письмо по тому же вопросу с приложением от Военного секретаря, которому это предложение было передано Государственным секретарем для изложения его соображений по нему.

Я считаю важным, чтобы пограничная линия между двумя странами, определенная существующими договорами и уже однажды подвергшаяся межеванию, была проведена заново и обозначена подходящими постоянными монументами. Поступая таким образом, можно будет предотвратить неопределенность в отношении юрисдикции по уголовным и муниципальным делам, а также предотвратить вопросы, которые могут в любое время в недалеком будущем возникнуть в связи с ростом населения на границе.

Более того, я полагаю, что добровольное и быстрое согласие Правительства Соединенных Штатов на предложение таким образом определить существующую оговоренную границу с постоянством и точностью станет в некотором роде заверением для Мексики в том, что необоснованное подозрение, которое в последние годы, по-видимому, приобрело некоторое доверие в этой республике, будто Соединенные Штаты жаждут и стремятся аннексировать соседнюю территорию, не имеет под собой никаких оснований. То, к чему стремятся Соединенные Штаты и чему будет способствовать окончательное урегулирование границы предложенным образом, — это доверительное и дружественное чувство между двумя нациями, ведущее к выгодной торговле и более тесным коммерческим связям.

Я хотел бы предложить, чтобы при принятии этого предложения были предусмотрены надлежащие меры для обеспечения достаточных сил армии на границе в целях защиты землеустроительных партий от враждебных индейцев. Войска, задействованные таким образом, одновременно защитят поселенцев на границе и помогут предотвратить набеги кочевых индейцев с обеих сторон.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 20, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю на рассмотрение Конгресса письмо Военного секретаря от 18-го числа текущего месяца, содержащее планы и сметы для завершения строительства форпоста Форт-Магиннис на территории Монтана, и рекомендую выделить ассигнования для этой цели в размере 25 000 долларов, как того требуют сметы.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 21, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю сообщение от 15-го числа текущего месяца от Министра внутренних дел с проектом законопроекта и сопутствующими документами, касающимися поправки к статье 2142 Свода законов Соединенных Штатов.

Данный вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES,


Washington, April 21, 1882.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю обращенное ко мне сообщение Министра военно-морского флота с сопутствующими документами, в котором запрашиваются ассигнования на наблюдение за прохождением Венеры по диску Солнца в 1882 году.

Вопрос рекомендуется для благоприятного рассмотрения Конгрессом.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


    [The same message was sent to the House of Representatives.]



 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 25, 1882.


Палате представителей:

Настоящим препровождаю доклад Государственного секретаря, представленный во исполнение запроса Палаты представителей в резолюции от 10-го числа текущего месяца с запросом информации относительно существующих ограничений на импорт американского чистопородного крупного рогатого скота в Великобританию.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 25, 1882.


Палате представителей:

Настоящим препровождаю на рассмотрение Палаты представителей доклад Государственного секретаря в отношении Международной рыболовной выставки, которая пройдет в Лондоне в мае 1883 года. Полностью одобряя предложения, содержащиеся в докладе, я настоятельно рекомендую принять благоприятное решение по этому вопросу на нынешней сессии Конгресса, дабы было достаточно времени для выделения ассигнований, необходимых для участия этой страны в выставке.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 26, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Из недавней информации, полученной из официальных и других источников, я уведомлен, что на территории Аризоны продолжает существовать тревожное состояние беспорядков и что беззаконие там уже приобрело такие масштабы, которые требуют применения чрезвычайных мер для его пресечения.

Губернатор территории в своем отчете от 31-го числа прошлого месяца сообщает, что насилие и анархия преобладают, в особенности в округе Кочис и вдоль мексиканской границы; что грабежи, убийства и сопротивление закону стали настолько обычным явлением, что больше не вызывают удивления, и что народ сильно запуган и теряет веру в защиту закона. Настоящим препровождаю его сообщение и обращаю на него особое внимание.

В телеграмме от Генерала армии, датированной Тусоном (Аризона) от 11-го числа текущего месяца, которая прилагается здесь, этот офицер заявляет, что ему известно о беззаконии и беспорядках, которые кажутся вполне подтвержденными, и что у гражданских должностных лиц недостаточно сил для проведения арестов и содержания заключенных под стражей до суда или их наказания в случае признания виновными.

Значительная часть этих беспорядков вызывается вооруженными бандами отщепенцев, известных как «ковбои», чьи грабежи совершаются не только на территории, но, как утверждается, оттуда совершаются и грабительские набеги в Мексику. В своем послании Конгрессу в начале нынешней сессии я обратил внимание на существование этих банд и предложил сделать организацию на нашей собственной территории бандитизма и вооруженных мародерских экспедиций против дружественных наций и их граждан наказуемым деянием против Соединенных Штатов. Я возобновляю это предложение.

Для эффективного пресечения беззакония, царящего на территории, требуются оперативное исполнение судебных предписаний и энергичное применение законов против правонарушителей. Гражданские власти на местах не способны сделать это без помощи иных средств и сил, нежели те, которыми они могут располагать в настоящее время. Для удовлетворения текущих потребностей губернатор просит Конгресс предусмотреть возможность нанять и временно содержать добровольческие силы ополчения в помощь гражданским властям, причем члены этих сил должны быть наделены теми же полномочиями и властью, которые законами территории предоставлены ее должностным лицам по поддержанию правопорядка.

Однако из соображений как экономии, так и эффективности мне представляется более целесообразным разрешить привлечение к сотрудничеству с гражданскими властями части армии в качестве стражей порядка (posse comitatus). Полагая, что это, в дополнение к такому использованию армии, которое может осуществляться на основании полномочий, уже предоставленных статьей 5298 Свода законов, было бы достаточным для достижения поставленных целей, я вновь обращаю внимание Конгресса на целесообразность внесения изменений в статью 15 акта от 18 июня 1878 года, глава 263, с тем чтобы разрешить использование вооруженных сил в качестве стражей порядка (posse comitatus) для оказания помощи гражданским властям на территории в исполнении действующих там законов. Подобное использование армии, как я отмечал в своем прежнем послании, судя по всему, не подпадает под то предполагаемое зло, против которого было направлено указанное законодательство.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, May 2, 1882.



Палате представителей:


В ответ на резолюцию Палате представителей от 30 января прошлого года с запросом относительно переписки о положении евреев в России настоящим препровождаю доклад Государственного секретаря и прилагающиеся к нему документы.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, May 2, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю на рассмотрение Конгресса письмо Министра внутренних дел, в котором он просит выделить ассигнования в размере 108 000 долларов на строительство огнестойкой крыши над южным и восточным крыльями здания, занимаемого Министерством внутренних дел.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, May 2, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю в ответ на резолюцию Сената от 18-го числа прошлого месяца доклад Государственного секретаря с копиями определенной дипломатической переписки с Испанией за 1876 год, затребованной этой резолюцией.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 5, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю сообщение Министра внутренних дел от 3-го числа текущего месяца с сопутствующими документами, касающимися предлагаемой поправки к акту от 15 декабря 1880 года, предусматривающей распоряжение военным резерватом Форт-Додж (Канзас).

Вопрос рекомендуется на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 9, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение Министра внутренних дел, к которому прилагается письмо суперинтенданта переписи населения с представлением сметы ассигнований в размере 80 000 долларов на покрытие расходов Бюро переписи населения в течение оставшейся части текущего финансового года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 9, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение Министра внутренних дел, содержащее письмо Комиссара Главного управления земельных ресурсов с представлением сметы специальных ассигнований в размере 3200 долларов на завершение выставки всех частных земельных исков в штате Луизиана.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 11, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим представляю на рассмотрение Конгресса письмо Министра внутренних дел с приложением копии письма губернатора Аризоны, в котором он просит выделить ассигнования в размере 2000 долларов на непредвиденные расходы территории на следующий финансовый год.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 15, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю сообщение Министра внутренних дел, представляющее копию письма Комиссара по делам пенсий, в котором обращается внимание на тот факт, что «дефицитное» ассигнование в размере 16 000 000 долларов для выплаты армейских пенсий в июне должно стать доступным уже 25-го числа текущего месяца, если это возможно, во избежание каких-либо задержек с выплатой.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 15, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю сообщение от 11-го числа текущего месяца от Министра внутренних дел вместе со сметой ассигнований и сопутствующими документами в целях обеспечения, в соответствии с положениями договоров и действующим законодательством, выплаты определенных процентов, причитающихся индейцам осейджам.

Данный вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 15, 1882.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю доклад Государственного секретаря с сопутствующими документами, представленный в ответ на резолюцию Сената от 21 марта прошлого года с запросом копии инструкций, данных г-ну Джорджу Ф. Сьюарду в бытность его министром в Китае относительно импорта китайцев и т. д., а также депеш г-на Сьюарда по этому вопросу.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 18, 1882.


Палате представителей:

Настоящим препровождаю итоговый доклад Государственного секретаря от 17-го числа текущего месяца и прилагающиеся к нему документы в отношении Томаса Шилдса и Чарльза Вебера, которые были заключены в тюрьму в Апане (Мексика) и чьи дела стали предметом резолюции Палаты представителей от 6 февраля 1882 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, May 18, 1882.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю письмо Государственного секретаря с приложением копии переписки, упомянутой в резолюции Сената от 26-го числа прошлого месяца, в отношении японской компенсации.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 22, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю сообщение Министра внутренних дел от 18-го числа текущего месяца и прилагающийся доклад Комиссара по делам индейцев относительно необходимости строительства зданий в агентстве Мескалеро (Нью-Мексико) и выделения ассигнований на содержание, цивилизацию и т. д. апачей в агентствах Мескалеро и Хикарилья, а также смету на эти цели в форме предлагаемого пункта для включения в законопроект о разных гражданских расходах, находящийся в настоящее время на рассмотрении в комитете.

Данный вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 22, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю сообщение Министра внутренних дел от 18-го числа текущего месяца с сопутствующими документами, представляющее проект предлагаемого пункта для включения в один из находящихся на рассмотрении законопроектов об ассигнованиях в целях обеспечения выплаты за улучшения, произведенные определенными поселенцами в индейском резервате Раунд-Вэлли в Калифорнии, оцененные в соответствии с актом, утвержденным 3 марта 1873 года.

Данный вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 22, 1882.


Палате представителей:

Настоящим препровождаю письмо Государственного секретаря и сопутствующие документы, представленные во исполнение резолюции Палаты представителей от 20-го числа прошлого месяца с запросом дополнительной информации относительно случаев ареста граждан США в Ирландии.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 22, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю письмо Военного секретаря от 18-го числа текущего месяца и сопутствующие документы от исполняющего обязанности начальника службы сигналов, в которых заявляется о необходимости выделения специальных ассигнований не позднее 1 июня следующего года для отправки судна с людьми и припасами для помощи экспедиции, отправленной в прошлом году к заливу Леди-Франклин (земля Гринелла).

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 24, 1882.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от 1 марта прошлого года я препровождаю сообщение Министра военно-морского флота с приложением отчета (за исключением тех его частей, предоставление которых признается несовместимым с государственными интересами) коммодора Р. У. Шуфельдта, ВМС США, о его кругосветном плавании на пароходе ВМС США «Тикондерога».

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, May 25, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю письмо Государственного секретаря относительно решений, вынесенных против Венесуэлы смешанной комиссией в соответствии с конвенцией от 25 апреля 1866 года. Я настоятельно призываю Конгресс обратить внимание на это сообщение и прилагающиеся материалы. Если ни одна из палат не примет по нему никаких мер в течение работы настоящего Конгресса, я сослужу своим долгом распорядиться о том, чтобы это затянувшееся обсуждение было окончательно прекращено путем признания абсолютной действительности всех решений.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 26, 1882.


Палате представителей:

В ответ на резолюцию Палаты представителей от 10 апреля прошлого года с запросом к Государственному секретарю о предоставлении информации относительно ограничений, введенных французским правительством на свинину, экспортируемую из Соединенных Штатов, настоящим препровождаю доклад этого должностного лица и прилагающиеся к нему документы.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 5, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим препровождаю сообщение Министра внутренних дел от 24-го числа прошлого месяца с сопутствующими документами, представляющее проект предлагаемого пункта для включения в один из находящихся на рассмотрении законопроектов об ассигнованиях в целях обеспечения оплаты определенных юридических услуг, оказанных индейцам чероки в Северной Каролине в 1881 году, на сумму 150 долларов.

Данный вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, June 5, 1882.


Сенату Соединенных Штатов:

В дополнение к ответу на резолюцию Сената от 12 декабря прошлого года настоящим препровождаю доклад Государственного секретаря и прилагающийся к нему документ относительно изменения Клейтона-Булверовского договора.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 14, 1882.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю письмо Министра внутренних дел относительно луизианского частного земельного иска покойного Антонио Ваки, на которое вместе с сопутствующими документами я обращаю внимание Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, June 14, 1882.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю в ответ на резолюцию Сената от 5-го числа текущего месяца доклад Государственного секретаря, содержащий копии полной переписки между Государственным департаментом и достопочтенным Уильямом Генри Трескотом, специальным чрезвычайным посланником в республиках Перу, Чили и Боливия, а также Уокером Элейном, третьим помощником Государственного секретаря.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 16, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим представляю на рассмотрение Конгресса сообщение Министра внутренних дел, в котором он рекомендует выделить на эти цели сумму в 245 000 долларов — объем средств, который, по оценкам суперинтенданта, потребуется для завершения работ по Десятой переписи населения.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 16, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим препровождаю на рассмотрение Конгресса письмо Военного секретаря от 14-го числа текущего месяца, содержащее планы и сметы на ремонт, пристройки и перепланировку общественных зданий в депо конной рекрутской службы в Джефферсон-Барракс (Миссури), в котором он рекомендует выделить на эти цели сумму в размере 24 938,44 доллара в соответствии со сметами в течение текущей сессии Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 16, 1882.



Сенату:


Настоящим препровождаю доклад Государственного секретаря и прилагающиеся к нему документы, касающиеся выставки по сокращению дыма, которая проходила в Саут-Кенсингтоне (Лондон) минувшей зимой.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WASHINGTON, June 16, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю в Сенат на рассмотрение с целью ратификации конвенцию между Соединенными Штатами и Его Величеством Королем бельгийцев, касающуюся взаимной выдачи беглецов от правосудия, подписанную 13 июня 1882 года и призванную заменить конвенцию об экстрадиции преступников между обеими странами, заключенную 19 марта 1874 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 19, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим препровождаю сообщение от 16-го числа текущего месяца от Министра внутренних дел, содержащее вместе с сопутствующими документами проект законопроекта «Об увеличении площади индейского резервата пауни на Индейской территории».

Данный вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 19, 1882.



Палате представителей:


Настоящим препровождаю письмо Государственного секретаря, препровождающее сообщение мексиканского министра в этой столице, касающееся ареста и тюремного заключения в Мексике Томаса Шилдса и двух других граждан США, к которым относится резолюция Палате представителей от 6 февраля прошлого года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WASHINGTON, June 23, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю в Сенат с целью ратификации конвенцию между Соединенными Штатами и Его Величеством Королем Испании об обеспечении взаимной защиты товарных знаков и промышленных изделий соответствующих граждан и подданных обеих стран в пределах владений или территорий другой страны, подписанную 19 июня 1882 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 26, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим препровождаю сообщение Военного секретаря от 9-го числа текущего месяца и прилагающуюся к нему копию телеграммы от командующего генерала Тихоокеанского военного округа и Департамента Калифорнии относительно строительства дополнительных помещений, казарм, складов и т. д. в пределах Военного департамента Аризоны.

Военный секретарь рекомендует в целях строительства упомянутых дополнительных зданий выделить сумму их предполагаемой стоимости в размере 205 000 долларов в ходе нынешней сессии Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 28, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим препровождаю сообщение Министра внутренних дел от 22-го числа текущего месяца с сопутствующими документами, представляющее проект предлагаемого пункта для включения в один из находящихся на рассмотрении законопроектов об ассигнованиях в целях обеспечения выплаты за улучшения, произведенные определенными поселенцами в индейском резервате хикарилья-апачей в Нью-Мексико.

Данный вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 3, 1882.



Палате представителей:


В ответ на резолюцию Палаты представителей от 25 апреля прошлого года с запросом информации относительно возобновления работы Парижской валютной конференции в текущем году и других связанных с этим вопросов я настоящим препровождаю доклад по этому вопросу и сопутствующие ему документы.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, July 20, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю доклад Государственного секретаря и сопутствующие документы, предоставленные в ответ на резолюцию Сената от 21 декабря 1881 года с запросом переписки с правительством Мексики относительно исков Бенджамина Вейла и серебродобывающей компании «Ла Абра» против Мексики.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, July 20, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю в Сенат на рассмотрение с целью ратификации конвенцию между Соединенными Штатами и Мексикой, предусматривающую возобновление и пересмотр исков Бенджамина Вейла и серебродобывающей компании «Ла Абра» против Мексики, подписанную 13-го числа текущего месяца.

Доклад Государственного секретаря с прилагающейся перепиской, переданный в Сенат в этот же день в ответ на резолюцию от 21 декабря 1881 года, покажет предысторию переговоров, результатом которых стала прилагаемая конвенция. Учитывая массу свидетельских показаний, представленных Мексикой в отношении этих двух исков, я счел уместным воспользоваться полномочиями, предоставленными исполнительной власти Конституцией и декларируемыми актом Конгресса от 18 июня 1878 года, для проведения повторного рассмотрения этих дел. Поэтому я уполномочил Государственного секретаря провести переговоры с министром Мексики о заключении конвенции с этой целью.

Наиболее важная предварительная переписка, предшествовавшая договору, препровождается здесь.

Из положений договора будет видно, что повторное рассмотрение не будет иметь обратной силы в отношении уже распределенных выплат, что добросовестные интересы третьих лиц надежно защищены и что Правительство Соединенных Штатов полностью ограждено от какой-либо ответственности в результате повторного рассмотрения.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, July 26, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю в Сенат на рассмотрение с целью ратификации дополнительную конвенцию между Соединенными Штатами и Французской Республикой, подписанную в Вашингтоне 19-го числа текущего месяца, продлевающую срок действия комиссии, созданной в соответствии с конвенцией от 15 января 1880 года между двумя странами.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, July 29, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю в ответ на резолюцию Сената от 15-го числа текущего месяца доклад Государственного секретаря и сопутствующие документы, касающиеся Клейтона-Булверовского договора.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, July 29, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю в Сенат на рассмотрение с целью ратификации договор между Соединенными Штатами и Королевством Корея, или Чосон, заключенный 22 мая прошлого года. Для сведения Сената также препровождается прилагаемое письмо Государственного секретаря.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, August 1, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю в Сенат на рассмотрение с целью ратификации конвенцию, заключенную 29 июля 1882 года между Соединенными Штатами и Мексикой и предусматривающую международное пограничное межевание для изменения местоположения существующей пограничной линии между двумя странами к западу от Рио-Гранде.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES,


Washington, August 4, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


В ответ на резолюцию Сената, принятую 25 апреля 1882 года, настоящим препровождаю сообщение с сопутствующими документами от Министра военно-морского флота относительно правового титула, на основании которого Соединенные Штаты владеют землей, занимаемой в настоящее время военно-морской верфью в Бостоне (штат Массачусетс).

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, August 5, 1882.



Палате представителей:


Настоящим препровождаю доклад Государственного секретаря, представленный во исполнение резолюции Палаты представителей от 28 июня с запросом дополнительной информации относительно дела граждан США, находящихся под арестом в Ирландии.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, August 7, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю в Сенат с целью ратификации конвенцию, заключенную в этот день между Соединенными Штатами Америки и Его Величеством Королем Испании, дополняющую конвенцию об экстрадиции, заключенную между упомянутыми странами 5 января 1877 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.











ПОСЛАНИЯ О ВЕТО.


    EXECUTIVE MANSION, Washington, April 4, 1882.



Сенату Соединенных Штатов:


После тщательного рассмотрения законопроекта Сената № 71 под названием «Акт об исполнении определенных договорных положений, касающихся китайцев», я возвращаю его в Сенат, в котором он возник, с моими возражениями против его принятия.

Нация имеет право отказаться от своих договорных обязательств только тогда, когда они входят в противоречие с важнейшими первостепенными интересами. Даже в этом случае перед тем, как прибегнуть к высшему праву отказа от их выполнения, должны быть исчерпаны все возможные разумные средства изменения или корректировки этих обязательств по взаимному согласию.

Эти правила руководствовались Соединенными Штатами в их прошлых взаимоотношениях с другими державами как одним из членов семьи наций. Я убежден, что если Конгресс сочтет, что этот акт нарушает верность нации, данную в качестве обещания Китаю, он разделит со мной отказ от этого конкретного способа регулирования китайской иммиграции и постарается найти другой, который оправдает ожидания народа Соединенных Штатов, не вступая при этом в противоречие с правами Китая.

Нынешние договорные отношения между этой державой и Соединенными Штатами проистекают из антагонизма, который возник между нашими главными внутренними интересами и нашими предыдущими отношениями.

Договор, широко известный как Берлингеймский договор, предоставил китайским подданным право добровольной эмиграции в Соединенные Штаты в целях любопытства, торговли или в качестве постоянных жителей и был во всех отношениях взаимным в отношении граждан Соединенных Штатов в Китае. Он предоставил добровольному эмигранту, прибывающему в Соединенные Штаты, право путешествовать там или проживать там со всеми привилегиями, иммунитетами или изъятиями, которыми пользуются граждане или подданные наиболее благоприятствуемой нации.

В ходе реализации этого договора было обнаружено, что институты Соединенных Штатов, характер их народа и средства их к существованию могут серьезно пострадать от ничем не ограниченного притока китайской рабочей силы. Конгресс попытался смягчить эту ситуацию путем принятия законодательства, однако принятый им акт оказался нарушающим наши договорные обязательства и, будучи возвращенным Президентом с его возражениями, не стал законом.

Тогда было найдено дипломатическое средство правовой защиты. С Китаем был заключен новый договор. Не отменяя Берлингеймского договора, было решено изменить его настолько, чтобы Правительство Соединенных Штатов могло регулировать, ограничивать или приостанавливать прибытие китайских рабочих в Соединенные Штаты или их проживание там, но не могло абсолютным образом запрещать их, и чтобы ограничение или приостановка были разумными и применялись только к тем китайцам, которые могут отправиться в Соединенные Штаты в качестве рабочих, причем другие категории под ограничения не подпадали. Этот договор является односторонним, а не взаимным. Это уступка со стороны Китая Соединенным Штатам в ограничении тех прав, которыми он пользовался по Берлингеймскому договору. Он оставляет нам возможность самим определять, когда и как мы будем обеспечивать соблюдение этих ограничений. Следовательно, Китай может вполне справедливо рассчитывать на то, что при их соблюдении мы позаботимся о том, чтобы не переступить рамки дарованного и не взять больше, чем нам было уступлено.

Прошел всего год с тех пор, как этот новый договор в соответствии с положениями Конституции стал частью высшего закона страны, и данный акт является первой попыткой воспользоваться более широкими полномочиями, которые он передает Соединенным Штатам.

В своей первой статье Соединенные Штаты наделяются полномочиями решать, затрагивает ли прибытие китайских рабочих в Соединенные Штаты или их проживание там наши интересы, угрожает ли им или ставит под угрозу общественный порядок либо во всей стране, либо в какой-либо ее части. В акте говорится, что «по мнению Правительства Соединенных Штатов, прибытие китайских рабочих в эту страну ставит под угрозу общественный порядок в ее определенных частях». Но сам акт гораздо шире этого положения. Он распространяется как на проживание, так и на иммиграцию, а его положения действуют на всей территории Соединенных Штатов. Я думаю, это вполне можно принять как выражение мнения Конгресса о том, что прибытие таких рабочих в Соединенные Штаты или их проживание здесь затрагивает наши интересы и ставит под угрозу общественный порядок по всей стране. В этом вопросе я счел бы своим долгом принять точку зрения Конгресса.

Первая статья далее наделяет это правительство полномочиями регулировать, ограничивать или приостанавливать, но фактически не запрещать прибытие таких рабочих в Соединенные Штаты или их проживание там. Переговорщики договора зафиксировали с необычной полнотой свое понимание того смысла и значения, с которыми использовались эти слова.

Что касается категории лиц, на которых распространяется действие договора, американцы включили в свой проект положение о том, что слова «китайские рабочие» означают всю иммиграцию, за исключением иммиграции для «преподавания, торговли, путешествий, учебы и удовлетворения любопытства». Китайцы возразили против этого, указав, что это приводит к включению ремесленников в категорию рабочих, иммиграция которых может быть запрещена. Американцы ответили, что они «не могут» согласиться с тем, что ремесленники будут исключены из категории китайских рабочих, поскольку именно эта конкуренция квалифицированной рабочей силы в городах, где концентрируется иммиграция китайской рабочей силы, вызвала затруднения и народное недовольство. В ходе последующих переговоров это определение было исключено и в договоре не фигурирует. Статья II договора предоставляет китайским подданным, направляющимся в Соединенные Штаты в качестве преподавателей, студентов, торговцев или из любопытства, права, привилегии, иммунитеты и изъятия, которые предоставляются гражданам и подданным наиболее благоприятствуемой нации. Американские комиссары сообщают, что китайское правительство утверждало, что в этой статье они путем исключения предусмотрели, что никто не имеет права претендовать на выгоду от общих положений Берлингеймского договора, кроме тех, кто может отправиться в Соединенные Штаты в таких качествах или с такими целями. Я принимаю это как определение слова «рабочие», используемого в договоре.

Что касается полномочий по изданию законов в отношении этой категории лиц, новый договор предусматривает, что мы «не можем абсолютным образом запрещать» их прибытие или проживание. Китайские комиссары с самого начала уведомили, что они никогда не согласятся на запрет добровольной эмиграции. Несмотря на это, американские комиссары представили проект, в котором предусматривалось, что Соединенные Штаты могут «регулировать, ограничивать, приостанавливать или запрещать» ее. Китайцы отказались это принять. Американцы ответили, что они «готовы учесть пожелания китайского правительства в сохранении принципа свободных сношений между народами двух стран, установленного существующими договорами, при условии, что право Правительства Соединенных Штатов использовать свое усмотрение для защиты от любых возможных бедствий от иммиграции китайских рабочих будет четко признано. Поэтому, если такая уступка устранит все трудности со стороны китайских комиссаров (но только в этом случае), американские комиссары согласятся убрать слово "запрещать" из своей статьи и использовать слова "регулировать, ограничивать или приостанавливать"». Ответ Китая на это можно вывести лишь из того факта, что вместо соглашения, предложенного нашими комиссарами, о том, что мы можем запретить прибытие или проживание китайских рабочих, в договор было включено соглашение о том, что мы не можем этого делать.

Остальные слова — «регулировать, ограничивать и приостанавливать» — впервые появляются в американском проекте. Когда он был представлен китайцам, они заявили:

Мы делаем вывод, что из фраз регулировать, ограничивать, приостанавливать или запрещать первая является общим выражением, относящимся к остальным. * * * Мы полностью готовы вести переговоры с вашими превосходительствами с целью установления ограничения либо по времени, либо по численности эмиграции китайских рабочих в Соединенные Штаты.

Во время последующей беседы они заявили, что «под ограничением по численности они подразумевали, например, то, что Соединенные Штаты, имея, как они предполагали, учет числа иммигрантов в каждый год, а также общего числа находящихся там в настоящее время китайцев, не должны допускать в любой из последующих годов большего числа людей, чем либо наибольшее число, прибывшее в любой из прошлых годов, либо общая численность никогда не должна превышать количество находящихся там в настоящее время людей. Что касается ограничения по времени, они подразумевали, например, что китайцам должно быть разрешено уезжать в альтернативные годы, или каждый третий год, или, например, что им не должно быть разрешено уезжать в течение двух, трех или пяти лет».

На последующей конференции американцы заявили:

Китайские комиссары в своем проекте явно признали право Соединенных Штатов использовать некоторую свободу усмотрения и предложили ограничение по времени и численности. Это и есть право регулировать, ограничивать или приостанавливать.

На одной из конференций китайцы спросили американцев, могут ли они дать им какое-либо представление о законах, которые будут приняты для приведения полномочий в исполнение. Американцы ответили, что это вряд ли возможно; что Правительство Соединенных Штатов может никогда не счесть необходимым использовать это полномочие. Это будет зависеть от обстоятельств. Если бы китайская иммиграция концентрировалась в городах, где она угрожала бы общественному порядку, или если бы она ограничивалась местностями, где она наносит ущерб интересам американского народа, Правительство Соединенных Штатов несомненно предприняло бы шаги для предотвращения такого скопления китайцев. Если бы, напротив, не было масштабной иммиграции или если бы в стране существовали районы, где такая иммиграция была бы явно благотворной, тогда законодательство Соединенных Штатов в рамках этих полномочий было бы адаптировано к таким обстоятельствам. Например, на Юге мог бы возникнуть спрос на китайскую рабочую силу, а в Калифорнии — избыток такой рабочей силы, и Конгресс мог бы осуществлять законодательную деятельность в соответствии с этими фактами. В целом законодательство принималось бы с учетом обстоятельств текущего момента, когда такое законодательство станет необходимым, и зависело бы от них. Китайские комиссары заявили, что это объяснение удовлетворительно; что они не намеревались просить проект какого-либо специального акта, но хотели получить некоторое общее представление о том, как будут осуществляться полномочия. То, что только что было сказано, дало им необходимое объяснение.

Достигнув этого полного согласия относительно значения слов, которые они собирались использовать, и цели законодательства, которое могло быть принято в результате, стороны подписали договор, в статье I которого говорится:

Правительство Китая соглашается с тем, что Правительство Соединенных Штатов может регулировать, ограничивать или приостанавливать такое прибытие или проживание, но не может абсолютным образом запрещать его. Ограничение или приостановка должны быть разумными и применяться только к тем китайцам, которые направляются в Соединенные Штаты в качестве рабочих, причем другие категории под ограничения не подпадают. Законодательство, принимаемое в отношении китайских рабочих, будет носить лишь такой характер, который необходим для обеспечения соблюдения регулирования, ограничения или приостановки иммиграции.

Первый раздел акта предусматривает, что:

С момента и по истечении шестидесяти дней после принятия настоящего акта и до истечения двадцати лет после принятия настоящего акта прибытие китайских рабочих настоящим приостанавливается; и во время такой приостановки для любого китайского рабочего является незаконным прибывать в Соединенные Штаты или, прибыв таким образом по истечении указанных шестидесяти дней, оставаться в них.

Проведенное мной изучение договора и заявлений его переговорщиков, оставленных для истории относительно значения его языка, не оставляет у меня сомнений в том, что ни одна из договаривающихся сторон при заключении договора 1880 года не помышляла о принятии акта, запрещающего иммиграцию на двадцать лет, что составляет почти целое поколение, или не думала, что такой период будет разумной приостановкой или ограничением, или намеревалась изменить положения Берлингеймского договора в такой степени. Я рассматриваю это положение акта как нарушение нашей национальной верности, и, не имея возможности прийти к согласию с точкой зрения Конгресса по этому жизненно важному вопросу, честь страны вынуждает меня вернуть акт с этим возражением против его принятия.

Глубоко убежденный в необходимости принятия какого-либо законодательства по данному вопросу и полностью разделяя мнения Конгресса относительно многих целей, которых стремлюсь достичь, я пользуюсь возможностью указать на некоторые другие особенности нынешнего закона, которые, по моему мнению, могут быть с пользой изменены.

Те категории китайцев, которые все еще пользуются защитой Берлингеймского договора, имеют право на те же привилегии, иммунитеты и изъятия, которые предоставляются гражданам и подданным наиболее благоприятствуемой нации. У нас есть договоры со многими державами, которые разрешают их гражданам и подданным проживать в Соединенных Штатах и вести дела в соответствии с теми же законами и правилами, которые применяются к гражданам Соединенных Штатов. Я полагаю, можно усомниться в том, допустимо ли требовать от китайцев прохождения личной регистрации и получения паспортов, что не требуется от уроженцев нашей страны. Не высказывая мнения по этому поводу, я могу привлечь внимание Конгресса к тому факту, что система личной регистрации и паспортов является антидемократичной и враждебной духу наших институтов. Я сомневаюсь в целесообразности появления подобного рода предвестников в нашем законодательстве. Такая нация, как Соединенные Штаты, ревниво оберегающая свободы своих граждан, вполне может помедлить, прежде чем внедрять в свое государственное устройство систему, которая стремительно исчезает в Европе под натиском либеральных институтов. Обширный опыт показал, насколько тщетны такие предосторожности и как легко паспорта могут быть заимствованы, обменены или даже подделаны лицами, заинтересованными в этом.

Если тем не менее считается, что паспорт — это наиболее удобный способ идентификации китайцев, имеющих право на защиту Берлингеймского договора, все же остается вопрос, следует ли требовать от них прохождения регистрации. В соответствии с Берлингеймским договором нашей прямой обязанностью является сделать их пребывание в Соединенных Штатах — в рамках действия на них общих законов — максимально похожим на положение наших собственных граждан, насколько это совместимо с нашим правом не допускать рабочих. Регистрация не служит никакой полезной цели.

Китайский посланник обратил мое внимание на то, что законопроект в его нынешнем виде не содержит никаких положений относительно транзита через Соединенные Штаты китайских подданных, проживающих в настоящее время в зарубежных странах. Я считаю, что этот вопрос вполне может привлечь внимание Конгресса при осуществлении законодательной деятельности по данному предмету.

Я уже говорил, что добросовестность требует от нас приостановить иммиграцию китайских рабочих на срок, меньший чем двадцать лет; теперь я добавляю, что в том же направлении указывает и здравая политика.

Наши сношения с Китаем начались сравнительно недавно. Нашему первому договору с этой державой еще нет сорока лет. Лишь после того, как мы приобрели Калифорнию и основали крупный торговый центр на Тихоокеанском побережье, можно сказать, что мы разрушили барьеры, ограждавшие эту древнюю монархию. Естественным продолжением этого стал Берлингеймский договор. Вдохновленные им тысячи китайских рабочих прибыли в Соединенные Штаты. Никто не может отрицать, что страна выиграла от их труда. Они сыграли важнейшую роль в строительстве железных дорог, соединяющих Атлантический океан с Тихим. Штаты Тихоокеанского побережья полны свидетельств их трудолюбия. Предприятия, одинаково выгодные как капиталистам, так и рабочим европеоидного происхождения, остались бы без движения, если бы не они. Наступило время, когда считается, что в них больше нет необходимости, и когда Конгресс и лица, наиболее сведущие в этом вопросе, полагают, что лучше попытаться обойтись без них. Однако могут существовать и другие регионы страны, где этот вид труда может успешно применяться без ущерба для рабочих нашей собственной расы. При проведении предполагаемого эксперимента проявлением как мудрости, так и добросовестности было бы определение продолжительности экспериментального периода с учетом этого обстоятельства.

Опыт показал, что торговля с Востоком является ключом к национальному богатству и влиянию. Открытие торговли Китая со всем миром не принесло большей пользы ни одному региону, чем штатам нашего Тихоокеанского побережья. Штат Калифорния и особенно его великий морской порт извлекли из этого огромную выгоду. Благословенный исключительным климатом, обладающий непревзойденной гаванью, опираясь на богатства великого сельскохозяйственного и горнодобывающего штата в своем тылу, в то время как богатства всего Союза устремляются в него по железнодорожным линиям, Сан-Франциско имеет неизмеримое будущее при условии сохранения наших дружественных и мирных отношений с Азией. Нет нужды доказывать, что политика, которую мы ныне предлагаем принять, неизбежно будет отталкивать от нас азиатские народы и направлять их торговые потоки в более дружественные страны. Вполне возможно, что великая и первостепенная задача защиты наших трудящихся от азиатской конкуренции может оправдать окончательное принятие такой политики; однако изначально было бы разумнее провести более короткий эксперимент, с тем чтобы в дальнейшем сохранять на постоянной основе лишь те ее черты, которые будут одобрены временем и опытом.

Настоящим я направляю копии документов, касающихся недавнего договора с Китаем, которые прилагались к конфиденциальному посланию президента Хейса в Сенат от 10 января 1881 года, а также копию меморандума в отношении возвращаемого настоящего акта, переданного государственному секретарю китайским посланником в Вашингтоне.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 1, 1882.



Палате представителей Соединенных Штатов:


Настоящим я возвращаю законопроект Палаты представителей № 2744 под названием «Закон о регулировании морских пассажирских перевозок» без моего одобрения. Поступая так, я сожалею, что не могу выразить согласие с законом, получившим одобрение большинства обеих палат Конгресса.

Цель, преследуемая данным законом, является благородной и гуманитарной. Несомненно, в этой области необходимо определенное выверенное и точное законодательство. Пароходы, перевозящие большие массы эмигрантов, должны подпадать под строгие законодательные предписания, дабы предотвратить подвергание пассажиров лишениям и страданиям; и подобное законодательство должно быть составлено таким образом, чтобы обеспечить им обилие пространства, воздуха и света, защитить их здоровье путем предоставления всех разумных удобств и благ, а также за счет регламентации количества и качества поставляемой пищи и всех прочих необходимых условий просторного, безопасного и здорового размещения во время их морского перехода.

Закон, предусматривающий все это, абсолютно необходим и должен быть принят в духе гуманного законодательства. Настоящий закон по большей части своих положений обеспечит и гарантирует такую защиту для подобных пассажиров, и если бы не некоторые серьезные ошибки, содержащиеся в нем, он был бы одобрен мною с величайшей готовностью.

Мои возражения заключаются в следующем: в первом разделе, в строках с 13 по 24 включительно, предусмотрено, «что отсеки или пространства» и т. д. «должны иметь достаточные размеры для обеспечения каждого из пассажиров» и т. д. «100 кубическими футами, если отсек или пространство расположены на первой палубе, непосредственно примыкающей снизу к верхней палубе судна» и т. д., «или 120 кубическими футами для каждого пассажира» и т. д., «если отсек или пространство расположены на второй палубе, находящейся ниже верхней палубы судна» и т. д. «Запрещается перевозить или принимать пассажиров на любой другой палубе, кроме двух упомянутых» и т. д.

Почти все новые и большинство модернизированных океанских пароходов имеют спардек, расположенный выше главной палубы. На судах старого типа главной палубой являлась единственная верхняя палуба. Спардек представляет собой относительно новую конструктивную особенность крупных и дорогостоящих пароходов и в настоящее время фактически выполняет роль верхней палубы. Ниже этого спардека находится главная палуба. Из-за некорректного использования в данном законе слов «верхняя палуба» вместо термина «главная палуба» результатом станет исключение почти всех крупных пароходов из числа судов, способных перевозить пассажиров где-либо, кроме главной палубы и нижележащей палубы, которая является твиндеком, а также оставление орлопдека или нижней палубы, ранее использовавшейся для пассажиров, бесполезной и незанятой пассажирами. Данное возражение, излагаемое ныне в связи с другими, которые будут объяснены в ближайшее время, в случае применения этого закона в его нынешней редакции сделает не пригодными для пассажирских перевозок и подвергнет тяжелым убыткам все крупные океанские пароходные линии; кроме того, это станет препятствием для эмиграции, поскольку не останется достаточного количества судов, способных принять данные условия для перевозки всех желающих совершить поездку в настоящее время.

Использование нового и доселе неизвестного термина «верхняя палуба» порождает эту трудность, и я не могу согласиться с тем, чтобы злоупотребление подобными терминами столь пагубно отразилось на этих крупных флотилиях судов. Пассажиры не получат пользы от подобного статута, однако эмиграция будет затруднена, если не почти приостановлена на некоторое время для многих.

Далее, закон в первом разделе, со строки 31 по строку 35 включительно, гласит: «И такие пассажиры не должны перевозиться или доставляться в каких-либо межпалубных пространствах, либо в каких-либо отсеках» и т. д., «светлая высота которых составляет менее 7 футов». Между палубами всех судов проходят бимсы; их ширина составляет около фута. Законодательный метод определения тоннажа в целях налогообложения заключается в измерении расстояния между бимсами от настила пола до потолка. Если этот закон вступит в силу, требуемое пространство должно будет составлять 8 футов от пола до потолка, а это невыполнимо, поскольку на всех судах межпалубные пространства рассчитываются пропорционально габаритам судна; и если эти межпалубные пространства будут изменены таким образом, что перестанут соответствовать по своим пропорциям размерам судна, судно будет плохо управляться на море, его мореходные качества ухудшатся, и оно станет непригодным для эксплуатации.

Лишь на крупных судах огромного тоннажа высоту между палубами можно увеличить. Все суда обычных размеров неизменно строятся с интервалом в 7 футов между бимсами от пола до потолка при измерении межпалубного пространства. Принятие этого закона с таким положением означало бы устранение из сферы пассажирских перевозок почти всех пароходов, занятых в настоящее время в этой торговле, причем никакой практической пользы извлечено не будет, поскольку на самом деле, за исключением узкого бимса, расстояние между палубами в настоящее время и так составляет 7 футов. Целью пространства, предписываемого законом, является обеспечение достаточного притока воздуха и вентиляции, и это фактически уже предоставлено пассажирам благодаря существующим на всех этих судах 7 футам между полом и потолком.

Необходимо высказать и еще одно возражение. В статье 12, со строки 14 по строку 24, предусмотрено следующее: «Прежде чем такое судно получит разрешение на отход или сможет законно отправиться в путь» и т. д., «капитан указанного судна должен предоставить» и т. д., «правильный список всех пассажиров, которые были приняты на борту судна или намереваются быть принятыми, и должен указать» и т. д. Данное положение сделало бы невозможным получение судном разрешения на отход. Пароходные суда отправляются в точно назначенное время с соблюдением пунктуажности. Почти вплоть до самого часа их отплытия на борт постоянно прибывают новые пассажиры, помимо тех, кто заблаговременно приобрел билеты. Если это положение станет законом, от них придется отказываться, поскольку судно не может без навлечения на себя тяжелых штрафов принимать пассажиров, чьи имена не указаны в списке, требуемом до выдачи судну разрешения на отход. Им следует разрешить принимать таких новых пассажиров при условии предоставления дополнительного списка с именами этих лиц. Имеются и другие замечания второстепенного характера, которые можно было бы представить на рассмотрение в случае возможности пересмотра и изменения законопроекта, но три названных мною пункта являются бросающимися в глаза изъянами в законопроекте, который должен представлять собой четкий и недвусмысленный свод правил для подобных целей, свободный от подобных возражений. Практическим результатом этого закона стало бы причинение огромных убытков всем конкурирующим линиям крупных океанских пароходов. Ограничивая возможности по перевозке пассажиров, он также приостановил бы поток эмиграции, поощрять и защищать которую входит в нашу задачу. Хороший законопроект, корректно сформулированный и выражающий с помощью простых, общеизвестных технических терминов надлежащие и привычные места и палубы, где пассажиры находятся и должны находиться и перевозиться, встретит мое незамедлительное согласие как общественное благо и насущная необходимость.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, August 1, 1882.


Палате представителей:

С большим интересом следя за прохождением законопроекта Палаты представителей № 6242 под названием «Закон о выделении ассигнований на строительство, ремонт и сохранение определенных сооружений на реках и гаванях и для других целей» и тщательно изучив его с момента получения, после зрелого размышления я вынужден возвратить его вместе с настоящим посланием в Палату представителей, в которой он был принят, без своей подписи и со своими возражениями против его принятия.

Многие ассигнования в законопроекте несомненно служат общему благосостоянию и носят исключительно созидательный характер. Два объекта, на которые выделяются средства, показались мне настолько важными, что я счел своим долгом привлечь к ним внимание Конгресса. В своем ежегодном послании в декабре прошлого года я подчеркивал жизненную важность законодательства по мелиорации болот и установлению линий портовых сооружений вдоль побережья Потомака. В апреле прошлого года в специальном послании я рекомендовал выделить ассигнования на улучшение судоходства по реке Миссисипи. Излишне говорить, что когда моя подпись могла бы придать силу закона законопроекту, выделяющему средства на эти и другие ценные национальные цели, я воздерживаюсь от нее с величайшим сожалением и исключительно под воздействием чувства долга.

Мое главное возражение против законопроекта заключается в том, что он содержит ассигнования на цели, не служащие делу общей обороны или всеобщего благосостояния и не содействующие развитию торговли между штатами. Эти положения, напротив, направлены исключительно на выгоду конкретных местностей, в которых предполагается провести данные улучшения. Я рассматриваю подобное распределение государственных средств как выходящее за рамки полномочий, предоставленных Конституцией Конгрессу и Президенту.

Я чувствую себя еще более обязанным отказаться от подписания этого законопроекта из-за тех специфических бед, которые явно проистекают из этого нарушения Конституции. Ассигнования подобного рода, направляемые исключительно на местные нужды, имеют тенденцию к росту как по количеству, так и по объемам. Когда граждане одного штата обнаруживают, что деньги, собираемые с них в виде налогов наравне со всей страной, расходуются на местные улучшения в другом штате, они требуют аналогичных благ для себя, и вполне естественно стремление компенсировать подобное использование общественных средств путем получения ассигнований на схожие работы в собственном регионе. Таким образом, по мере того как законопроект становится все более спорным, он получает все большую поддержку. Этот результат неизбежен и закономерно следует за пренебрежением конституционными ограничениями, наложенными на законодательную власть.

Ассигнования на улучшение рек и гаваней под влиянием упомянутых мною факторов из года в год возрастали непропорционально развитию страны, каким бы значительным оно ни было. В 1870 году совокупный объем ассигнований составил 3 975 900 долларов; в 1875 году — 6 648 517,50 доллара; в 1880 году — 8 976 500 долларов; и в 1881 году — 11 451 000 долларов; в то время как по настоящему закону ассигнуется 18 743 875 долларов.

Испытывая полную готовность оставить за законодательной властью ответственность за определение объемов средств, подлежащих ассигнованию на цели законопроекта, до тех пор пока эти ассигнования ограничиваются задачами, обозначенными предоставлением полномочий, я не могу избежать вывоза о том, что на мне как на части законодательной власти Правительства лежит обязанность воздержаться от подписания законопроекта, содержащего ассигнования, которые, по моему мнению, значительно превышают потребности страны на текущий финансовый год. Поскольку принято выделять средства на эти цели посредством ежегодных законов об ассигнованиях, Президент фактически получает указание израсходовать столь крупную сумму денег в столь короткий срок, что подобное расходование не может быть осуществлено экономично и с максимальной отдачей.

Расточительное расходование государственных средств — это зло, которое не измеряется ценностью этих денег для облагаемого ими налогами народа. Куда больший ущерб граждане терпят от деморализующего влияния, оказываемого на лиц, наделенных официальными полномочиями на всех уровнях государственного управления.

Эти возражения могли бы быть устранены, а любая конституционная цель с легкостью достигнута, если бы Конгресс постановил, что на расходы в течение финансового года ассигнуется лишь половина общей суммы, предусмотренной в законопроекте, и что выделенная таким образом сумма расходуется исключительно на те указанные в законопроекте объекты, которые определит военный министр под руководством Президента; при условии, что ни при каких обстоятельствах расходы на какую-либо одну цель не превысят сумму, назначенную в настоящее время законопроектом для этой цели.

Я считаю себя вправе выступить с этим предложением в силу возложенной на Президента Конституцией обязанности «рекомендовать на рассмотрение Конгресса такие меры, которые он сочтет необходимыми и целесообразными», а также вследствие моего искреннего желания, чтобы находящиеся в стадии реализации общественные работы не понесли никакого ущерба. Кроме того, через четыре месяца Конгресс вновь соберется на сессию, и весь этот вопрос будет открыт для его рассмотрения.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.











ПРОКЛАМАЦИИ.

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что в законах Соединенных Штатов предусмотрено следующее:

Всякий раз, когда в силу незаконных препятствий, объединений или скоплений лиц либо мятежа против власти Правительства Соединенных Штатов становится невозможным, по мнению Президента, обеспечить посредством обычного судопроизводства исполнение законов Соединенных Штатов в пределах какого-либо штата или территории, Президент имеет право призвать ополчение любого штата или всех штатов и задействовать такие части сухопутных и военно-морских сил Соединенных Штатов, какие он сочтет необходимыми для обеспечения неукоснительного исполнения законов Соединенных Штатов или для подавления такого мятежа в любом штате или территории, где законам Соединенных Штатов оказывается вооруженное противодействие или чинятся насильственные препятствия к их исполнению.

И принимая во внимание, что из информации, полученной от губернатора территории Аризона, от Генерала Армии Соединенных Штатов и из других надежных источников, мне было с достаточной очевидностью представлено, что вследствие незаконных объединений злонамеренных лиц, сплотившихся с целью противодействия и препятствования исполнению законов, стало невозможным обеспечить посредством обычного судопроизводства исполнение законов Соединенных Штатов в пределах этой территории, и что законам Соединенных Штатов там было оказано насильственное противодействие и учинено насильственное сопротивление их исполнению; и

Принимая во внимание, что законы Соединенных Штатов требуют, чтобы всякий раз, когда, по мнению Президента, возникает необходимость использовать вооруженные силы в целях обеспечения неукоснительного исполнения законов Соединенных Штатов, он незамедлительно посредством прокламации предписывал таким мятежникам рассеяться и мирно удалиться в места своего постоянного проживания в установленный срок:

Теперь, следовательно, я, Честер А. Артур, Президент Соединенных Штатов, настоящим предостерегаю всех благонамеренных граждан Соединенных Штатов и особенно территории Аризона от содействия, поощрения, подстрекательства или участия в любых подобных противоправных действиях; и я настоящим предупреждаю всех лиц, участвующих в вышеупомянутом воспрепятствовании исполнению законов или связанных с ним, рассеяться и мирно удалиться в места своего постоянного проживания до полудня 15 мая включительно.

[ПЕЧАТЬ]

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

Совершено в городе Вашингтон 3 мая в год Господень 1882 и в год независимости Соединенных Штатов сто шестой.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


По приказу Президента:
ФРЕД. Т. ФРЕЛИНГХУЙСЕН,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Следуя обычаю, ежегодное соблюдение которого по справедливости почитается этим народом, я, Честер А. Артур, Президент Соединенных Штатов, настоящим объявляю четверг, 30 ноября с. г., днем общественного благодарения.

Благ, требующих нашей благодарности, бесчисленное множество и они разнообразны. За мир и согласие, царящие между этой Республикой и всеми нациями мира; за избавление от внутренних раздоров и насилия; за растущую дружбу между различными регионами страны; за свободу, справедливость и конституционное правление; за преданность народа нашим свободным институтам и его радостное повиновение мягким законам; за неуклонно возрастающую силу Республики при одновременном распространении ее привилегий на прибывающих к нам соотечественников; за улучшенные средства внутренней связи и расширенные возможности общения с другими странами; за всеобщее преобладающее здоровье в течение года; за процветание всех наших отраслей промышленности, щедрую отдачу от труда ремесленника, обеспечивающую рынок для обильных урожаев земледельца; за сохранение национальной веры и кредита; за мудрое и щедрое обеспечение интеллектуального и нравственного воспитания нашей молодежи; за влияние на совесть сдерживающей и преобразующей религии и за радость домашнего очага — за эти и за многие другие блага мы должны возблагодарить.

В силу этого я рекомендую соблюдать вышеуказанный день по всей стране как день национального благодарения и молитвы, и чтобы народ, прекратив свой повседневный труд и собираясь в соответствии со своими различными формами богослужения, приближался к престолу Всемогущего Бога, воздавая Ему хвалу и благодарность за многообразную благость, которую Он даровал нам, и моля о том, чтобы Его благословения и милости продолжались.

И я далее рекомендую сделать назначенный таким образом день особым поводом для дел доброты и милосердия по отношению к страждущим и нуждающимся, дабы все живущие в этой стране могли радоваться и веселиться в этот сезон национального благодарения.

[ПЕЧАТЬ]

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

Совершено в городе Вашингтон 25 октября в год Господень 1882 и в год независимости Соединенных Штатов сто седьмой.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


По приказу Президента:
ФРЕД. Т. ФРЕЛИНГХУЙСЕН,
Государственный секретарь













УКАЗЫ ИСПОЛНИТЕЛЬНОЙ ВЛАСТИ.


    TREASURY DEPARTMENT, March 30, 1882.


Таможенным коллекторам:

В соответствии с положениями статьи 1955 Свода законов (Revised Statutes) та часть инструкций Департамента от 3 июля 1875 года, одобренных Президентом, которая запрещает ввоз и использование казнозарядных винтовок и подходящих боеприпасов к ним в пределах территории Аляска и на ее территорию, настоящим изменяется и модифицируется таким образом, чтобы разрешить эмигрантам, намеренным стать фактическими добросовестными (bona fide) поселенцами на материке, отправлять на имя таможенного коллектора в Ситке для собственной личной защиты и охоты не более одной такой винтовки и подходящих боеприпасов к ней на каждого совершеннолетнего мужчину; а также разрешить фактическим добросовестным (bona fide) жителям материковой части Аляски (за исключением индейцев и торговцев) по заявлению на имя коллектора и с его одобрения заказывать и отправлять для личного пользования такое оружие и боеприпасы на его имя в количестве не более одной винтовки на каждое такое лицо и надлежащего боезапаса.

Продажа такого оружия и боеприпасов запрещена, за исключением случаев продажи лицами, покидающими территорию, причем только добросовестным (bona fide) жителям (за исключением индейцев и торговцев) по заявлению на имя коллектора и с его одобрения.

Х. Ф. ФРЕНЧ,
Исполняющий обязанности секретаря

Утверждено:

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 

ЧЕСТЕР А. АРТУР, ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

Всем, до кого дойдет настоящее, привет:

Принимая во внимание, что 10 января 1863 года Фитц Джон Портер, бывший в то время генерал-майором добровольцев на военной служде Соединенных Штатов, а также полковником Пятнадцатого пехотного полка и временным бригадным генералом в Армии Соединенных Штатов, решением общего военного трибунала за определенные преступления, в совершении которых он был признан виновным, был приговорен «к разжалованию в рядовые и к пожизненному лишению права занимать любую должность, связанную с доверием или выгодой, при Правительстве Соединенных Штатов»; и

Принимая во внимание, что 21 января 1863 года этот приговор был надлежащим образом утвержден Президентом Соединенных Штатов и его указом от того же числа применен к исполнению; и

Принимая во внимание, что та часть этого приговора, которая навсегда лишала вышеупомянутого Фитца Джона Портера права занимать должности, наложила на него длящееся наказание и исполняется до сих пор; и

Принимая во внимание, что впоследствии возникли сомнения относительно виновности вышеупомянутого Фитца Джона Портера в преступлениях, в которых он был признан виновным вышеупомянутым военным трибуналом, основанные на результатах расследования, назначенного 12 апреля 1878 года Президентом Соединенных Штатов, каковые сомнения представляются мне достаточно серьезными, чтобы оправдать отмену той части означенного приговора, которая еще не была полностью исполнена:

Теперь, следовательно, да будет известно вам, что я, Честер А. Артур, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня Конституцией Соединенных Штатов, и принимая во внимание вышеизложенное, настоящим дарую вышеупомянутому Фитцу Джону Портеру полное помилование от вышеупомянутого длящегося наказания.

В удостоверение чего я собственноручно подписал свое имя и велел приложить печать Соединенных Штатов.

Совершено в городе Вашингтон 4 мая в год Господень 1882 и в год независимости Соединенных Штатов сто шестой.

[ПЕЧАТЬ]

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


По приказу Президента:
ФРЕД. Т. ФРЕЛИНГХУЙСЕН,
Государственный секретарь



 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, May 26, 1882.


СЭР:
Мне поручено Президентом проинформировать Вас, что различные департаменты Правительства будут закрыты во вторник, 30-го числа текущего месяца, чтобы позволить служащим принять участие в украшении могил солдат, павших во время мятежа.

С глубоким уважением,

ФРЕД. Дж. ФИЛЛИПС,
Личный секретарь

 
 


    WAR DEPARTMENT, Washington, July 13, 1882.


I. По указанию Президента Военный департамент Уэст-Пойнта подлежит упразднению с 1 сентября 1882 года.

II. По указанию Президента разделы 1 и 2 Статьи I общих положений о Военной академии Соединенных Штатов настоящим изменяются следующим образом:

1. Генерал Армии под эгидой Военного министерства осуществляет надзор и руководство Военной академией Соединенных Штатов. Он следит за ее управлением, дисциплиной и обучением Корпуса кадетов, а также представляет отчеты об этом военному министру.

2. Суперинтендант, а в его отсутствие — следующий по званию осуществляет непосредственное руководство и военное командование Академией, а также является комендантом военного гарнизона Уэст-Пойнт. Суперинтендант через генерал-адъютанта представляет Генералу Армии для последующего доклада военному министру все требуемые отчеты, ведомости и сметы, касающиеся Академии.

РОБЕРТ Т. ЛИНКОЛЬН,
Военный министр












ВТОРОЕ ЕЖЕГОДНОЕ ПОСЛАНИЕ.


    WASHINGTON, December 4, 1882.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Конституцией предусмотрено, что Президент время от времени сообщает Конгрессу информацию о положении дел в Союзе и рекомендует на их рассмотрение такие меры, которые он сочтет необходимыми и целесообразными.

Обозревая события года, прошедшего с момента начала ваших заседаний, я прежде всего привлекаю ваше внимание к отрадному состоянию наших иностранных дел. Наши сношения с другими державами продолжают носить самый дружественный характер.

Те небольшие разногласия, которые возникли за прошедший год, уже урегулированы или близки к скорому разрешению. Арест граждан Соединенных Штатов в Ирландии в соответствии с недавними законами, причиной появления которых послужило нестабильное положение в этой стране, привел к довольно продолжительной переписке с Правительством Великобритании. Стремление уважать наши права было продемонстрировано на практике освобождением арестованных лиц.

Притязания этой нации в отношении надзора и контроля над любым межокеанским каналом через Американский перешеек продолжают оставаться предметом консультаций.

Весьма вероятно, что время окажется сильнее дискуссий в деле устранения расхождений между двумя нациями, дружба которых столь прочно скреплена близостью их отношений и общностью интересов.

Наша давняя дружба с Россией осталась непоколебимой. Она побудила меня предложить настоятельные рекомендации этого Правительства о принятии мер для пресечения преследований, которым в последнее время подвергалась еврейская раса в этой стране. Не поступало сведений о том, что какой-либо американский гражданин подвергся аресту или травле, однако наше вежливое предостережение тем не менее было благосклонно принято. Есть основания полагать, что недалек тот час, когда Россия сможет обеспечить веротерпимость для всех конфессий на своей территории.

На международной конференции, состоявшейся в Париже в 1880 году и на которой присутствовали представители Соединенных Штатов, было достигнуто соглашение относительно защиты товарных знаков, запатентованных изделий и прав производственных фирм и корпораций. Оформление принятых таким образом рекомендаций в виде договоров получает должное внимание.

Защита подводных кабелей — это вопрос, который в настоящее время рассматривается международной конференцией в Париже. Полагая, что истинной политикой этого Правительства явно является поддержка нейтрализации этого средства связи, я обратился к нашему министру во Франции с просьбой принять участие в конвенции в качестве делегата. Я также назначил двух наших выдающихся ученых нашими представителями на заседании международного комитета в Париже для рассмотрения вопроса о принятии единой единицы измерения электрической энергии.

Ввиду частых конференций по рассмотрению важных вопросов, представляющих общий интерес для цивилизованных наций, я с уважением предлагаю наделить Исполнительную власть дискреционными полномочиями со стороны Конгресса направлять делегатов на такие съезды и предусмотреть обеспечение покрытия связанных с этим расходов.

Разногласия между Соединенными Штатами и Испанией относительно юридической силы судебного решения и свидетельства о натурализации еще не урегулированы, однако выражается надежда и уверенность в том, что ведущиеся в настоящее время переговоры приведут к утверждению позиции, которая представляется этому Правительству столь разумной и справедливой.

Я уже обращал внимание Конгресса на тот факт, что в портах Испании и ее колоний на судна Соединенных Штатов в последнее время налагались обременительные штрафы за незначительные технические нарушения местных правил. Предпринимаемые усилия по отмене этих поборов пока не принесли успеха.

К сожалению, вынужден также сообщить вам, что пошлины, взимаемые испанскими консулами в американских портах, в некоторых случаях настолько велики по сравнению со стоимостью груза, что фактически превращаются в значительный экспортный налог, и что наши протесты по этому поводу до сих пор не получили того внимания, которого они, судя по всему, заслуживают.

Правительство Германии пригласило Соединенные Штаты принять участие в международной выставке домашнего скота, которая пройдет в Гамбурге в июле 1883 года. Если эта страна будет представлена, важно, чтобы в первые дни этой сессии Конгресс выделил соответствующие ассигнования на эту цель.

Смерть г-на Марша, нашего бывшего министра в Италии, вызвала со стороны этого Правительства выражения глубокого уважения к его выдающемуся характеру и его славной карьере на дипломатической службе своей страны. Итальянское правительство поставило вопрос о целесообразности признания в его двойном качестве представителя этой страны, недавно аккредитованного одновременно в качестве секретаря миссии и генерального консула в Риме. Он был принят в качестве секретаря, но его экзэкватура в качестве генерального консула до сих пор удерживается.

Конвенция о выдаче с Бельгией, действовавшая с 1874 года, недавно была заменена другой. Сенат выразил свое одобрение, и между договаривающимися странами состоялся надлежащий обмен ратификационными грамотами. В список преступлений, влекущих за собой выдачу, было добавлено покушение на убийство или убийство главы государства.

Со Швейцарией начаты переговоры, направленные на урегулирование путем договора вопроса о том, могут ли ее граждане отказаться от своего подданства и стать гражданами Соединенных Штатов без получения согласия швейцарского правительства.

Рад сообщить вам, что иммиграция пауперов и преступников из определенных кантонов Швейцарии практически прекратилась и больше не санкционируется властями.

Рассмотрение этого вопроса наводит на мысль о том, что закон от 3 августа 1882 года, целью которого является возвращение иностранных уголовников в их собственную страну, должен быть изменен таким образом, чтобы не давать повода для толкования, будто он затрагивает выдачу преступников по предъявленным обвинениям в совершении преступлений.

Османская Порта пока не согласилась с толкованием, которое это Правительство придало договору 1830 года в отношении своих юрисдикционных прав в Турции. Впрочем, вполне возможно, что это разногласие будет урегулировано путем общей ревизии системы юрисдикции Соединенных Штатов в странах Востока — вопроса, к которому ваше внимание уже привлекалось государственным секретарем.

В интересах справедливости по отношению к Китаю и Японии я выражаю надежду, что вопрос о возвращении фонда возмещения ущерба правительствам этих стран достигнет на нынешней сессии того удовлетворительного решения, которое я уже рекомендовал и которое недавно прогнозировалось в ходе обсуждений в Конгрессе.

Недавно заключенный с Кореей договор ожидает действий Сената.

Во время недавних беспорядков в Египте своевременное присутствие американских судов послужило защитой для жизни и имущества многих наших собственных граждан и граждан других стран, правительства которых выразили благодарность за эту помощь.

Недавнее законодательство, ограничивающее иммиграцию рабочих из Китая, породило вопрос о том, могут ли китайцы, следующие в другую страну или из нее, законно проезжать через нашу территорию.

Толкование закона от 6 мая 1882 года в связи с договором от 7 ноября 1880 года позволяет заключить, что ограничения, судя по всему, ограничиваются китайскими иммигрантами, прибывающими в Соединенные Штаты в качестве рабочих, и не запрещают простой транзит через нашу территорию. Я обращаю внимание Конгресса на этот предмет для принятия таких мер, если таковые будут сочтены целесообразными.

Это Правительство недавно имело случай продемонстрировать свою заинтересованность в Республике Либерия, стремясь содействовать мирному урегулированию пограничного спора, существующего в настоящее время между этой Республикой и британским владением Сьерра-Леоне.

Договор о взаимности с Гавайями может утратить силу по истечении двенадцати месяцев после уведомления любой из сторон после 9 сентября 1883 года. Хотя определенные положения этого соглашения могли оказаться обременительными, его существование способствовало развитию торговых отношений, которые важно сохранить. Поэтому я предлагаю уделить первоочередное внимание тем изменениям договора, которых требуют интересы нашего народа.

Ввиду нашей возрастающей торговли как с Гаити, так и с Санто-Доминго, я советую предусмотреть обеспечение дипломатических сношений с последней путем расширения масштабов миссии в Порт-о-Пренсе.

Сожалею, что определенные претензии американских граждан к Правительству Гаити до сих пор безуспешно предъявляются.

Недавнее соглашение с Мексикой предусматривает пересечение границы вооруженными силами любой из стран в преследовании враждебных индейцев. В своем прошлогоднем послании я обращал внимание на царящее на границах беззаконие и на необходимость принятия законодательства для его пресечения. Я вновь привлекаю внимание Конгресса к этому вопросу.

Частичное избавление от этих бед искали в конвенции, которая в настоящее время ожидает одобрения Сената, как и другая, касающаяся установления международной границы между Соединенными Штатами и Мексикой. Если последняя будет ратифицирована, потребуются действия Конгресса по созданию соответствующих комиссий по межеванию. Пограничный спор между Мексикой и Гватемалой, который побудил это Правительство предложить свои дружественные советы обеим сторонам, был мирно урегулирован.

В наших отношениях с Венесуэлой не произошло никаких изменений. Я вновь призываю вас к действиям по вопросу о нерешенных арбитражных решениях против этой Республики, на которые ссылалось специальное послание Исполнительной власти на вашей прошлой сессии.

От Правительства Венесуэлы было получено приглашение направить в июле 1883 года представителей в Каракас для участия в столетнем юбилее со дня рождения Боливара, основателя независимости Южной Америки. В связи с этим событием планируется начать возведение в Каракасе статуи Вашингтона и провести промышленную выставку, открытую для американской продукции. Я рекомендую, чтобы Соединенные Штаты были представлены и чтобы для этого были сделаны надлежащие распоряжения.

Повышение ранга нашей миссии в Центральной Америке до полномочного уровня, санкционированное Конгрессой на его прошедшей сессии, с тех пор осуществлено.

Война между Перу и Боливией с одной стороны и Чили с другой началась более трех лет назад. После оккупации Чили в 1880 году всей прибрежной территории Боливии под руководством Соединенных Штатов велись мирные переговоры. Союзники отказались уступать какие-либо территории, однако с тех пор Чили стала хозяином всего побережья обеих стран и столицы Перу. Год назад, как вы уже были уведомлены через переписку, направленную вам в январе прошлого года, это Правительство направило специальную миссию к воюющим державам, чтобы выразить надежду, что Чили будет склонна принять денежную компенсацию за издержки войны и отказаться от своего требования на часть территории своего противника.

Эту рекомендацию, от следования которой Чили отказалась, данное Правительство не бралось принудительно осуществлять; и она не может быть осуществлена без прибегания к мерам, которые не соответствовали бы ни характеру нашего народа, ни духу наших институтов.

Власть Перу больше не распространяется на всю его территорию, и в случае нашего вмешательства с целью диктовать мир его потребовалось бы подкрепить армиями и флотами Соединенных Штатов. Подобное вмешательство почти неизбежно привело бы к установлению протектората — результату, совершенно несовместимому с нашей прежней политикой, пагубному для наших нынешних интересов и полному трудностей на будущее.

Для достижения прекращения военных действий на условиях, одновременно справедливых для победившей нации и великодушных по отношению к ее противникам, это Правительство не пожалело никаких усилий, за исключением тех, которые могли бы повлечь за собой указанные мной осложнения.

Крайне прискорбно, что Чили, судя по всему, полна решимости добиваться столь суровых условий мира и не склонна передавать на арбитраж условия мирного урегулирования. Никакой мир не может быть прочным, если он недостаточно справедлив и беспристрастен, чтобы заслужить одобрение других наций.

Около года назад нациям этого континента были разосланы приглашения прислать представителей на конгресс мира, который должен собраться в Вашингтоне в ноябре 1882 года. Время проведения было назначено на отдаленный в то время период в надежде, как заявлялось в самом приглашении, что за это время беспорядки между южноамериканскими республиками будут урегулированы. Поскольку это ожидание представлялось маловероятным для осуществления, в апреле прошлого года я запросил мнение обеих палат Конгресса относительно целесообразности проведения предлагаемого съезда в назначенное время. Этот шаг был отчасти вызван сомнениями, возникшими после зрелого размышления, о том, не требуют ли дипломатические обычаи и традиции Правительства того, чтобы Исполнительная власть проконсультировалась с представителями народа, прежде чем проводить курс политики, в некоторой степени новаторский по своему характеру и имеющий далеко идущие возможные последствия. Учитывая тот факт, что Конгрессом не было предпринято никаких действий по данному вопросу и не было выделено средств на необходимые расходы, впоследствии я решил отложить созыв и уведомил об этом различные правительства, которые были приглашены к участию.

Я не желаю завершать эту тему, не заверив вас в своей поддержке любых мер, которые мудрость Конгресса может разработать для содействия миру на этом континенте и во всем мире, и я верю, что близок тот час, когда при всеобщем согласии цивилизованных народов все международные разногласия будут разрешаться без обращения к оружию посредством благотворных процедур арбитража.

За прошедший год в дипломатическом представительстве нескольких иностранных держав произошли изменения. Новые министры из Аргентинской Республики, Австро-Венгрии, Бразилии, Чили, Китая, Франции, Японии, Мексики, Нидерландов и России вручили свои верительные грамоты. Ранг миссий Дании и Венесуэлы в этой столице был повышен. Швейцария учредила полномочную миссию при этом Правительстве, и в скором времени прибудут посольство с Мадагаскара и министр из Сиама.

Наши дипломатические сношения расширились благодаря установлению отношений с новым Королевством Сербия, учреждению миссии в Сиаме и возобновлению миссии в Греции. Шах Персии выразил удовлетворение тем, что в эту страну в скором времени будет направлен поверенный в делах, где права наших граждан до сих пор любезно оберегались представителями Великобритании.

Я возобновляю свою рекомендацию относительно принятия такого законодательства, которое поставило бы Соединенные Штаты в один ряд с другими морскими державами в отношении международных правил предотвращения столкновений судов в море.

В соответствии с вашей совместной резолюцией от 3 августа прошлого года я поручил Государственному секретарю обратиться к иностранным правительствам по поводу предлагаемой конференции для рассмотрения вопроса о повсеместном принятии общего главного меридиана, используемого при исчислении долготы и регулировании времени по всему цивилизованному миру. Их ответы будут своевременно представлены вам.

В Париже в 1875 году между ведущими державами было достигнуто соглашение об обмене официальными изданиями через посредство их соответствующих внешнеполитических ведомств.

Прекрасная система, созданная инициативой Смитсоновского института, предоставляет практическую основу для нашего сотрудничества в этой программе, и была достигнута договоренность, согласно которой этот институт будет выполнять необходимую работу под руководством Государственного департамента. За это должна быть предусмотрена разумная компенсация на законодательном уровне.

Положение в законе об ассигнованиях на дипломатическую и консульскую службу предусматривает реорганизацию обоих подразделений этой службы на окладной основе, оставляя сборы в пользу Министерства финансов. Я сердечно поддерживаю такой проект, так как он призван исправить злоупотребления в существующей системе. Государственный сектарь представит вам в ближайшее время план такой реорганизации.

Полный и интересный отчет о деятельности Министерства финансов содержится в докладе Секретаря.

Оказывается, что обычные доходы из всех источников за финансовый год, закончившийся 30 июня 1882 года, составили следующие суммы:


	  From customs	$220,410,730.25

	  From internal revenue	146,497,595.45

	  From sales of public lands	4,753,140.37

	  From tax on circulation and deposits of national banks	8,956,794.45

	  From repayment of interest by Pacific Railway companies	840,554.37

	  From sinking fund for Pacific Railway companies	796,271.42

	  From customs fees, fines, penalties, etc.	1,343,348.00

	  From fees—consular, letters patent, and lands	2,638,990.97

	  From proceeds of sales of Government property	314,959.85

	  From profits on coinage, bullion deposits, and assays	4,116,693.73

	  From Indian trust funds	5,705,243.22

	  From deposits by individuals for surveying public lands	2,052,306.36

	  From revenues of the District of Columbia	1,715,176.41

	  From miscellaneous sources	3,383,445.43

	 	______________

	  Total ordinary receipts	403,525,250.28



Обычные расходы за тот же период составили:


	  For civil expenses	$18,042,386.42

	  For foreign intercourse	1,307,583.19

	  For Indians	9,736,747.40

	  For pensions	61,345,193.95

	  For the military establishment, including river and
    harbor improvements, and arsenals	43,570,494.19

	  For the naval establishment, including vessels,
    machinery, and improvements at navy-yards	15,032,046.26

	  For miscellaneous expenditures, including public
    buildings, light-houses, and collecting the revenue	34,539,237.50

	  For expenditures on account of the District of Columbia	3,330,543.87

	  For interest on the public debt	71,077,206.79

	 	______________

	  Total ordinary expenditures	257,981,439.57



Оставив профицит бюджета в размере 145 543 810,71 доллара, который вместе с суммой, извлеченной из остатка наличных средств в Министерстве финансов, в размере 20 737 694,84 доллара, что составляет 166 281 505,55 доллара, был направлен на погашение:


	  Of bonds for the sinking fund	$60,079,150.00

	  Of fractional currency for the sinking fund	58,705.55

	  Of loan of July and August, 1861	62,572,050.00

	  Of loan of March, 1863	4,472,900.00

	  Of funded loan of 1881	37,194,450.00

	  Of loan of 1858	1,000.00

	  Of loan of February, 1861	303,000.00

	  Of five-twenties of 1862	2,100.00

	  Of five-twenties of 1864	7,400.00

	  Of five-twenties of 1865	6,500.00

	  Of ten-forties of 1864	254,550.00

	  Of consols of 1865	86,450.00

	  Of consols of 1867	408,250.00

	  Of consols of 1868	141,400.00

	  Of Oregon War debt	675,250.00

	  Of old demand, compound-interest, and other notes	18,350.00

	 	______________

	 	166,281,505.55



Внешняя торговля Соединенных Штатов за последний финансовый год, включая импорт и экспорт товаров и звонкой монеты, выглядела следующим образом:


	  Exports:

	    Merchandise	$750,542,257

	    Specie	49,417,479

	 	___________

	      Total	799,959,736

	  Imports:

	    Merchandise	724,639,574

	    Specie	42,472,390

	 	___________

	      Total	767,111,964

	 	===========

	  Excess of exports over imports of merchandise	25,902,683



Это превышение меньше, чем оно было в любой из предыдущих шести лет, как видно из следующей таблицы:


	  Year ended June 30—	Excess of exports over
 imports of merchandise.

	  1876	$79,643,481

	  1877	151,152,094

	  1878	257,814,234

	  1879	264,661,666

	  1880	167,683,912

	  1881	259,712,718

	  1882	25,902,683



В течение года было организовано 171 национальных банков, и из этих учреждений в настоящее время действуют 2 269, что больше, чем когда-либо прежде. Стоимость их банкнот в активном обращении на 1 июля 1882 года составляла 324 656 458 долларов.

Я рекомендую вашему вниманию соображения Секретаря в отношении вероятности серьезного сокращения этого денежного обращения и способов, с помощью которых этот результат, по его мнению, может быть предотвращен.

В отношении чеканки серебряных долларов и изъятия из обращения серебряных сертификатов я не вижу ничего, что могло бы изменить, но многое, что подтверждает те настроения, которые я выразил в прошлом году.

Сравнение объемов обращения серебряных долларов на 1 ноября 1881 года и на 1 ноября 1882 года показывает небольшое увеличение на полтора миллиона долларов; но за этот промежуток времени общее количество отчеканенных монет увеличилось на двадцать шесть миллионов. Из ста двадцати восьми миллионов, отчеканенных к настоящему моменту, в обращении находится чуть более тридцати пяти миллионов. Масса накопленной монеты выросла настолько, что имеющееся в настоящее время в хранилищах место едва вмещает ее. Непонятно, почему желательно продолжать эту чеканку, которая сейчас столь чудовищно превышает общественный спрос.

Что касается серебряных сертификатов, то в дополнение к основаниям, которые в прошлом году казались оправдывающими их изъятие, можно упомянуть эффект, который, вероятно, последует от предоставления золотых сертификатов, выпуск которых Конгресс недавно предусмотрел и которые ныне находятся в активном обращении.

Вы не можете не отметить с интересом обсуждение Секретарем необходимости законодательного закрепления какого-либо способа освобождения Министерства финансов от избытка активов в том случае, если Конгресс не придет к раннему соглашению о снижении налогообложения.

Я горячо одобряю рекомендацию Секретаря о незамедлительном и масштабном сокращении ежегодных доходов Правительства.

Следует вспомнить, что на прошлой сессии Конгресса я настойчиво обращаю внимание на важность освобождения промышленности и предпринимательства страны от гнета избыточного налогообложения. Это одна из банальнейших аксиом политической экономии, что любые налоги обременительны, как бы разумно и благоразумно они ни вводились; и хотя среди нашего народа всегда существовали большие расхождения во мнениях относительно наилучших методов пополнения национальных доходов и, по сути, принципов, на которых должно основываться налогообложение, существовало значительное согласие в доктрине, что должны взиматься только те налоги, которые необходимы для мудрого и экономного управления Правительством. В последнее время государственные доходы далеко превысили этот предел, и если их не сдержать соответствующим законодательством, этот избыток будет продолжать расти из года в год. За финансовый год, закончившийся 30 июня 1881 года, избыток доходов составил 100 000 000 долларов; за финансовый год, закончившийся 30 июня текущего года, профицит составил более ста сорока пяти миллионов.

Отчет Секретаря показывает, как именно были распоряжены эти средства. Они не только удовлетворили требования амортизационного фонда, но и предоставили крупный остаток, применимый для других сокращений государственного долга.

Но я вновь заявляю о своем убеждении, что столь быстрое погашение государственного долга, происходящее в настоящее время, вовсе не является поводом для поздравлений; скорее, это повод для серьезных опасений.

Если оно продолжится, за ним неизбежно последует один из тех пагубных результатов, которые так четко изложены в отчете Секретаря.

Либо избыток средств будет лежать мертвым грузом в Министерстве финансов, либо Правительство будет вынуждено скупать по рыночным ценам свои облигации, не подлежащие в тот момент выкупу, которые при таких обстоятельствах не могут не получить огромную премию, либо раздутые доходы будут направлены на расточительные расходы, которые, как учит опыт, всегда являются бедствием для переполненной казны.

В ходе оживленных дискуссий, вызванных этим вопросом на последней сессии Конгресса, стало очевидно, что политика сокращения доходов путем снижения налогообложения получила всеобщее одобрение членов обеих палат.

Я сожалею, что из-за противоречивых взглядов на наилучшие методы применения этой политики на практике до сих пор не было получено никаких ее плодов.

Выполняя то, что я считаю своим конституционным долгом, но с небольшой надеждой на то, что смогу внести ценный вклад в этот сложный вопрос, я намерен кратко изложить свои собственные взгляды в отношении него.

Исходя из состояния наших финансов по окончании последнего финансового года, я счел себя вправе рекомендовать Конгрессу отмену всех внутренних доходов, за исключением налогов на табак в его различных формах, на дистиллированные спирты и ферментированные напитки, а также специального налога на производителей и продавцов таких изделий.

Теперь я осмелюсь предположить, что, если не будет установлено, что вероятные расходы Правительства на предстоящий год были недооценены, все внутренние налоги, за исключением тех, которые касаются дистиллированных спиртов, могут быть благоразумно отменены.

Такой курс, если он будет сопровождаться упрощением механизма сбора, который тогда легко осуществить, может обоснованно привести к сокращению расходов на такой сбор по меньшей мере на 2 500 000 долларов и к отставке от 1 500 до 2 000 человек.

Система акцизных сборов никогда не снискивала благосклонности американского народа и к ней никогда не прибегали, кроме как для покрытия дефицита в Министерстве финансов, когда по причине особых обстоятельств импортные пошлины оказывались неадекватными потребностям Правительства. Настроения страны, несомненно, требуют отмены действующего акцизного налога, как только такой курс можно будет осуществить безопасно.

Мне кажется, однако, что по ряду причин столь радикальная мера, как полная отмена внутренних налогов, на данный момент была бы неблагоразумным шагом.

Две из этих причин заслуживают особого упоминания:

Во-первых. Совсем не очевидно, что даже если существующая система импортных пошлин продолжится без изменений, одни лишь эти пошлины принесут достаточный доход для всех нужд Правительства. Предполагается, что на пенсии в предстоящем году потребуется 100 000 000 долларов, и вполне можно усомниться в том, что максимальный ежегодный спрос на эту цель уже достигнут. Неопределенность в этом вопросе сама по себе оправдывала бы, по моему мнению, сохранение на данный момент той части системы внутренних доходов, которая является наименее обременительной для народа.

Во-вторых. Полная отмена акцизных налогов почти неизбежно окажется серьезным, если не непреодолимым препятствием для тщательного пересмотра тарифа и для любого значительного снижения импортных пошлин.

Нынешняя тарифная система во многих отношении несправедлива. Она неравномерно распределяет как свои тяготы, так и свои выгоды. Этот факт был практически признан большинством каждой из палат Конгресса при принятии закона о создании Таможенной комиссии. Отчет этой комиссии будет представлен вам в начале этой сессии и, я надеюсь, предоставит вам такую информацию о состоянии и перспективах различных коммерческих, сельскохозяйственных, производственных, горнодобывающих и других интересов страны, а также будет содержать такие предложения по пересмотру законодательства, которые практически помогут вашей работе по этому важному вопросу.

Таможенные доходы за финансовый год, закончившийся 30 июня 1879 года, составили 137 000 000 долларов.

За три последующих года они достигли сначала 186 000 000 долларов, затем 198 000 000 долларов и, наконец, как уже говорилось, 220 000 000 долларов.

Доходы из этого источника за финансовый год, который завершится 30 июня 1883 года, несомненно, значительно превысят последнюю названную сумму.

Если налог на отечественный спирт подлежит сохранению, то очевидно, что значительные сокращения таможенных доходов вполне осуществимы. Рекомендуя это сокращение, я далек от того, чтобы советовать отказываться от политики проведения таких различий при корректировке деталей, которые оказывают помощь и защиту отечественному труду. Но существующая система должна быть пересмотрена таким образом, чтобы уравнять государственное бремя среди всех классов и занятий и привести его в более тесное соответствие с нынешними потребностями промышленности.

Не вдаваясь в мелкие подробности, которые при нынешних обстоятельствах совершенно излишни, я рекомендую расширить список товаров, освобожденных от пошлин, включив в него многочисленные изделия, приносящие незначительный доход, упростить сложную и противоречивую номенклатуру пошлин на определенные промышленные изделия, в особенности на изделия из хлопчатобумажных тканей, железа и стали, а также существенно снизить пошлины на эти изделия и на сахар, патоку, шелк, шерсть и шерстяные товары.

Если всеобщий пересмотр тарифа окажется невыполнимым на этой сессии, я выражаю надежду, что хотя бы некоторые из наиболее вопиющих неравенств действующего закона будут исправлены до вашего окончательного закрытия. Одно из них особо отмечается Секретарем. Ввиду недавнего решения Верховного суда необходимость изменения закона, согласно которому голландский цветовой стандарт принят в качестве критерия сахаристости сахаров, слишком очевидна, чтобы требовать каких-либо комментариев.

Из доклада Военного секретаря следует, что единственные вспышки выступлений индейцев за прошедший год имели место в Аризоне и в юго-западной части Нью-Мексико. Они были своевременно подавлены, а спокойствие, воцарившееся во всех остальных частях страны, позволило усилить воинский контингент в регионе, подверженном опасности со стороны апачей, так что в будущем едва ли стоит опасаться беспорядков.

Те части доклада Секретаря, которые касаются нашей береговой обороны и ее вооружения, вызывают самые серьезные размышления. Наши существующие фортификационные сооружения явно неадекватны для защиты крупных гаваней и городов, для охраны которых они строились.

Вопрос обеспечения вооружением, соответствующим нашим нынешним потребностям, являлся предметом рассмотрения комиссии, чей доклад был передан в Конгресс на прошлой сессии. В ожидании рассмотрения этого отклада Военное министерство не предпринимало шагов для производства или переделки какого-либо тяжелого орудия, однако Секретарь выражает надежду, что вскоре будут предоставлены полномочия и средства для начала этой важной работы. Я привлекаю внимание Конгресса к целесообразности принятия более адекватных мер по вооружению и экипировке ополчения, нежели те, что предусмотрены законом 1808 года, который до сих пор значится в своде законов. Этот вопрос уже обсуждался в Сенате, и законопроект, направленный на устранение недостатков действующего законодательства, в настоящее время находится в его календаре.

Военный секретарь обращает внимание на затруднение, возникшее вследствие недавнего акта Конгресса, делающего отставку офицеров Армии обязательной по достижении 64-летнего возраста. Закон 1878 года остается в силе и ограничивает число тех, кто может быть отправлен в отставку по нетрудоспособности или по собственному заявлению, до 400 человек. Оба закона при их совместном толковании, по-видимому, запрещают освобождать от должностей даже в случае абсолютной неспособности офицеров, не подпадающих под действие более позднего статута, за исключением тех случаев, когда в списке отставников случайно оказывается менее 400 имен. Сейчас их насчитывается 420. Маловероятно, что Конгресс имел в виду именно такой результат, и я разделяю мнение Секретаря о том, что закон следует изменить.

Причины, побудившие меня отказать в подписи законопроекту под названием «Закон, предусматривающий ассигнования на строительство, ремонт и сохранение некоторых работ на реках и гаванях», который стал законом незадолго до окончания вашей последней сессии, побуждают меня выразить надежду, что во время нынешней сессии Конгресса никакая подобная мера не будет сочтена необходимой. Действительно, такая мера теперь подвергалась бы серьезному возражению в дополнение к тому, которое недавно выдвигалось вашему вниманию. Военный секретарь сообщает мне, что большая часть суммы, выделенной на различные статьи, указанные в этом законе, остается неизрасходованной.

Из новых работ, на которые он дал разрешение, расходы были произведены только по двум, общая сумма ассигнований на которые составила 210 000 долларов. Текущий доступный остаток приведен в следующей таблице:


	  Amount of appropriation by act of August 2, 1882	$18,738,875

	  Amount of appropriation by act of June 19, 1882	10,000

	  Amount of appropriation for payments to J.B. Eads	304,000

	  Unexpended balance of former appropriations	4,738,263

	 	__________

	 	23,791,138

	  Less amount drawn from Treasury between July 1, 1882,
  and November 30, 1882	6,056,194

	 	__________

	 	17,734,944



Из этой таблицы очевидно, что в отношении большинства статей, к которым относится закон от 2 августа 1882 года, не может быть никакой нужды в дальнейших ассигнованиях до окончания текущей сессии. Если же какие-либо действия покажутся необходимыми в отношении конкретных объектов, то будет вполне осуществимо предусмотреть эти объекты посредством соответствующего законодательства. Возможно, например, что задержка до созыва следующего Конгресса с принятием дополнительных мер по улучшению реки Миссисипи может повлечь за собой серьезные последствия. Если дело обстоит именно так, справедливый законопроект, касающийся этого предмета, удостоится моего одобрения.

Это наводит меня на мысль, которая, как я надеюсь, найдет отклик в мудрости Конгресса. Не целесообразно ли сделать выделение значительных сумм денег на разнообразные и независимые программы внутреннего благоустройства предметом раздельных и самостоятельных законодательных актов? Едва ли кто-то станет отрицать, даже те, кто выступает за самые либеральные расходы на такие цели, которые стремятся достичь посредством того, что обычно именуется законопроектом о реках и гаванях, что практика группирования в таком законопроекте ассигнований на самые разные цели, сильно различающиеся либо по своей природе, либо по местности, с которой они связаны, либо по тому и другому вместе, является весьма нежелательной, если только ее нельзя избежать. Это неизбежно ведет к обеспечению успеха законопроекта в целом, хотя многие из его статей при раздельном рассмотрении едва ли избежали бы отклонения. Приняв рекомендованный мной курс, каждый член Конгресса, всякий раз, когда представлялась бы возможность отдать свое влияние и голос за заслуживающие одобрения ассигнования, получил бы возможность сделать это, не будучи призванным санкционировать другие, не заслуживающие его одобрения. Точно так же Исполнительной власти была бы предоставлена полная возможность воспользоваться своей конституционной прерогативой выступать против любых ассигнований, которые кажутся ей нежелательными, не подвергая опасности успех других, которые заслужили ее одобрение.

В возражение против этих предложений можно выдвинуть то обстоятельство, что количество работ по внутреннему благоустройству, которые по праву имеют право на правительственную помощь, настолько велико, что делает невозможными отдельные законопроекты об ассигнованиях на них или даже на такое сравнительно ограниченное число из них, которое распределяет крупные суммы денег. Это возражение может быть обоснованным, и, независимо от того, так это или нет, те преимущества, которые, вероятно, проистекли бы из принятия рекомендованного мной курса, быть может, более эффективно достижимы посредством другого, который я почтительно представляю Конгрессу в качестве альтернативного предложения.

В конституциях четырнадцати наших Штатов предусмотрено, что исполнительная власть может отклонить любой пункт или пункты законопроекта, выделяющего деньги, после чего одобренная часть законопроекта становится законом, а отклоненная часть не становится законом, если она не будет принята повторно в соответствии с положениями, предписанными для принятия законопроектов преодолением вето исполнительной власти. Штатами, в которых некоторое подобное положение является частью фундаментального закона, являются Алабама, Калифорния, Колорадо, Флорида, Джорджия, Луизиана, Миннесота, Миссури, Небраска, Нью-Джерси, Нью-Йорк, Пенсильвания, Техас и Западная Вирджиния. Я предаю вашему тщательному рассмотрению вопрос о том, не послужит ли поправка к Федеральной Конституции в указанном пункте наилучшим средством от того, что часто является серьезным затруднением как для членов Конгресса, так и для Исполнительной власти, а порой и серьезным общественным злом.

В отчете Секретаря военно-морского флота излагаются передвижения различных эскадр в течение года в отечественных и зарубежных водах, где наши офицеры и моряки на имеющихся у нас кораблях продолжали демонстрировать высокий характер и отличную дисциплину военно-морской организации.

21 декабря 1881 года поступила информация о том, что исследовательский пароход «Жаннетта» был раздавлен льдинами и оставлен экипажем в Северном Ледовитом океане. Офицеры и команда после перехода по льду сели в три шлюпки и направились к побережью Сибири. Одна из групп под командованием главного инженера Джорджа В. Мелвилла достигла суши и, встретившись с местными жителями, спаслась. Другая под командованием лейтенанта-коммандера Де Лонга высадилась в бесплодном районе близ устья реки Лена. Спустя шесть недель все, кроме двоих, погибли от усталости и голода. Никаких вестей от группы из третьей шлюпки под командованием лейтенанта Чиппа не поступало, но долгое и безрезультатное расследование не оставляет сомнений в том, что все ее участники погибли в море. В качестве скромной дани уважения их героизму я привожу в этом послании имена храбрецов, пожертвовавших своими жизнями в этой экспедиции: лейтенант-коммандер Джордж В. Де Лонг, хирург Джеймс М. Амблер, Джером Дж. Коллинз, Ханс Халмер Эриксен, Генрих Х. Каакке, Джордж В. Бойд, Вальтер Ли, Адольф Дресслер, Карл А. Гертц, Нелсе Айверсон, повар Ах Сам и индеец Алекси. Офицерами и матросами в пропавшей шлюпке были командующий ею лейтенант Чарльз В. Чипп, Уильям Данбар, Альфред Свитман, Вальтер Шарвелл, Альберт С. Кюн, Эдвард Старр, Генри Д. Уоррен и Питер Е. Джонсон.

Лейтенант Джайлс Б. Харбер и мичман Уильям Х. Шейтце в настоящее время доставляют на родину останки лейтенанта Де Лонга и его товарищей в соответствии с указаниями Конгресса.

Судно «Роджерс», снаряженное для спасения «Жаннетты» в соответствии с актом Конгресса от 3 марта 1881 года, вышло из Сан-Франциско 16 июня под командованием лейтенанта Роберта М. Берри. 30 ноября оно было случайно уничтожено пожаром во время зимовки в Лаврентьевском заливе, однако офицерам и команде удалось спастись на берегу. Лейтенант Берри и один из его офицеров после поисков «Жаннетты» вдоль побережья Сибири встретились с группой главного инженера Мелвилла и вернулись на родину через Европу. Остальные офицеры и команда «Роджерса» были доставлены из Лаврентьевского залива китобойным пароходом «Норт-Стар». Мичман Чарльз Ф. Патнам, назначенный ответственным за склад припасов у мыса Сердце-Камень, возвращаясь на свой пост из Лаврентьевского залива по льду в условиях слепящей метели, был унесен в море и погиб, несмотря на все попытки его спасти.

Из отчета Секретаря следует, что наличные военно-морские силы Соединенных Штатов состоят из 37 крейсеров, 14 однобашенных мониторов, построенных во время мятежа, большого количества гладкоствольных орудий и нарезных орудий Парротта, а также 87 нарезных пушек.

Крейсерские суда должны постепенно заменяться железными или стальными кораблями, мониторы — современными броненосными кораблями, а вооружение — дальнобойными нарезными орудиями.

Реконструкция нашего военно-морского флота, рекомендованная в моем последнем послании, была начата Конгрессом, который в своем недавнем акте санкционировал строительство двух крупных небронированных стальных судов характера, рекомендованного покойным Консультативным военно-морским советом, и при условии окончательного одобрения нового консультативного совета, который должен быть организован в соответствии с этим актом. Я привлекаю ваше внимание к рекомендации Секретаря и совета разрешить строительство еще двух крейсеров меньших размеров и одного быстроходного посыльного судна, а также выделить ассигнования на дальнобойные нарезные пушки для минно-торпедной службы и других береговых укреплений.

В ожидании рассмотрения Конгрессом политики, которой следует руководствоваться в дальнейшем в отношении восьми крупных военно-морских верфей и их дорогостоящих предприятий, Секретарь выступает за сокращение расходов на них до минимально возможных сумм.

В целях предоставления офицерам и матросам флота возможностей для упражнений и поддержания дисциплины в своей профессии под соответствующим контролем и руководством Секретарь советует передать Службу маяков и Береговую охрану в их нынешней организации из Министерства финансов в Министерство военно-морского флота; и он также предполагает по указанным им причинам, что аналогичная передача может быть с умом осуществлена в отношении крейсерских судов таможенной стражи.

Секретарь убедительно описывает тесную связь и взаимозависимость военно-морского и торгового флотов, а также обращает внимание на продолжающийся упадок последнего и соответствующий переход нашей растущей торговли под иностранные флаги.

Этот вопрос имеет первостепенное значение для национального благосостояния. Методы возрождения американского судостроения и восстановления флага Соединенных Штатов на океанских грузоперевозках должны получить незамедлительное внимание Конгресса. Мы обладаем механическими навыками и изобилием материалов для производства современных железных пароходов в условиях честной конкуренции с нашими торговыми соперниками. Наш недостаток в постройке кораблей заключается в более высокой стоимости труда, а при их эксплуатации — в более высоких налогах и большем проценте на капитал, в то время как океанские пути уже монополизированы нашими грозными соперниками. Эти препятствия должны быть каким-то образом преодолены, и для нашей быстрой связи с зарубежными странами мы не должны продолжать зависеть исключительно от судов, построенных на верфях других стран и плавающих под иностранными флагами. При отсутствии пароходов Соединенных Штатов на главных океанских линиях или в каких-либо зарубежных портах наши возможности по расширению торговли сильно ограничены, в то время как нации, которые строят суда, осуществляют на них плавание и перевозят почту и пассажиров, получают от этого заметные преимущества в увеличении своей торговли.

Отчет Генерального почтмейстера свидетельствует об удовлетворительном состоянии этого ведомства и содержит множество ценных данных и сопутствующих предложений, которые не могут не представлять интереса.

Информация о том, что поступления за финансовый год превысили расходы, не может не радовать Конгресс и народ страны.

В качестве вопросов, которые могут справедливо претендовать на особое внимание, я отсылаю вас к его наблюдениям относительно целесообразности изменения нынешней базы определения окладов и надбавок, расширения системы денежных переводов и расширения функций почтового ведомства с тем, чтобы передать под его контроль телеграфную систему страны, хотя от этой последней и наиболее важной рекомендации я должен воздержаться.

На последней сессии Конгресса в Палату представителей было внесено несколько законопроектов о снижении почтового сбора за письма до ставки в 2 цента за пол-унции.

Я уделил этому вопросу много размышлений и глубоко убежден, что такое снижение отвечало бы наилучшим интересам общественности.

Политикой Правительства с момента его основания было покрытие расходов на доставку почты по возможности за счет прямого налога в виде почтового сбора. Однако никогда не утверждалось, что эта служба должна приносить чистый доход.

Как уже говорилось, отчет Генерального почтмейстера показывает, что в его ведомстве ныне имеется весьма значительный профицит и что впредь доходы будут возрастать в гораздо большей пропорции, нежели необходимые расходы. Если в действующие законы не будут внесены изменения, прибыль почтовой службы всего за несколько лет увеличит доходы Правительства на многие миллионы долларов. Время, следовательно, кажется благоприятным для некоторого снижения почтовых тарифов. В чем должно заключаться это снижение?

Обзор законодательства, принятого по этому вопросу за последние тридцать лет, показывает, что внутренние письма составляют единственную категорию почтовых отправлений, которая никогда не удостаивалась существенного снижения тарифов. Я убежден, что бремя содержания службы падает наиболее неравномерно именно на эту категорию, и что она как никакая другая имеет право на немедленное облегчение.

То, что такое облегчение может быть предоставлено в ущерб другим государственным интересам, обнаружится при рассмотрении результатов прежних снижений.

Непосредственно перед принятием закона 1845 года почтовый сбор за письмо, состоящее из одного листа, был следующим:


	  If conveyed—	Cents.

	    30 miles or less	6

	    Between 30 and 80 miles	10

	    Between 80 and 150 miles	12-1/2

	    Between 150 and 400 miles	18-3/4

	    Over 400 miles	25



Законом 1845 года почтовый сбор за одиночное письмо, перевозимое на любое расстояние менее 300 миль, был установлен в размере 5 центов, а на любое большее расстояние — в размере 10 центов.

Законом 1851 года было предусмотрено, что одиночное письмо в случае предварительной оплаты должно перевозиться на любое расстояние, не превышающее 3 000 миль, за 3 цента, а на любое большее расстояние — за 6 центов.

Следует заметить, что оба эти снижения носили радикальный характер и были относительно столь же значительными, как и то, что предлагается ныне.

В каждом случае за этим следовала временная потеря доходов, но затем происходил внезапный и крупный приток отправлений, который в течение трех лет существенно компенсировал эту потерю.

Если опыт прошлого законодательства в этой стране и за ее пределами не пропадет даром, можно с уверенностью предсказать, что стимул в виде 33-1/3-процентного снижения налога на перевозку сразу же увеличит количество писем, сдаваемых на почту.

Преимущества конфиденциальности привели бы к повсеместной замене почтовых открыток и открытых циркуляров запечатанными пакетами, и самыми разными другими способами объем отправлений первого класса увеличился бы колоссально. Такое увеличение составило в Англии в первый год после введения пеничной почты более 125 процентов.

В результате тщательных расчетов, детали которых здесь не могут быть изложены, я пришел к убеждению, что дефицит в первый год после предполагаемого снижения не превысит 7 процентов от расходов, или 3 000 000 долларов, в то время как дефицит после снижения 1845 года составлял более 14 процентов, а после снижения 1851 года — 27 процентов.

Еще одно интересное сравнение предоставляется статистикой, переданной мне Почтовым департаментом.

Закон 1845 года был принят перед лицом того факта, что существовал дефицит в размере более 30 000 долларов. Закон 1851 года поощрялся небольшим профицитом в 132 000 долларов. Профицит доходов в следующем финансовом году, судя по всему, составит 3 500 000 долларов.

Если Конгресс одобряет эти предложения, может показаться желательным в некоторой степени покрыть дефицит, который неизбежно возникнет на время, за счет увеличения платы за перевозку товаров, которая сейчас составляет всего 16 центов за фунт; но даже без такого увеличения я уверен, что поступления при сниженных тарифах сравняются с расходами по прошествии трех-четырех лет.

Отчет Министерства юстиции вновь доводит до вашего сведения необходимость расширения действующей системы федеральной юриспруденции с тем, чтобы она эффективно отвечала требованиям постоянно растущего числа судебных процессов, с которыми ей приходится иметь дело.

Генеральный прокурор возобновляет предложения своего предшественника о том, что в интересах правосудия в определенных судебных округах следует предусмотреть лучшие условия для установления гонораров свидетелей и присяжных, чем те, которые предоставляются действующими законами.

В своем послании в декабре прошлого года я упоминал о продолжающемся уголовном разбирательстве, выросшем из предполагаемых мошенничеств в так называемой звездной службе Почтового департамента, и уведомлял вас, что я возложил на Генерального прокурора и помощников адвоката, которым были вверены интересы Правительства, обязанность преследовать по закону с предельной строгостью всех лиц, которые могут быть признаны виновными в этих преступлениях. Судебное разбирательство по одному из этих дел состоялось впоследствии. Оно в течение многих недель занимало внимание высшего суда этого Округа и велось с большим усердием и мастерством. Оно привело к разногласию присяжных, но дело вновь внесено в календарь и в скором времени будет пересмотрено. Если кто-либо из виновных в конце концов избежит наказания за свои преступления, то это произойдет не из-за отсутствия усердных и искренних усилий со стороны обвинения.

Я надеюсь, что будет достигнуто какое-то соглашение, которое оперативно позволит Конгрессу при согласии Исполнительной власти предоставить коммерческому сообществу блага национального закона о банкротстве.

Отчет Министра внутренних дел с сопутствующими документами представляет полное изложение разнообразной деятельности этого ведомства. В том, что касается дел индейцев, не произошло ничего, что изменило бы или серьезно скорректировало взгляды, которым я уделил много места в своем предыдущем послании Конгрессу. Я возобновляю содержащиеся в нем рекомендации относительно распространения на индейцев защиты закона, выделения им земли в индивидуальное владение по их желанию и обеспечения надлежащих условий для обучения молодежи. Такое обеспечение, как убедительно утверждает Секретарь, окажется бесполезным, если оно не будет достаточно широким, чтобы охватить всех тех, кто способен и желает им воспользоваться, и должно относиться не только к интеллектуальному обучению, но также к обучению физическому труду и простым ремеслам, которые могут быть применены на практике.

Среди прочих важных тем, включенных в отчет Секретаря и которые несомненно послужат поводом для действий Конгресса, можно упомянуть пренебрежение железнодорожных компаний, которым были выделены крупные земельные наделы по законам 1862 и 1864 годов, оформлением прав собственности на них и, как следствие, их неправомерное освобождение от местного налогообложения.

Ни один обзор нашего материального состояния не может не вызывать вопросов относительно нравственного и интеллектуального прогресса народа.

Переписные ведомости выявляют тревожное состояние неграмотности в определенных частях страны, где обеспечение школами крайне неадекватно. Для Конгресса является важнейшим вопросом решение о том, не следует ли Общегосударственному правительству оказать немедленную и существенную помощь в дополнении усилий частной благотворительности, а также законодательства Штатов и Территорий в интересах образования.

Регулирование межштатной торговли уже стало предметом ваших обсуждений. Одним из последствий поразительного расширения железнодорожной системы страны стало принятие корпорациями, владеющими дорогами или управляющими ими, таких мер, которые привели к подрыву преимуществ здоровой конкуренции и созданию пагубной дискриминации при установлении тарифов на грузоперевозки.

Эти нарушения были исправлены в нескольких Штатах с помощью соответствующего законодательства, действие которого неизбежно ограничивается пределами их собственной территории.

Поскольку подобные злоупотребления затрагивают торговлю между Штатами или между любым из Штатов и иностранным государством, они являются предметом общенациональной заботы, и один лишь Конгресс может принести облегчение.

Результаты, которыми до сих пор сопровождалось исполнение недавнего статута по искоренению полигамии на Территориях, сообщаются Министром внутренних дел. Маловероятно, что в этом отношении будет сочтено желательным какое-либо дополнительное законодательство до тех пор, пока последствия существующих законов не будут более внимательно рассмотрены и изучены.

Я поздравляю вас с тем, что комиссары, под чьим наблюдением эти законы были приведены в действие, воодушевлены верой в то, что зло, против которого они направлены, может быть пресечено без прибегания к столь радикальным мерам, которые в некоторых кругах сочли непреложными для успеха.

Близкие отношения Общегосударственного правительства с Территориями, готовящимися стать великими Штатами, вполне могут привлечь ваше особое внимание. Именно там в основном происходят волнения индейцев и находит простор для роста полигамия. Я не сомневаюсь, что тщательное изучение законодательства Территорий принесло бы величайшую пользу. Жизнь и собственность стали бы более защищенными. Уменьшилась бы вероятность вспышек столкновений между индейцами и белыми. Общественное достояние охранялось бы надежнее, а в обучении молодежи достигался бы лучший прогресс.

Аляска до сих пор остается без какой-либо формы гражданского управления. Если бы были выделены средства для обучения ее населения и защиты их жизней и имущества, огромные ресурсы этого региона привлекли бы постоянных поселенцев и открыли новые сферы для промышленности и предпринимательства.

Отчет Комиссара сельского хозяйства содержит описание работы этого ведомства за прошедший год и включает информацию, представляющую большой интерес для широкой общественности.

Состояние лесов страны и расточительный способ, которым происходит их уничтожение, вызывают серьезные опасения. Их роль в защите земной поверхности, смягчении крайностей климата и регулировании и поддержании стока родников и рек теперь хорошо понятна, и их важность для роста и процветания страны нельзя безопасно игнорировать. Они быстро исчезают под воздействием разрушительных пожаров и законных потребностей нашего растущего населения, и их полное уничтожение не может надолго затянуться, если для их охраны и разведения не будут приняты более совершенные методы, чем существующие ныне. Внимание Конгресса привлекается к необходимости дополнительного законодательства для обеспечения сохранения ценных лесов, все еще остающихся в общественном достоянии, особенно в крайне западных Штатах и Территориях, где необходимость их сохранения выше, чем в менее гористых регионах, а преобладающая сухость климата делает их восстановление в случае уничтожения практически невозможным.

Послание, которое я направил в Конгресс на его первой сессии в декабре прошлого года, содержало довольно полное изложение моих взглядов относительно принципов и правил, которые должны регулировать назначения на государственную службу.

Ссылаясь на различные планы, которые до этого были предметом дискуссий в Национальном законодательном органе (планы, которые в основном копировали систему, существующую в Великобритании, но в которых отсутствовали некоторые из видных черт, отличающих эту систему), я счел себя обязанным высказать свои сомнения в том, что они или какой-либо из них предоставят адекватное средство от тех зол, которые они призваны исправить.

Я заявил тем не менее, что если предложенные меры окажутся приемлемыми для Конгресса, они получат безоговорочную поддержку Исполнительной власти.

С тех пор как эти предложения были представлены на ваше рассмотрение, никакого законодательства по затрагиваемому ими вопросу не принималось, однако между тем возрос общественный интерес к этой теме, и народ страны, по-видимому без различия партий, самым разным образом и по частым поводам выражал свое искреннее пожелание незамедлительных и определенных действий. По моему мнению, такие действия больше нельзя откладывать.

Я могу добавить, что мое собственное ощущение ее насущной важности усилилось при наблюдении за практической стороной дела, к которой не раз привлекали внимание мои предшественники.

Гражданский штат теперь насчитывает около 100 000 человек, подавляющее большинство которых должно, согласно условиям Конституции, подбираться Президентом либо напрямую, либо через назначенных им лиц.

В первые годы управления Правительством личное руководство назначениями на государственную службу, возможно, не было обременительной задачей для Исполнительной власти, но теперь, когда это бремя возросло по меньшей мере в сто раз, оно стало больше, чем он должен нести, и оно неизбежно отвлекает его время и внимание от надлежащего исполнения других обязанностей, не менее деликатных и ответственных, которые по самой природе вещей не могут быть переданы другим лицам.

По мнению немалого числа тех, кто изучал этот вопрос и размышлял над ним, нация переросла положения, установленные Конституцией для замещения мелких должностей на государственной службе.

Но что бы ни думали о мудрости или целесообразности изменения фундаментального закона в этом отношении, несомненно, что значительное облегчение может быть оказано не только Президенту и главам Департаментов, но также сенаторам и членам Палаты представителей Конгресса посредством продуманного законодательства. Законопроект, находящийся в настоящее время на рассмотрении Сената, или любой другой законопроект, воплощающий его важные черты, в значительной степени защитит их от давления личных просьб и от труда по изучению противоречивых претензий и притязаний кандидатов.

Я надеюсь, что до окончания нынешней сессии будут предприняты какие-то решительные действия для исправления пороков, присущих нынешним методам назначения, и уверяю вас в своем сердечном сотрудничестве в любых мерах, которые способны привести к этой цели.

Что касается наиболее подходящего срока и срока пребывания в должности для рядовых сотрудников Правительства, то здесь, по-видимому, существует общее согласие в том, что, какими бы ни были их масштабы или характер, первый должен быть определенным, а второй — стабильным, и ни один из них не должен регулироваться усердием в служении партии или верностью судьбам отдельного человека.

Широкой общественности безразлично, какое компетентное лицо стоит во главе того или иного ведомства или бюро, если она чувствует уверенность в том, что смещение одного и приход к власти другого не повлечет за собой отставку честных и преданных подчиненных, чьи обязанности носят чисто административный характер и не имеют законной связи с торжеством каких-либо политических принципов или успехом какой-либо политической партии или фракции. Именно к последней категории служащих всецело относится сенатский законопроект, о котором я уже упоминал.

В то время как ни этот законопроект, ни какая-либо другая крупная схема улучшения государственной службы не затрагивают высшую категорию должностных лиц, которые назначаются Президентом и утверждаются Сенатом, я считаю своим долгом исправить распространенное заблуждение относительно частоты, с которой нынешний Президент смещал занимающего должность сотрудника и назначал на его место другого.

Неоднократно утверждалось, что в этом отношении он заметно отступил от курса, проводившегося при недавних Администрациях Правительства. Факты заключаются в следующем:

Общее число назначений Исполнительной властью за четыре года, непосредственно предшествовавших вступлению г-на Гарфилда на пост Президента, составило 2 696. Из этого числа 244, или 9 процентов, повлекли за собой смещение прежних должностных лиц.

Соотношение увольнений к общему числу назначений было примерно одинаковым в каждый из тех четырех лет.

В первый год при 790 назначениях было 74 увольнения, или 9,3 процента; во второй при 917 назначениях было 85 увольнений, или 8,5 процента; в третий при 480 назначениях было 48 увольнений, или 10 процентов; в четвертый при 429 назначениях было 37 увольнений, или 8,6 процента. За четыре месяца Администрации Президента Гарфилда было 390 назначений и 89 увольнений, или 22,7 процента. Точно такое же число увольнений (89) произошло за четырнадцать месяцев, прошедших с тех пор, но они составляют лишь 7,8 процента от общего числа назначений (1 118) за этот период и менее 2,6 от всего списка должностных лиц (3 459), за исключением Армии и Военно-морского флота, которые замещаются по назначению Президента.

Я заявляю о своем одобрении такого законодательства, которое может быть сочтено необходимым для дополнения существующих положений закона в отношении политических сборов.

В июле прошлого года я санкционировал публичное объявление о том, что служащие Правительства должны считать себя свободными по своему усмотрению делать или отказываться делать политические пожертвования, и что их действия в этом отношении никоим образом не повлияют на их должностной статус.

Делая это заявление, я исходил из точки зрения, которую всегда отстаивал и продолжаю отстаивать, а именно, что государственный служащий должен быть столь же абсолютно свободен, как и любой другой гражданин, давать или удерживать пожертвование для помощи политической партии по своему выбору. Однако утверждалось, и несомненно не без оснований в действительности, что посредством вымогательства со стороны вышестоящих должностных лиц и другими способами такие пожертвования временами получались от лиц, единственным мотивом для дачи которых был страх перед тем, что может случиться с ними в случае отказа. Само собой разумеется, что такие пожертвования не являются добровольными, и, по моему мнению, их сбор должен быть запрещен законом. Законопроект, который эффективно пресечет их, встретит мое сердечное одобрение.

Я надеюсь, что, сколь бы многочисленными и неотложными ни были вопросы, требующие вашего внимания, интересы этого Округа не будут забыты.

Лишение его жителей важнейшего избирательного права во всех его проявлениях, связанных с деятельностью на национальном уровне, уровне штатов и на муниципальном уровне, возлагает на Конгресс обязанность обеспечить им наилучшее управление, какое только может выработать его мудрость.

В докладе комиссаров Округа указаны определенные меры, принятие которых представляется весьма желательным. В качестве примера я особо отмечу те из них, которые касаются налоговой задолженности, железных дорог на паровой тяге и оценки недвижимого имущества.

Среди вопросов, которые недавно обсуждались в залах Конгресса, нет более серьезных, чем те, которые касаются порядка подсчета голосов выборщиков президента и замысла Конституции в ее положениях о возложении исполнительных функций на вице-президента, когда президент страдает неспособностью выполнять полномочия и обязанности своей должности.

Я рассчитываю, что не возникнет никаких затруднений из-за неспособности разрешить эти вопросы до следующих национальных выборов.

Уходящий год был изобилен благодеяниями, за которые мы возносим нашу благоговейную благодарность Подателю Всего Блага. За непрерывную гармонию наших внешних связей, за угасание межрегиональной розни, за изобилие наших урожаев и триумфы нашей горнодобывающей и обрабатывающей промышленности, за распространение здоровья, просвещение и сохранение общественного кредита, за рост страны во всех элементах национального величия — за эти и бесчисленные другие благодеяния мы должны радоваться и ликовать. Я рассчитываю, что под вдохновением этого великого процветания наши советы будут гармоничными, а веления благоразумия, патриотизма, справедливости и экономии приведут к принятию мер, в которых Конгресс и исполнительная власть смогут искренне объединиться.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.











ОСОБЫЕ ПОСЛАНИЯ.


    EXECUTIVE MANSION, December 6, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение военного секретаря от 4-го числа текущего месяца и прилагаемые к нему документы, в которых рекомендуется внести в статью 1216 Свода законов такие изменения, чтобы включить в ее положения рядовой состав армии, а также изменить статью 1285 Свода законов так, чтобы она гласила:

Свидетельство о заслугах, выданное военнослужащему рядового состава за выдающуюся службу, дает ему право в дальнейшем на дополнительное жалованье из расчета 2 долларов в месяц во время прохождения им военной службы, даже если такая служба не является непрерывной.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 6, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение военного секретаря от 4-го числа текущего месяца, в котором излагаются определенные факты в отношении прав на полуостров Преск-Айл в Эри, шт. Пенсильвания, и рекомендуется представить этот вопрос на рассмотрение Конгресса с целью принятия этим органом законодательства, изменяющего акт от 27 мая 1882 года под названием «Акт, уполномочивающий военного секретаря принять полуостров в озере Эри напротив гавани Эри в штате Пенсильвания» (17 Свод законов США, стр. 162), с тем чтобы уполномочить военного секретаря принять права на упомянутый полуостров, предложенные морским госпиталем Пенсильвании во исполнение акта легислатуры этого штата, одобренного губернатором 11 мая 1871 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 6, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение военного секретаря, содержащее письмо командующего войсками департамента Миссури, одобренное командующим дивизией, в котором подчеркивается целесообразность незамедлительных действий по оформлению прав на участок форта Блисс в штате Техас.

Также прилагается копия Исполнительного документа Сената № 96 Сорок седьмого Конгресса, первая сессия, в котором полностью изложены факты по данному делу, а также характер законодательства, необходимого для обеспечения за Соединенными Штатами надлежащих прав на рассматриваемую землю.

Военный секретарь выражает свое согласие с мнением военных властей относительно важности этого вопроса и настоятельно призывает Конгресс принять необходимое законодательство на своей нынешней сессии.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 8, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение министра внутренних дел с проектом законопроекта и прилагаемыми документами о принятии и ратификации соглашения, заключенного индейцами пайют, и о предоставлении права прохода компании «Карсон и Колорадо Рейлрод» через резервацию реки Уокер в штате Невада.

Вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, December 13, 1882.



Палате представителей:


В ответ на резолюцию Палаты представителей от 30 января 1882 года по вопросу о тарифе консульских сборов настоящим я препровождаю доклад государственного секретаря.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 15, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса письмо министра внутренних дел, содержащее копию письма исполняющего обязанности губернатора Нью-Мексико, в котором он излагает причины, по которым следует предоставить полномочия и предусмотреть средства для проведения сессии территориальной легислатуры Нью-Мексико в январе 1883 года или вскоре после него.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 19, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение военного секретаря по вопросу об оставленных военных резервациях и возобновляю его прежнюю рекомендацию о принятии такого законодательства, которое обеспечило бы распоряжение военными участками, более не нужными для военных целей.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 21, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение министра внутренних дел от 18-го числа текущего месяца с прилагаемыми документами, представляющими проект законопроекта «в целях оказания помощи индейцам нез-персе на территории Айдахо и союзным племенам, проживающим в индейской резервации Гранд-Ронд в штате Орегон».

Вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 27, 1882.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я представляю письмо министра внутренних дел, содержащее сообщение секретаря территории Нью-Мексико, в ведении которого находятся общественные здания в Санта-Фе, где излагаются причины, по которым следует выделить ассигнования на завершение строительства капитолия в Санта-Фе, и рекомендую его вниманию Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 5, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение министра внутренних дел вместе с письмом суперинтенданта переписи населения, в котором содержится просьба о выделении дополнительных ассигнований в размере 100 000 долларов на завершение работы по проведению Десятой переписи населения, и рекомендую это предложение Конгрессу для благоприятного рассмотрения.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 5, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение военного секретаря от 2-го числа текущего месяца, содержащее письмо лейтенанта Роберта Крейга, 4-й артиллерийский полк, поддержанное главным специалистом по сигнальной связи армии, в котором рекомендуется, чтобы Конгресс разрешил печать и переплет для нужд управления сигнальной связи 10 000 экземпляров Годового отчета главного специалиста по сигнальной связи за 1882 финансовый год, и прилагается проект совместной резолюции для этой цели.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 9, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение министра внутренних дел, представляющее доклад с прилагаемыми документами относительно состояния нескольких библиотек указанного Министерства и их объединения.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 10, 1883.



Сенату Соединенных Штатов:


В связи с тем, что Сенат по исполнительной резолюции от 20-го числа прошлого месяца возвратил мне дополнительную конвенцию о выдаче преступников, подписанную 7 августа 1882 года, для внесения в нее определенных словесных изменений по просьбе испанского правительства, как поясняется в письме государственного секретаря Комитету по иностранным делам Сената от 15-го числа прошлого месяца, я теперь представляю упомянутую конвенцию в таком измененном виде на рассмотрение Сената с целью ее ратификации.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 11, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение военного секретаря от 10-го числа текущего месяца, содержащее письмо начальника артиллерийско-технического управления, а также письмо подполковника Д. У. Флаглера, командующего арсеналом в Рок-Айленде, шт. Иллинойс, в котором указывается на недостаточность суммы, выделенной актом о различных гражданских ассигнованиях от 7 августа 1882 года на углубление отводного канала гидросиловой установки при этом арсенале, и рекомендуется выделить специальное ассигнование в размере 20 000 долларов на завершение указанных работ.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 12, 1883.



Палате представителей:


Настоящим я препровождаю доклад государственного секретаря и прилагаемые документы, предоставленные в ответ на резолюцию Палаты представителей от 15 июля 1882 года с запросом любой информации, имеющейся в распоряжении Государственного департамента относительно любого изменения или модификации условий, которые Французская кабельная компания заключила с правительством.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 19, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение военного секретаря от 17-го числа текущего месяца, содержащее, наряду с другими документами по данному вопросу, петицию Томаса Малвихилла из Питтсбурга, шт. Пенсильвания, с просьбой о возвращении во владение определенных прибрежных земель в Питтсбурге, ошибочно переданных им Соединенным Штатам.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 19, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от 18-го числа текущего месяца от министра внутренних дел с прилагаемыми документами относительно запроса индейцев чероки в Индейской территории об оплате земель в этой территории к западу от девяноста шестого градуса западной долготы, уступка которых Соединенным Штатам для расселения на них дружественных индейцев предусмотрена в шестнадцатой статье договора от 19 июля 1866 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 19, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение военного секретаря от 17-го числа текущего месяца, содержащее копии писем соответственно начальника Инженерного корпуса и полковника А. Ф. Роквелла, заведующего общественными зданиями и земельными участками в этом городе, в которых подчеркивается важность немедленного выделения ассигнований в размере 1 000 долларов на уборку снега и льда с дорожек и мостовых на различных находящихся в его ведении общественных резервациях и вокруг них в течение оставшегося периода текущего финансового года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 19, 1883.



Сенату Соединенных Штатов:


Я внимательно рассмотрел положения законопроекта Сената № 561 под названием «Акт об оказании помощи Роберту Стодарту Уайлду».

По моему мнению, общий статут является достаточно либеральным, чтобы обеспечить возмещение во всех надлежащих случаях утраты облигаций Соединенных Штатов, и я считаю, что вышеупомянутый акт создает дурной прецедент. Он, однако, не настолько неприемлем, чтобы вызывать мое официальное неодобрение, и я позволил ему стать законом в соответствии с конституционным положением, ограничившись сообщением Сенату, в котором зародился законопроект, о своем несогласии со специальным законодательством такого характера.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 19, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение военного секретаря от 18-го числа текущего месяца, содержащее выписку из доклада генерал-адъютанта относительно военной резервации Форт-Кэмерон на территории Юта, и рекомендую предоставить в ходе текущей сессии Конгресса полномочия на распоряжение указанной резервацией, поскольку она больше не нужна для военных целей.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 19, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение министра внутренних дел с проектом законопроекта и прилагаемыми документами о принятии и ратификации соглашения с конфедеративными племенами флатхед, кутеней и верхний пен-д'орей для продажи части их резервации на территории Монтана, требующейся для строительства Северной Тихоокеанской железной дороги, и о выделении необходимых ассигнований для реализации этого соглашения.

Вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 23, 1883.



Сенату Соединенных Штатов:


В ответ на резолюцию Сената Соединенных Штатов от 5 января 1883 года с просьбой «поручить государственному секретарю препроводить в Сенат копии любых хранящихся в его департаменте писем консульской службы по вопросу найма и увольнения моряков или выплаты дополнительного жалованья морякам» я препровождаю доклад государственного секретаря по этому вопросу.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 25, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение государственного секретаря, касающееся характера и состояния библиотеки Государственного департамента.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 26, 1883.



Палате представителей:


Настоящим палате Конгресса, в которой она зародилась, объявляется, что совместная резолюция (Резолюция Палаты № 190) о передаче определенных исков в Суд по искам была допущена к вступлению в силу в качестве закона в соответствии с конституционным положением. Ее очевидная цель — позволить определенным банкирам подавать иски в Суд по искам на сумму налога с внутренних доходов, взысканного с них без законных оснований, при предъявлении в качестве оправдания за неподачу исков в установленный законом срок того факта, что они заключили с окружным прокурором соглашение, которое по существу сводилось к тому, что они освобождались от этой необходимости. Я не могу согласиться с политикой отмены исковой давности в таких случаях на таком основании, однако я не счел необходимым возвращать совместную резолюцию со своими возражениями для повторного рассмотрения.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК, 30 января 1883 г.


Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я препровождаю копию направленного мне сообщения министра финансов.

Я действовал в соответствии с изложенными в нем рекомендациями, устными и письменными, относительно действий, которые были предложены как лучше всего обеспечивающие достижение цели статьи 1768 Свода законов Соединенных Штатов, наиболее учитывающие репутацию и интересы затрагиваемого государственного служащего и наиболее отвечающие общественным интересам.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 3, 1883.



Сенату Соединенных Штатов:


Я препровождаю в Сенат для рассмотрения с целью ратификации торговый договор, подписанный в двух экземплярах 20 января 1883 года уполномоченными со стороны Соединенных Штатов и Мексики, вместе с прилагаемыми документами.

Внимание Сената обращается на заявление в третьем протоколе относительно включения слова «сталь» в пункт № (35) 66 перечня, прилагаемого к статье 2 договора. Никакой дополнительной информации о возможном исправлении, о котором там говорится, ко мне еще не поступало; но поскольку сессия Сената скоро завершится, я считаю целесообразным препроводить договор в подписанном виде в надежде, что его ратификация будет одобрена.

Хотя договор содержит не все положения, желательные для Соединенных Штатов, трудности на пути полного и всестороннего урегулирования вопросов, представляющих взаимный интерес для обеих стран, были таковы, что заставили меня согласиться одобрить его как важный шаг к желаемому результату, не сомневаясь в том, что, по мере того как время покажет преимущества созданной таким образом системы, правительство сможет путем дополнительных соглашений вставить слово «сталь» и усовершенствовать то, чего не хватает в этом документе.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 3, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение министра внутренних дел от 1-го числа текущего месяца, представляющее доклад комиссии, назначенной в соответствии с положениями акта от 7 августа 1882 года для ведения переговоров с индейцами сиу об изменении их действующих договоров, вместе с копией соглашения, заключенного этой комиссией.

Вопрос выносится на благоприятное рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 5, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение военного секретаря от 2-го числа текущего месяца, касающееся вопроса о вторжении на Индейскую территорию, и подчеркиваю важность внесения поправок в статью 2148 Свода законов с целью установления наказания в виде тюремного заключения за незаконный вход на индейские земли.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 5, 1883.



Сенату Соединенных Штатов:


Ссылаясь на мое послание Сенату от 3-го числа текущего месяца, с которым был передан для рассмотрения с целью ратификации торговый договор между Мексикой и Соединенными Штатами, подписанный в Вашингтоне 20-го числа прошлого месяца, я теперь сообщаю Сенату, что правительство Мексики официально уведомило наше правительство через своего министра в этой столице о своем согласии на включение слова «сталь» в пункт № (35) 66 перечня, прилагаемого к статье 2 этого договора.

Желательно, чтобы договор был возвращен мне для внесения поправки, после чего он будет снова направлен в Сенат для окончательного утверждения.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 6, 1883.



Сенату Соединенных Штатов:


Я повторно препровождаю в Сенат торговый договор, недавно подписанный в этом городе уполномоченными Соединенных Штатов и Мексики, с изменениями, внесенными путем включения слова «сталь» в пункт (35) 66 перечня, прилагаемого к статье 2 этого договора.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 7, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от 3-го числа текущего месяца с прилагаемыми документами от министра внутренних дел, представляющее собой частичный отчет по делам индейцев чероки, требуемый в соответствии с оговоркой в акте о различных гражданских ассигнованиях от 7 августа 1882 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 8, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение министра внутренних дел от 7-го числа текущего месяца с прилагаемыми документами, в которых излагается острая необходимость принятия строгих мер по пресечению быстро растущих уклонений от законов, касающихся общественных земель, и их нарушений, а также выделения специальных ассигнований на эти цели как в текущем, так и в предстоящем финансовом годах.

Вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 9, 1883.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я препровождаю в Сенат для рассмотрения с целью ратификации конвенцию между Соединенными Штатами Америки и Французской Республикой о продлении срока действия франко-американской конвенции о претензиях, заключенной в Вашингтоне 8 февраля 1883 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 10, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю для сведения Конгресса копию отчета Комиссии по делам индейцев за 1882 год. Отчет прилагается к посланию Палате представителей.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 10, 1883.



Палате представителей:


Настоящим я препровождаю в ответ на резолюцию Палаты представителей от 25-го числа прошлого месяца доклад государственного секретаря относительно вывозных пошлин, взимаемых в зарубежных странах, имеющих торговые отношения с Соединенными Штатами.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 12, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение от 8-го числа текущего месяца с прилагаемыми документами от министра внутренних дел, содержащее дополнительный доклад по вопросам разногласий между восточной и западной группами индейцев чероки, требуемый в соответствии с пунктом акта о различных гражданских расходах, одобренного 7 августа 1882 года (брошюрный сборник законов, стр. 328).

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 15, 1883.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я препровождаю во исполнение резолюции Сената от 18 декабря 1882 года доклад г-на Джорджа Эрла Черча об Эквадоре, который я получил сегодня от государственного секретаря.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 20, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Конгресса письмо военного секретаря от 19-го числа текущего месяца, содержащее копию письма майора Джорджа Л. Гиллеспи из Инженерного корпуса от 15-го числа текущего месяца, в котором говорится о недостаточности суммы (39 000 долларов), выделенной законом о различных гражданских расходах от 7 августа 1882 года на строительство морской дамбы на Говернорс-Айленд в гавани Нью-Йорка, вместе с копией резолюции Главного инженера, показывающей необходимость выделения дополнительных ассигнований в размере 15 000 долларов на эту цель. Военный секретарь рекомендует выделить указанную дополнительную сумму в размере 15 000 долларов на текущей сессии Конгресса для указанной цели.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 23, 1883.



Палате представителей Соединенных Штатов Америки:


Ссылаясь на мое послание от 12-го числа прошлого месяца по тому же вопросу, настоящим я препровождаю дополнительный доклад государственного секретаря, содержащий новые документы, полученные после даты его прежнего доклада в ответ на резолюцию Палаты представителей от 5 июля 1882 года с запросом любой информации, имеющейся в распоряжении Государственного департамента относительно любых изменений или модификаций условий, которые Французская кабельная компания заключила с этим правительством.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 26, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю для сведения Конгресса копию годового отчета правительственных директоров компании «Юнион Пасифик Рейлвей» от 19-го числа текущего месяца.

Копия упомянутого отчета прилагается к посланию Палате представителей.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 27, 1883.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я препровождаю доклад государственного секретаря, предоставленный в ответ на резолюцию Сената от 26 февраля 1883 года с запросом информации относительно предполагаемого совместного соглашения между министрами Соединенных Штатов, Великобритании, Франции и Италии, ныне несущими службу в Перу.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 1, 1883.



Сенату Соединенных Штатов:


Утвердив недавно принятый Конгрессом акт «о регулировании и улучшении государственной службы Соединенных Штатов», я считаю своим долгом обратить ваше внимание на положение о найме «главного экзаменатора», содержащееся в третьем разделе акта, которое являлось предметом рассмотрения в момент его утверждения.

Генеральный прокурор сообщил мне, что существуют большие сомнения относительно того, не является ли такой экзаменатор надлежащим должностным лицом Соединенных Штатов в силу характера его занятости, ее продолжительности, вознаграждения и обязанностей. Если он является таковым, то положение о его найме (которое предполагает назначение Комиссией) не соответствует разделу 2 Статьи II Конституции. Если исходить из этого, результатом будет то, что назначение главного экзаменатора должно считаться отнесенным к компетенции Президента по совету и с согласия Сената, поскольку в таком случае назначение не было иным образом предусмотрено законом. Разделяя это мнение, я выдвигаю кандидатуру Сайласа В. Барта из Нью-Йорка на пост главного экзаменатора Комиссии по делам государственной службы.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.











ПРОКЛАМАЦИИ.

ПРЕЗИДЕНТОМ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку согласно восьмому разделу акта под названием «Акт в поддержку проведения Всемирной промышленной и хлопковой столетней выставки в 1884 году», одобренного 10 февраля 1883 года, было постановлено следующее:

Что всякий раз, когда Президент будет проинформирован упомянутым правлением, что приняты меры для предоставления подходящих зданий или их возведения для целей упомянутой выставки, Президент через Государственный департамент делает об этом прокламацию, в которой указывает время открытия выставки и место ее проведения; и такое правление направляет дипломатическим представителям всех наций копии этой прокламации и копию этого акта, а также такие правила, которые могут быть приняты упомянутым правлением, для публикации в их соответствующих странах.

И поскольку надлежащим образом сформированное правление вышеупомянутой Всемирной промышленной и хлопковой столетней выставки проинформировало меня о том, что приняты меры для возведения подходящих зданий для целей указанной выставки:

Поэтому я, Честер А. Артур, Президент Соединенных Штатов Америки, на основании полномочий и во исполнение требований упомянутого акта, утвержденного 10 февраля 1883 года, настоящим заявляю и довожу до сведения, что Всемирная промышленная и хлопковая столетняя выставка откроется в первый понедельник декабря 1884 года в городе Новый Орлеан в штате Луизиана и будет проводиться там непрерывно до 31 мая 1885 года.

В удостоверение чего я поставил здесь свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

Совершено в городе Вашингтон 10 сентября 1883 года и в сто восьмом году независимости Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


По приказу Президента: ФРЕД. Т. ФРЕЛИНГХУЙСЕН, Государственный секретарь.



 
 

ПРЕЗИДЕНТОМ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

В развитие обычая нашего народа при завершении каждого года участвовать в назначенный для этой цели день в особом празднестве хваления Подателя Всего Блага, я, Честер А. Артур, Президент Соединенных Штатов, настоящим объявляю четверг, 29-й день ноября следующего месяца, днем национального благодарения.

Год, который подходит к концу, был изобилен свидетельствами божественной благости.

Распространение здоровья, изобилие урожаев, стабильность мира и порядка, рост чувства братства, распространение просвещения и знаний, продолжающееся пользование гражданской и религиозной свободой — все это и бесчисленные другие благодеяния дают повод для благоговейной радости.

Поэтому я рекомендую, чтобы в вышеупомянутый день народ оставил свой привычный труд и, собравшись в своих молитвенных домах, выразил свою благоговейную благодарность Богу за то, что Он столь щедро обошелся с этой нацией, и помолился о том, чтобы Его благодать и милость пребьют с ней во веки веков.

В свидетельство чего я поставил здесь свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 26 октября 1883 года нашей эры и в сто восьмом году независимости Соединенных Штатов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


По приказу Президента: ФРЕД. Т. ФРЕЛИНГХУЙСЕН, Государственный секретарь.













ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УКАЗЫ.


    DEPARTMENT OF STATE, Washington, March 26, 1883.


СЭР: 15. На меня возложена скорбная обязанность сообщить вам, что достопочтенный Тимоти О. Хау, генеральный почтмейстер, а ранее сенатор Соединенных Штатов, скончался вчера в Кеноше, шт. Висконсин, в 2 часа пополудни. В связи с этим прискорбным событием Президент распоряжается, чтобы исполнительные министерства правительства и подчиненные им учреждения по всей стране проявили всевозможными обычными и надлежащими способами должное уважение к памяти человека, столь выдающегося на последовательных постах общественного уважения и доверия и столь уважаемого и почитаемого в качестве гражданина.

С этой целью Президент распоряжается, чтобы Почтовое министерство и подведомственные ему учреждения в этой столице были облачены в траур на период тридцати дней; чтобы несколько исполнительных министерств были закрыты в следующую среду, в день похорон усопшего, и чтобы на всех общественных зданиях правительства по всему пространству Соединенных Штатов национальный флаг был облачен в траур и вывешен приспущенным.

Имею честь быть, сэр, ваш покорный слуга,

ФРЕД. Т. ФРЕЛИНГХУЙСЕН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, April 2, 1883.


В соответствии с положениями раздела 1 «акта о выделении ассигнований на военно-морскую службу на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1884 года, и для других целей», одобренного 3 марта 1883 года, нижеперечисленные офицеры армии и флота образуют комиссию для целей проверки и предоставления отчета Конгрессу о том, какая из военно-морских верфей или арсеналов, принадлежащих правительству, имеет наилучшее расположение и лучше всего приспособлена для создания правительственного литейного завода, или какой другой метод, если таковой имеется, следует принять для производства тяжелых артиллерийских орудий, приспособленных для современной войны, для нужд армии и флота Соединенных Штатов, включая стоимость всех зданий, инструментов и приспособлений, необходимых для использования в производстве таковых, включая стоимость парового молота или аппарата достаточного размера для производства тяжелейших орудий:

Коммодор Эдвард Симпсон, Военно-морские силы Соединенных Штатов; капитан Эдмунд О. Мэтьюз, Военно-морские силы Соединенных Штатов; полковник Томас Г. Бэйлор, Артиллерийско-техническое управление, Армия Соединенных Штатов; подполковник Генри Л. Эббот, Инженерный корпус, Армия Соединенных Штатов; майор Сэмюэл С. Элдер, 2-й артиллерийский полк, Армия Соединенных Штатов; лейтенант Уильям Х. Жак, Военно-морские силы Соединенных Штатов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 7, 1883.


Осуществляя власть, возложенную на Президента Конституцией, и на основании тысяча семьсот пятьдесят третьей статьи Свода законов и закона о государственной службе, одобренного 16 января 1883 года, настоящим обнародуются следующие правила регулирования и улучшения исполнительной государственной службы:


    RULE I.



Ни одно лицо на указанной службе не должно использовать свою официальную власть или влияние либо для принуждения к политическим действиям какого-либо лица или органа, либо для вмешательства в какие-либо выборы.


    RULE II.



Ни одно лицо на государственной службе не должно по этой причине находиться под какими-либо обязательствами делать взносы в какой-либо политический фонд или оказывать какую-либо политическую услугу, и оно не будет смещено с должности или подвергнуто иным ущемлениям за отказ сделать это.


    RULE III.



В обязанность сборщиков налогов, почтмейстеров, помощников казначеев, морских офицеров, инспекторов, оценщиков и хранителей общественных зданий в местах проведения экзаменов входит предоставление и организация разумного использования подходящих комнат в находящихся в их ведении общественных зданиях, а также обеспечение их отопления, освещения и меблировки для целей таких экзаменов; и все прочие исполнительные должностные лица должны законными и надлежащими способами содействовать таким экзаменам и исполнению этих правил.


    RULE IV.



1. Все должностные лица, связанные с любым учреждением, где или для которого должен проводиться какой-либо экзамен, будут предоставлять Комиссии по делам государственной службы и главному экзаменатору такую информацию, которая может быть разумно запрошена для того, чтобы позволить Комиссии отобрать компетентных и заслуживающих доверия экзаменаторов; и экзамены, проводимые лицами, отобранными в качестве экзаменаторов, и сопряженная с этим работа будут рассматриваться как часть государственных дел, подлежащих выполнению в таком учреждении.

2. В обязанность каждого исполнительного должностного лица входит незамедлительное письменное информирование Комиссии об увольнении или отстранении от государственной службы любого экзаменатора в его учреждении либо о неспособности или отказе любого такого экзаменатора действовать в этом качестве.


    RULE V.



Должны существовать три ветви службы, классифицированные в соответствии с законом о государственной службе (не включая разнорабочих или рабочих либо должностных лиц, назначение которых подлежит утверждению Сенатом), а именно:

1. Служащие, классифицированные в министерствах в Вашингтоне, именуются «классифицированной ведомственной службой».

2. Служащие, классифицированные при любом сборщике налогов, морском офицере, инспекторе или оценщике в любом таможенном округе, именуются «классифицированной таможенной службой».

3. Служащие, классифицированные при любом почтмейстере в любом почтовом отделении, включая почтовое отделение в Вашингтоне, именуются «классифицированной почтовой службой».

4. Классифицированная таможенная служба охватывает несколько таможенных округов, где количество должностных лиц составляет не менее пятидесяти, в настоящее время следующие: Нью-Йорк, шт. Нью-Йорк; Бостон, шт. Массачусетс; Филадельфия, шт. Пенсильвания; Сан-Франциско, шт. Калифорния; Балтимор, шт. Мэриленд; Новый Орлеан, шт. Луизиана; Чикаго, шт. Иллинойс; Берлингтон, шт. Вермонт; Портленд, шт. Мэн; Детройт, шт. Мичиган; Порт-Гурон, шт. Мичиган.

5. Классифицированная почтовая служба охватывает несколько почтовых отделений, где количество должностных лиц составляет не менее пятидесяти, в настоящее время следующие: Олбани, шт. Нью-Йорк; Балтимор, шт. Мэриленд; Бостон, шт. Массачусетс; Бруклин, шт. Нью-Йорк; Буффало, шт. Нью-Йорк; Чикаго, шт. Иллинойс; Цинциннати, шт. Огайо; Кливленд, шт. Огайо; Детройт, шт. Мичиган; Индианаполис, шт. Индиана; Канзас-Сити, шт. Миссури; Луисвилл, шт. Кентукки; Милуоки, шт. Висконсин; Ньюарк, шт. Нью-Джерси; Новый Орлеан, шт. Луизиана; Нью-Йорк, шт. Нью-Йорк; Филадельфия, шт. Пенсильвания; Питтсбург, шт. Пенсильвания; Провиденс, шт. Род-Айленд; Рочестер, шт. Нью-Йорк; Сент-Луис, шт. Миссури; Сан-Франциско, шт. Калифорния; Вашингтон, округ Колумбия.


    RULE VI.



1. Проводятся открытые конкурсные экзамены для проверки пригодности кандидатов для приема на службу. Такие экзамены носят практический характер и, насколько это возможно, касаются тех вопросов, которые справедливо проверят относительную способность и пригодность экзаменуемых лиц к исполнению обязанностей в той ветви службы, в которую они стремятся поступить.

2. Также проводятся конкурсные экзамены надлежащего характера для проверки пригодности лиц для продвижения по службе.


    RULE VII.



1. Общие экзамены по первому пункту Правила VI для приема на службу ограничиваются следующими предметами: (1) орфография, чистописание и переписывание; (2) арифметика — основные правила, дроби и проценты; (3) проценты (банковские), учет векселей и элементы бухгалтерского учета и отчетности; (4) элементы английского языка, составление писем и правильное построение предложений; (5) элементы географии, истории и государственного устройства Соединенных Штатов.

2. Успеваемость по каждому из этих предметов оценивается при выставлении баллов экзаменуемым лицам пропорционально ценности знания таких предметов в той ветви или части службы, в которую кандидат стремится поступить.

3. Никто не имеет права на то, чтобы его кандидатура была рекомендована для назначения, если его балл по справедливой оценке на общем экзамене составляет менее 65 процентов полной успеваемости по первым трем предметам, упомянутым в этом правиле, и такая мера успеваемости считается достаточной.

4. Но для должностей, на которых достаточно более низкого уровня образования, Комиссия может ограничить экзамены: во-первых, чистописанием, переписыванием и орфографией; во-вторых, основными правилами арифметики; однако ни одно лицо не может быть рекомендовано по результатам этого экзамена с баллом ниже 65 процентов по каждому предмету.

5. Комиссия также может назначать экзамены более высокого уровня или по дополнительным или специальным предметам для проверки способности и пригодности, которые могут потребоваться на любой специальной должности или в любой специальной ветви службы.


    RULE VIII.



Ни один вопрос на любом экзамене или при любой процедуре, проводимой Комиссией экзаменаторов или под ее эгидой, не должен требовать выражения или раскрытия какого-либо политического или религиозного мнения или принадлежности, равно как не должно делаться какой-либо дискриминации по причине таковых, если они известны; и Комиссия со своими экзаменаторами пресекает любое раскрытие перед любым из них такого мнения любыми кандидатами, проходящими экзамен, либо в отношении них, либо любым лицом, чье имя находится в любом реестре в ожидании назначения.


    RULE  IX.



Все регулярные заявления на конкурсные экзамены для приема на классифицированную службу должны подаваться на бланках по форме, утвержденной Комиссией. Все запросы на такие бланки и все заявления на экзамен должны адресоваться следующим образом: (1) если для классифицированной ведомственной службы — в Комиссию по делам государственной службы Соединенных Штатов, Вашингтон, округ Колумбия; (2) если для классифицированной почтовой службы — почтмейстеру, в подчинении которого испрашивается служба; (3) если для классифицированной таможенной службы — руководителю любого таможенного учреждения, в котором испрашивается служба. Все должностные лица, получающие такие заявления, делают на них отметку о дате их получения и препровождают их в соответствующую экзаменационную комиссию округа или учреждения, где испрашивается служба, либо, если это происходит в Вашингтоне, в Комиссию по делам государственной службы.


    RULE X.



Каждая экзаменационная комиссия ведет такую отчетность и хранит такие документы на учете и составляет такие отчеты, каких потребует Комиссия, и любой такой документ или отчет, находящийся в ведении любой экзаменационной комиссии или любого должностного лица, в любое время открыт для проверки по указанию Комиссии и по ее запросу пересылается в Комиссию для инспекции и пересмотра.


    RULE XI.



Каждое заявление для того, чтобы дать кандидату право явиться на экзамен или подвергнуться экзамену, должно содержать заявление под присягой о фактах по следующим предметам: (1) полные имя, местожительство и почтовый адрес; (2) гражданство; (3) возраст; (4) место рождения; (5) здоровье и физическая пригодность для государственной службы; (6) право преимущественного права по причине военной или военно-морской службы; (7) предыдущая работа на государственной службе; (8) род занятий или работа и местожительство за предыдущие пять лет; (9) образование. Предоставляется иная информация, которая может быть разумно запрошена Комиссией в отношении пригодности кандидата к государственной службе. Кандидат также должен указать количество членов своей семьи, состоящих на государственной службе, и место их работы, а также заявить, что он не дисквалифицирован в соответствии с разделом 3 закона о государственной службе, который гласит:

«Ни одно лицо, систематически употребляющее алкогольные напитки в чрезмерном количестве, не должно назначаться на какую-либо должность, назначение или работу либо сохраняться в них, к которым применимы положения настоящего закона».


    RULE XII.



1. Каждое регулярное заявление должно подкрепляться надлежащими свидетельствами о хорошей моральной репутации, здоровье, а также физических и умственных способностях для выполнения государственной работы, причем такие свидетельства должны быть в таком виде и количестве, которые предусмотрены правилами Комиссии; однако никакое свидетельство не принимается, если оно противоречит десятой статье закона о государственной службе.

2. Ни одно лицо не имеет права допускаться к экзамену для приема на классифицированную почтовую службу в возрасте до 16 или старше 35 лет, либо на классифицированную таможенную службу или классифицированную ведомственную службу в возрасте до 18 или старше 45 лет; однако никто не должен подвергаться экзамену для назначения на какую-либо должность в классифицированной таможенной службе, за исключением должности клерка или курьера, если это лицо моложе 21 года; но эти возрастные ограничения не распространяются на добросовестно уволенных солдат и матросов прошлой войны, которые в остальном отвечают установленным требованиям.


    RULE XIII.



1. Дата получения всех регулярных заявлений на прием в классифицированную ведомственную службу заносится Комиссией в реестр, а всех остальных регулярных заявлений — надлежащими экзаменационными комиссиями округа или учреждения, для которых они подаются; и заявителям, если их число превышает количество тех, кто может быть проэкзаменарован в ходе одного экзамена, направляется уведомление о необходимости явиться в порядке их очереди по соответствующим реестрам. Однако любые заявители в различных штатах и территориях для назначения в классифицированную ведомственную службу могут получать уведомления о необходимости явиться на экзамен в любом месте, где должен проводиться экзамен, будь то в каком-либо штате, территории или в Вашингтоне, которое будет сочтено для них наиболее удобным.

2. Комиссия уполномочена в целях содействия распределению назначений между штатами и территориями проводить экзамены в местах, удобных для заявителей из различных штатов и территорий либо для тех экзаменационных округов, которые она может определить и которые Президент утвердит.


    RULE XIV.



Прошедшие экзамен подлежат оценке, и их оценки заносятся в реестр после оценок тех, кто уже находился в нем, в порядке их успехов, как это следует из их экзаменационных работ, за исключением того, что лица из одного и того же штата или территории могут заноситься в реестр вместе, в порядке относительных успехов, для облегчения распределения. Отдельные реестры могут вестись для тех, кто стремится поступить в любую часть службы, где требуются специальные квалификации.


    RULE XV.



Комиссия может выдать любому проэкзаменарованному лицу свидетельство с указанием полученной таким лицом оценки и уровня владения различными предметами, выявленного по результатам оценивания.


    RULE XVI.



1. Всякий раз, когда какое-либо должностное лицо, обладающее правом назначения или приема на работу, обратится с соответствующей просьбой, Комиссия или надлежащая экзаменационная комиссия должны представить ему четыре кандидатуры на указанную вакансию, выбранные из числа тех, кто получил наивысшие оценки в соответствующем реестре лиц, состоящих в его ветви службы и сохраняющих право на назначение, с учетом распределения назначений по штатам и территориям; и из этих четырех кандидатур производится выбор на вакантную должность.

2. Эти представления к назначению на службу в Вашингтоне осуществляются в таком порядке, чтобы первоначальные назначения на нее распределялись, насколько это практически возможно, между штатами, территориями и федеральным округом Колумбия на основе численности населения, установленной по данным последней предшествующей переписи.

3. В случае если в запросе на такое представление или в каком-либо законе либо правиле содержится требование в отношении лиц определенного пола, представляются четыре кандидата с наивысшими оценками этого пола; в противном случае при таком представлении пол не принимается во внимание.

4. Ни одно лицо из внесенных в какой-либо реестр не может быть представлено более трех раз одному и тому же должностному лицу в таможенной или почтовой службе либо более двух раз какому-либо ведомству в Вашингтоне, за исключением случаев по запросу назначающего должностного лица; никто также не может оставаться лицом, имеющим право на назначение, более одного года по любому реестру. И ни одно лицо, оставаясь имеющим право на назначение по какому-либо реестру, не допускается к сдаче нового экзамена того же уровня.


    RULE XVII.



1. Каждое первоначальное назначение или принятие на работу в указанную классифицированную службу устанавливается на испытательный срок продолжительностью шесть месяцев, по истечении которого, если поведение и способности назначенного лица признаны удовлетворительными, стажер назначается или принимается на работу окончательно, в противном случае он считается выбывшим из состава службы.

2. Каждый руководитель, у которого какой-либо стажер служит в течение любой части испытательного срока, предусмотренного настоящими правилами, должен тщательно наблюдать за качеством и ценностью работы, выполняемой таким стажером, и сообщать надлежащему назначающему должностному лицу в письменной форме о наблюдавшихся им фактах, отражающих характер и квалификацию такого стажера, а также выполняемой им работы; и такие отчеты подлежат сохранению в архиве.

3. Каждое ложное заявление, заведомо сделанное любым лицом в его заявлении о допуске к экзамену, и каждое допущенное им попустительство в отношении какого-либо ложного заявления в любом свидетельстве, которое может прилагаться к его заявлению, должны рассматриваться как веская причина для увольнения или освобождения от должности такого лица в период его испытательного срока.


    RULE XVIII.



Каждый руководитель ведомства или учреждения обязан уведомлять Комиссию об имени каждого лица, назначенного на должность или принятого на работу в подчиненную ему классифицированную службу (с указанием даты назначения и наименования должности или места работы) из числа лиц, прошедших экзамены при Комиссии, а также сообщать Комиссии дату любого отклонения или окончательного назначения либо приема на работу любого стажера и о повышении в должности, смещении, увольнении, отставке, переводе или смерти любого такого лица после прохождения испытательного срока.


    RULE XIX.



От экзаменов освобождаются следующие лица: (1) доверенный клерк или секретарь любого руководителя ведомства или учреждения; (2) кассиры сборщиков налогов; (3) кассиры почтмейстеров; (4) заведующие отделами денежных переводов в почтовых отделениях; (5) непосредственные хранители денежных средств, за финансовую честность которых другое должностное лицо несет ответственность по официальному залогу, однако эти исключения не распространяются на любое должностное лицо ниже ранга помощника кассира или кассира-операциониста; (6) лица, занятые исключительно на секретной службе Правительства, либо в качестве переводчиков или стенографистов; (7) лица, чья деятельность носит исключительно профессиональный характер; (8) главные клерки, управляющие и руководители отделов или бюро. Но ни одно лицо, исключенное таким образом, не подлежит переводу, назначению или повышению в должности без экзамена при Комиссии, за исключением перевода на какую-либо из исключенных должностей. Повышение в должности может производиться без экзаменов в учреждениях, где экзамены на повышение впредь до обнародования соответствующих правил в настоящее время не проводятся.


    RULE XX.



Если неявка компетентных лиц для участия в экзамене, распространение заразного заболевания или иная веская причина делают невозможным своевременное предоставление для какого-либо назначения фамилий лиц, сдавших конкурсный экзамен, назначение может быть произведено из числа лиц, сдавших неконкурсный экзамен, организацию которого Комиссия может обеспечить; однако в своем следующем отчете она должна указать причину такого обращения к неконкурсному экзамену.


    RULE XXI.



Комиссия издает надлежащие правила для претворения этих правил в жизнь.


    RULE XXII.



Любое нарушение со стороны какого-либо должностного лица исполнительной гражданской службы этих правил либо одиннадцатой, двенадцатой, тринадцатой или четырнадцатой статьи закона о государственной службе, касающейся политических сборов, является веской причиной для увольнения.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 21, 1883.


В соответствии с положениями статьи 4 акта, утвержденного 3 марта 1883 г., настоящим предписывается закрыть все исполнительные ведомства, Министерство сельского хозяйства и Правительственную типографию в среду, 30-го числа текущего месяца, чтобы позволить служащим принять участие в украшении могил солдат, павших во время мятежа.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WAR DEPARTMENT, October 13, 1883.


I. Президент, удовлетворив просьбу генерала Уильяма Т. Шермана об освобождении его от командования Армией с 1 ноября 1883 г. в преддверии его выхода в отставку с действительной службы, распоряжается произвести следующие изменения и назначения на должности командующих:

Генерал Уильям Т. Шерман освобождается от командования Армией в вышеупомянутую дату и направляется к себе домой в Сент-Луис, шт. Миссури, для ожидания выхода в отставку. До выхода в отставку генерала будут сопровождать те из его адъютантов, которых он укажет Генерал-адъютанту.

Генерал-лейтенант Филип Х. Шеридан направляется в Вашингтон и в вышеупомянутую дату принимает командование Армией.

Генерал-майор Джон М. Скофилд направляется в Чикаго, шт. Иллинойс, и в вышеупомянутую дату принимает командование Военным дивизионом Миссури.

Генерал-майор Джон Поуп направляется в Пресидио в Сан-Франциско, шт. Калифорния, и в вышеупомянутую дату принимает командование Военным дивизионом Тихого океана и Департаментом Калифорнии.

Бригадный генерал Кристофер К. Огер направляется в Форт-Ливенворт и в вышеупомянутую дату принимает командование Департаментом Миссури.

Бригадный генерал Раналд С. Маккензи направляется в Сан-Антонио, шт. Техас, и в вышеупомянутую дату принимает командование Департаментом Техаса.

II. Департамент Юга 1 ноября 1883 г. вливается в состав Департамента Востока под командованием генерал-майора Хэнкока, командующего Военным дивизионом Атлантики и Департаментом Востока.

РОБЕРТ Т. ЛИНКОЛЬН,
Военный министр


 
 

Осуществляя власть, возложенную на Президента Конституцией, а также в силу тысяча семьсот пятьдесят третьей статьи Свода законов и закона о государственной службе, утвержденного 16 января 1883 г., настоящим вносятся изменения и обнародуются следующие правила регулирования и совершенствования исполнительной гражданской службы:


    RULE VI.



1. Проводятся открытые конкурсные экзамены для проверки пригодности заявителей к приему на службу. Такие экзамены носят практический характер и, насколько это возможно, касаются тех вопросов, которые справедливо проверяют относительные способности и пригодность экзаменуемых лиц к исполнению обязанностей в той ветви службы, в которую они стремятся поступить.

2. Проводятся, поскольку они признаются полезными, конкурсные экзамены соответствующего характера для проверки пригодности лиц к продвижению по службе.


    RULE VII.



1. Общие экзамены в соответствии с первым положением Правила VI для приема на службу ограничиваются следующими предметами: (1) орфография, чистописание и переписывание текста; (2) арифметика: основные правила, дроби и проценты; (3) проценты по вкладам, учет векселей и элементы счетоводства и бухгалтерии; (4) основы английского языка, составление писем и правильное построение предложений; (5) основы географии, истории и государственного устройства Соединенных Штатов.

2. Уровень знаний по каждому из этих предметов засчитывается при выставлении оценки экзаменуемым лицам пропорционально значимости знаний таких предметов в той ветви или части службы, в которую соискатель стремится поступить.

3. Ни одно лицо не имеет права на представление к назначению, если его оценка по результатам справедливого оценивания на общем экзамене составляет менее 65 процентов от полного владения предметом по першим трем предметам, упомянутым в настоящем правиле, и такая степень владения считается достаточной.

4. Но для должностей, на которых достаточно более низкого уровня образования, Комиссия может ограничить экзамены меньшим количеством предметов, чем пять вышеупомянутых, однако ни одно лицо не должно представляться к назначению в соответствии с этим положением, если его средняя оценка по тем из первых трех предметов или их частей, которые охватывает экзамен, составляет менее 65 процентов.

5. Комиссия может также назначать экзамены по другим предметам технического или специального характера для проверки способностей, которые могут потребоваться в любой части классифицированной службы, требующей особых знаний или навыков. Экзамены по настоящему пункту могут быть конкурсными или неконкурсными, и максимальные возрастные ограничения, содержащиеся в двенадцатом правиле, на соискателей таких должностей не распространяются. Заявления на участие в этих специальных экзаменах, уведомления о них, учет их результатов и представление признанных компетентными лиц осуществляются в порядке, предусмотренном Комиссией. Проконсультировавшись с руководителем любого ведомства или учреждения, Комиссия может время от времени определять, с одобрения Президента, те должности в них, при замещении которых от заявителей может требоваться прохождение этого специального экзамена.


    RULE VIII.



Ни один вопрос на любом экзамене или процедуре, проводимой Комиссией или экзаменаторами либо под их эгидой, не должен содержать требования выразить или раскрыть какие-либо политические или религиозные взгляды либо принадлежность к ним, и если такие взгляды или принадлежность известны, экзаменаторы, Комиссия или назначающая инстанция не должны допускать никакой дискриминации по этой причине. Комиссия и ее экзаменаторы должны пресекать любые попытки раскрытия перед ними подобных взглядов любым кандидатом на сдачу экзамена или в отношении него, либо любым лицом или в отношении любого лица, чье имя находится в любом реестре в ожидании назначения.


    RULE XI.



Каждое заявление в целях предоставления заявителю права явиться на экзамен или подвергнуться экзамену должно содержать под присягой сведения по следующим вопросам: (1) полные имя, местожительство и почтовый адрес; (2) гражданство; (3) возраст; (4) место рождения; (5) состояние здоровья и физическая пригодность к государственной службе; (6) право на преимущество в силу военной или военно-морской службы; (7) прежняя работа на государственной службе; (8) род занятий или работа и местожительство за предыдущие пять лет; (9) образование. Должна быть предоставлена иная информация, обоснованно запрашиваемая Комиссией в отношении пригодности заявителя к государственной службе. Заявитель также должен указать количество членов своей семьи, состоящих на государственной службе, и места их работы, а также заявить, что он не подпадает под дисквалификацию согласно статье 8 закона о государственной службе, которая гласит:

«Ни одно лицо, систематически употребляющее алкогольные напитки в чрезмерном количестве, не должно назначаться на какую-либо должность, назначение или работу либо сохраняться в них, к которым применимы положения настоящего закона».

Ни одно лицо, состоящее на действительной военной службе в Армии или Военно-морском флоте Соединенных Штатов, не подлежит экзаменации в соответствии с этими правилами.


    RULE XIII.



1. Дата получения всех регулярных заявлений на прием в классифицированную ведомственную службу заносится Комиссией в реестр, а всех остальных регулярных заявлений — надлежащими экзаменационными комиссиями округа или учреждения, для которых они подаются; и заявителям, если их число превышает количество тех, кто может быть проэкзаменарован в ходе одного экзамена, с учетом потребностей распределения направляется уведомление о необходимости явиться в порядке их очереди по соответствующим реестрам. Однако любые заявители в различных штатах и территориях для назначения в классифицированную ведомственную службу могут получать уведомления о необходимости явиться на экзамен в любом месте, где должен проводиться экзамен, будь то в каком-либо штате, территории или в Вашингтоне, которое будет сочтено для них наиболее удобным.

2. Комиссия уполномочена в целях содействия распределению назначений между штатами и территориями проводить экзамены в местах, удобных для заявителей из различных штатов и территорий либо для тех экзаменационных округов, которые она может определить и которые Президент утвердит.


    RULE XVI.



1. Всякий раз, когда какое-либо должностное лицо, обладающее правом назначения или приема на работу, обратится с соответствующей просьбой, Комиссия или надлежащая экзаменационная комиссия должны представить ему четыре кандидатуры на указанную вакансию, выбранные из числа тех, кто получил наивысшие оценки в соответствующем реестре лиц, состоящих в его ветви службы и сохраняющих право на назначение, с учетом распределения назначений по штатам и территориям; и из этих четырех кандидатур производится выбор на вакантную должность.

2. Эти представления к назначению на службу в Вашингтоне осуществляются в таком порядке, чтобы первоначальные назначения на нее распределялись, насколько это практически возможно, между штатами, территориями и федеральным округом Колумбия на основе численности населения, установленной по данным последней предшествующей переписи.

3. В случае если в запросе на такое представление или в каком-либо законе либо правиле содержится требование в отношении лиц определенного пола, представляются четыре кандидата с наивысшими оценками этого пола; в противном случае при таком представлении пол не принимается во внимание.

4. Ни одно лицо из внесенных в какой-либо реестр не может быть представлено более четырех раз одному и тому же должностному лицу в таможенной или почтовой службе либо более двух раз какому-либо ведомству в Вашингтоне, за исключением случаев по запросу назначающего должностного лица; никто также не может оставаться лицом, имеющим право на назначение, более одного года по любому реестру. Ни одно лицо, оставаясь имеющим право на назначение по какому-либо реестру, не допускается к сдаче нового экзамена, и ни одно лицо, провалившееся на каком-либо экзамене, не допускается в течение шести месяцев после этого к другому экзамену без согласия Комиссии; но эти ограничения не распространяются на экзамены в соответствии с пунктом 5 Правила VII.


    RULE XVIII.



Каждый руководитель ведомства или учреждения обязан уведомлять Комиссию об имени каждого лица, назначенного на должность или принятого на работу в подчиненную ему классифицированную службу (с указанием даты назначения и наименования должности или места работы) из числа лиц, прошедших экзамены при Комиссии, а также сообщать Комиссии дату любого отклонения или окончательного назначения либо приема на работу любого стажера и о повышении в должности, смещении, увольнении, отставке, переводе или смерти любого такого лица после прохождения испытательного срока. Каждый руководитель учреждения в почтовой или таможенной службе обязан предоставлять такую информацию по этим вопросам экзаменационной комиссии своего учреждения в соответствии с правилами Комиссии.


    RULE XIX.



От экзаменов освобождаются следующие лица: (1) доверенный клерк или секретарь любого руководителя ведомства или учреждения; (2) кассиры сборщиков налогов; (3) кассиры почтмейстеров; (4) заведующие отделами денежных переводов в почтовых отделениях; (5) непосредственные хранители денежных средств, за финансовую честность которых другое должностное лицо несет ответственность по официальному залогу, однако эти исключения не распространяются на любое должностное лицо ниже ранга помощника кассира или кассира-операциониста; (6) лица, занятые исключительно на секретной службе Правительства, либо в качестве переводчиков или стенографистов; (7) лица, чья деятельность носит исключительно профессиональный характер; (8) главные клерки, заместители сборщиков налогов и управляющие или руководители отделов или бюро. Но ни одно лицо, исключенное таким образом, не подлежит переводу, назначению или повышению в должности без экзамена при Комиссии, за исключением перевода на какую-либо из исключенных должностей. Повышение в должности может производиться без экзаменов в учреждениях, где экзамены на повышение впредь до обнародования соответствующих правил в настоящее время не проводятся.

Утверждено 7 ноября 1883 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.











ТРЕТЬЕ ЕЖЕГОДНОЕ ПОСЛАНИЕ.


    WASHINGTON, December 4, 1883.



Конгрессу Соединенных Штатов:


В самом начале ваших обсуждений я поздравляю вас с благоприятным состоянием внутренних и внешних дел этого Правительства.

Наши отношения с другими странами продолжают оставаться на дружественной основе. С Аргентинской Республикой, Австрией, Бельгией, Бразилией, Данией, Гаити, Италией, Доминиканской Республикой, а также Швецией и Норвегией не произошло ни одного инцидента, требующего специальных комментариев. Недавнее открытие новых линий телеграфной связи с Центральной Америкой и Бразилией позволило обменяться дружественными посланиями с правительствами этих стран.

В течение года были доработаны и провозглашены консульские и торговые договоры с Сербией и консульский договор с Румынией, что расширило наши связи со странами Дунянского бассейна, в то время как наши отношения со странами Востока были переведены на более широкую основу благодаря договорам с Кореей и Мадагаскаром. Также были провозглашены новый договор о демаркации границы с Мексикой, конвенция о товарных знаках и дополнительный договор о выдаче преступников с Испанией, а также конвенции, продлевающие срок работы Франко-американской согласительной комиссии.

Британскому правительству было направлено надлежащее уведомление о прекращении действия рыболовных статей вашингтонского договора, и, соответственно, взаимные привилегии и изъятия по договору прекратят свое действие 1 июля 1885 года. Рыболовная промышленность, которой занимается многочисленный класс наших граждан на северных берегах как Атлантического, так и Тихого океанов, заслуживает отеческой заботы Конгресса. Вступая в конкуренцию с аналогичными отраслями промышленности других стран, наши рыбаки, а также производители рыболовных снастей и переработчики рыбной продукции неизменно занимают ведущие позиции. Я предлагаю Конгрессу создать комиссию для рассмотрения общего вопроса о наших правах на рыболовство и способах предоставления нашим гражданам на справедливых и прочных условиях доступа к богатым рыбой водомам и местам промысла котиков Британской Северной Америки.

Возник вопрос, касающийся депортации в Соединенные Штаты с Британских островов при государственной или муниципальной поддержке лиц, неспособных заработать там себе на жизнь и в равной степени являющихся бременем для здешнего общества. Те из этих лиц, которые подпадают под категорию нищих, определяемую законом, были отправлены обратно в соответствии с положениями наших статутов. Правительство Ее Величества настаивало на том, что перед отправкой были приняты меры предосторожности, чтобы не допустить прибытия этих нежелательных гостей сюда без гарантии их содержания их родственниками в этой стране. Однако действия британских властей по применению мер помощи оказались столь во многих случаях неэффективными, особенно в некоторых недавних случаях прибытия нуждающихся эмигрантов на нашу территорию через Канаду, что пересмотр нашего законодательства по этому вопросу может быть сочтен целесообразным.

Переписка относительно договора Клейтона — Булвера продолжалась и будет представлена на рассмотрение Конгресса.

Законодательство Франции против импорта готовой свиноводческой продукции из Соединенных Штатов было отменено. Этот результат обусловлен как дружественными представлениями этого Правительства, так и растущим во Франции убеждением в том, что это ограничение не диктовалось никакой реальной угрозой здоровью.

Германия по-прежнему запрещает ввоз всей свиноводческой продукции из Америки. Я направил Имперскому правительству дружественное приглашение направить экспертов в Соединенные Штаты для выяснения вопроса о том, является ли употребление этой продукции опасным для здоровья. Это приглашение было отклонено. Однако я счел столь важным установить и предать гласности точные факты, что назначил компетентную комиссию для проведения тщательного расследования этого вопроса. Ее члены проявили гражданское мужество, приняв на себя эти обязанности без обещания вознаграждения, но я надеюсь, что Конгресс увидит в национальных и международных аспектах этого дела достаточный мотив для того, чтобы предусмотреть по крайней мере возмещение тех расходов, которые они неизбежно понесут.

Коронация Царя в Москве предоставила этому Правительству возможность засвидетельствовать свою неизменную дружбу путем отправки специального посланника и представителя Военно-морского флота для участия в церемонии.

Хотя в течение года не возникало серьезных вопросов, затрагивающих положение в Российской империи американских граждан иных вероисповеданий, чем то, которое исповедуется национальной церковью, это Правительство остается твердым в своем убеждении, что права его граждан за рубежом никоим образом не должны зависеть от их религиозных убеждений.

По имеющимся сведениям, испанским правительством рассматриваются меры по отмене ограничений, которые в настоящее время обременяют нашу торговлю с Кубой и Пуэрто-Рико.

Близость Кубы к Соединенным Штатам и специфические методы управления, которые там преобладают, обусловливают необходимость постоянных дискуссий и апелляций с нашей стороны в связи с действиями островных властей. С сожалением должен констатировать, что справедливые протесты этого Правительства пока не принесли удовлетворительных результатов.

Комиссия, назначенная для решения определенных претензий наших граждан к испанскому правительству, после признания удовлетворительного правила относительно действительности и силы натурализации в Соединенных Штатах, окончательно завершила свою работу. Некоторые из вынесенных ею решений о выплатах, несмотря на то что они были приняты более двух лет назад, до сих пор не исполнены. Ожидается их скорейшая выплата.

Претензии на крупную сумму, которые прошвшая комиссия сочла не входящими в ее юрисдикцию, были дипломатически представлены испанскому правительству. Поскольку действия колониальных властей, которые стали причиной этих претензий, были признаны незаконными, полная компенсация за ущерб, понесенный нашими гражданами, не должна более затягиваться.

Дело судна «Масоник» еще не урегулировано. Манильский суд установил, что действия, на которые жаловалось это Правительство, были несанкционированными, и есть надежда, что правительство Испании не станет задерживать скорейшую компенсацию, которую оно обязано предложить в силу своего чувства справедливости за необычайную суровость и неправомерные действия своих подчиненных колониальных офицеров в деле этого судна.

Гельветическая Конфедерация предложила учредить класс международных договоров о передаче на рассмотрение арбитража серьезных вопросов между государствами. Это Правительство согласилось на предлагаемое заключение такого договора со Швейцарией.

В соответствии с Берлинским трактатом свобода совести и гражданские права гарантируются всем иностранцам в Болгарии. Поскольку Соединенные Штаты не имеют с этой страной четких договорных отношений и не являются участником трактата, они, по моему мнению, должны поддерживать дипломатическое представительство в Софии для улучшения связей и надлежащей защиты многочисленных американских граждан, которые приезжают в эту страну в качестве миссионеров и учителей. Я предлагаю наделить меня полномочиями по учреждению агентства и генерального консульства в болгарской столице.

Соединенные Штаты в настоящее время участвуют в пересмотре тарифов Османской империи. Они согласились с применением лицензионного сбора к иностранцам, ведущим бизнес в Турции, но выступили против обременительного налога на хранение нефти, поступающей в порты этой страны.

Правительство хедива предложило распространить юрисдикцию смешанных судебных трибуналов в Египте на граждан Соединенных Штатов, обвиняемых в совершении преступлений, которые в настоящее время подсудны консульским судам. Это Правительство не склонно отказываться от принятия этого изменения, но считает, что его условия должны быть переданы для критического рассмотрения комиссии, созданной для пересмотра всего этого вопроса в целом.

Никогда в нашей национальной истории не было столь явной необходимости в тесных и прочных отношениях с соседним государством, какая существует в настоящее время в отношении Мексики. Стремительный приток нашего капитала и предпринимательской активности в эту страну наглядно демонстрирует своими уже достигнутыми результатами те огромные взаимные преимущества, которые должны сопутствовать ходу ее внутреннего развития. Договор о торговле и судоходстве 1848 года был расторгнут мексиканским правительством, и в отсутствие договорных обязательств права наших граждан в Мексике в настоящее время зависят от внутреннего законодательства этой Республики. Имели место случаи сурового применения законов против наших судов и граждан в Мексике, а также отказа в дипломатической защите для их ограждения. Первый шаг к взаимопониманию был сделан в ходе переговоров, проведенных уполномоченной Конгрессом комиссией по выработке договора, который все еще находится на рассмотрении в Сенате в ожидании его утверждения.

Положения о взаимном пересечении границы войсками при преследовании враждебных индейцев были продлены еще на один год. Действия сил обоих правительств против этих дикарей увенчались успехом, и несколько их наиболее опасных банд были захвачены или рассеяны благодаря мастерству и доблести солдат Соединенных Штатов и Мексики, сражающихся за общее дело.

Поскольку конвенция о повторном межевании границы от Рио-Гранде до Тихого океана была ратифицирована и ратификационные грамоты были обменяны, предусмотренная в ней предварительная рекогносцировка была выполнена. Теперь дело за Конгрессом — принять меры для завершения съемки и восстановления пограничных знаков.

13 июля 1882 г. с Мексикой была подписана конвенция, предусматривающая пересмотр дел Бенджамина Вейла и компании Abra Silver Mining, в пользу которых бывшей Американской и мексиканской согласительной комиссией были вынесены решения о присуждении выплат. Эта конвенция все еще ожидает согласия Сената. Тем временем, из-за обвинений в мошенническом характере вынесенных решений, которые вызвали необходимость создания новой комиссии, Исполнительная власть распорядилась приостановить выплату распределительных квот, получаемых от Мексики.

Наша географическая близость к Центральной Америке и наши политические и торговые отношения с государствами этого региона оправдывают, по моему мнению, такое существенное увеличение нашего консульского корпуса, которое позволит учредить должность генерального консула в каждой столице.

Борьба между Боливией, Чили и Перу перешла из стадии стратегических боевых действий в стадию переговоров, в которых проявились рекомендации этого Правительства. Требования Чили об абсолютной уступке территории были поддержаны и приняты партией генерала Иглесиаса вплоть до заключения мирного договора с правительством Чили в общем соответствии с условиями протокола, подписанного в мае прошлого года между чилийским командующим и генералом Иглесиасом. В результате заключения этого договора генерал Иглесиас был официально признан Чили Президентом Перу, а его правительство обосновалось в Лиме, из которой чилийцы вывели свои войска. Генерал Иглесиас объявил о созыве представительного собрания, которое должно быть избрано 13 января и собраться в Лиме 1 марта следующего года. Тем временем временное правительство генерала Иглесиаса обратилось за признанием к ведущим державам Америки и Европы. Когда волеизъявление перуанского народа проявится, я не стану медлить с признанием одобренного им правительства.

Дипломатические и военно-морские представители этого Правительства приняли участие в Каракасе в праздновании столетнего юбилея со дня рождения прославленного Боливара. В то же время открытие статуи Вашингтона в венесуэльской столице засвидетельствовало уважение, которым его память пользуется там.

Конгресс на своей последней сессии уполномочил Исполнительную власть предложить Венесуэле возобновление работы по пересмотру решений смешанной комиссии Каракаса. Отъезд венесуэльского министра из этой страны задержал начало переговоров о возобновлении деятельности комиссии. Это Правительство придерживается мнения, что до заключения договора по этому вопросу венесуэльское правительство должно продолжать осуществлять выплаты, предусмотренные конвенцией 1866 года.

Имеются основания полагать, что спор, возникший из-за невыплаченных обязательств Венесуэлы перед Францией, будет успешно урегулирован. Французский кабинет предложил основу для урегулирования, которая отвечает моему одобрению, но поскольку она предполагает пересмотр ежегодных квот внешнего долга, было сочтено целесообразным передать это предложение на рассмотрение кабинетов Берлина, Копенгагена, Гааги, Лондона и Мадрида.

На недавней коронации Его Величества Короля Калакауа это Правительство было представлено как по дипломатической линии, так и посредством официального визита военного корабля.

Вопрос о прекращении или изменении действующего договора о взаимности с Гавайями в настоящее время находится на рассмотрении Конгресса. Я убежден, что обвинения в злоупотреблениях и мошенничествах по этому договору преувеличены, и возобновляю предложение прошлогоднего послания о том, чтобы договор был изменен везде, где его положения оказались обременительными для законной торговли между двумя странами. Я не склонен поддерживать полное прекращение договорных отношений, которые способствовали укреплению доброй воли между странами и внесли свой вклад в достижение Гавайями равноправия в семействе наций.

Во исполнение провозглашенной этим Правительством политики расширения наших связей со странами Востока в истекшем году были учреждены миссии в Персии, Сиаме и Корее. Весьма вероятно, что в скором времени эти страны будут поддерживать в Соединенных Штатах постоянные представительства. Специальное посольство из Сиама уже направляется сюда.

Договорные отношения с Кореей были закреплены путем обмена в Сеуле 19 мая прошлого года ратификационными грамотами недавно заключенной конвенции, а послы короля Та Чосена посетили эту страну и были встречены с сердечным радушием. Корея, пока еще не знакомая с методами западной цивилизации, ныне привлекает внимание тех, кто заинтересован в развитии нашей внешней торговли, поскольку она нуждается в орудиях труда и товарах, которые Соединенные Штаты готовы поставить. Мы не стремимся ни к монополии на ее торговлю, ни к преимуществам перед другими нациями, но поскольку чосенцы в своем стремлении к более высокой цивилизации доверились этой Республике, мы не можем относиться безразлично к любым посягательствам на их права.

Китай путем выплаты денежной компенсации урегулировал некоторые из давно не разрешавшихся претензий наших граждан, и я питаю твердые надежды на то, что оставшиеся вскоре будут урегулированы.

Возникли вопросы, касающиеся прав американских и других иностранных производителей в Китае в соответствии с положениями договоров, которые разрешают иностранцам осуществлять свою профессиональную деятельность в этой стране. По этому конкретному вопросу наш собственный договор хранит молчание, но в силу действия оговорки о наибольшем благоприятствовании мы пользуемся такими же привилегиями, как и те, что предоставлены другим державам. Хотя обязанностью Правительства является обеспечение того, чтобы наши граждане в полной мере пользовались каждым благом, гарантированным договором, я сомневаюсь в целесообразности первенства в движении по принуждению Китая к принятию толкований, навязывать которые у нас есть лишь косвенное договорное право. Перенос в Китай американского капитала для использования там китайского труда фактически инициировал бы конкуренцию за контроль над рынками, которые в настоящее время снабжаются нашей отечественной промышленностью.

Имеются веские основания полагать, что закон, ограничивающий иммиграцию китайцев, нарушался — намеренно или нет — должностными лицами Китая, на которых возложена обязанность подтверждать документами, что иммигранты относятся к числу лиц, исключенных из сферы действия закона.

Были приняты меры для выяснения фактов, связанных с этим предполагаемым нарушением, и есть основания полагать, что правительство Китая будет сотрудничать с Соединенными Штатами в обеспечении добросовестного соблюдения закона.

Те же соображения, которые побудили Конгресс на его последней сессии вернуть Японии Симоносэкский индемнити, представляются мне требующими от него аналогичных действий в отношении фонда кантонского индемнити, который в настоящее время составляет 300 000 долларов.

Вопрос об общем пересмотре внешнеполитических договоров Японии обсуждался на международной конференции в Токио, но пока без определенных результатов. Это Правительство склонно уступить просьбам Японии определять собственные тарифные пошлины, создать такие надлежащие судебные трибуналы, которые могли бы получить одобрение западных держав для рассмотрения дел, участниками которых являются иностранцы, а также привести условия и сроки действия ее договоров в соответствие с соглашениями других цивилизованных государств.

Через наших посланников в Лондоне и Монровии это Правительство стремилось оказать помощь Либерии в ее разногласиях с Великобританией по поводу северо-западной границы этой Республики. Существует перспектива урегулирования этого спора путем принятия реки Маннах в качестве рубежа. Это соглашение представляет собой компромисс между противоречивыми территориальными претензиями и не отнимает у Либерии никаких земель, над которыми она поддерживала эффективную юрисдикцию.

Богатая и густонаселенная долина Конго открывается для торговли обществом, именуемым Международной африканской ассоциацией, президентом которой является король бельгийцев, а главным исполнительным должностным лицом — гражданин Соединенных Штатов. Местными вождями ассоциации были уступлены крупные участки территории, проложены дороги, на реке пущены пароходы, а на двадцати двух станциях заложены зародыши государств под единым флагом, который провозглашает свободу торговли и запрещает работорговлю. Цели общества носят филантропический характер. Оно не стремится к постоянному политическому контролю, а добивается нейтралитета долины. Соединенные Штаты не могут оставаться равнодушными ни к этой работе, ни к интересам своих граждан, вовлеченным в нее. Для нас может стать целесообразным сотрудничество с другими торговыми державами в деле содействия правам на торговлю и проживание в долине Конго, свободным от вмешательства или политического контроля какой-либо отдельно взятой нации.

Учитывая частоту приглашений от иностранных правительств принять участие в общественных и научных конгрессах для обсуждения важных вопросов общего характера, я возобновляю предложение моего прошлого послания о том, чтобы предусмотреть наделение Исполнительной власти дискреционными полномочиями при назначении делегатов на такие созывы. Способные специалисты готовы служить национальным интересам в таком качестве без личной выгоды или иного вознаграждения, кроме покрытия фактически понесенных расходов, и для этого было бы достаточно относительно небольшого ежегодного ассигнования.

В своих предыдущих посланиях я упоминал об обременительных и досадных ограничениях, которым подвергается наша торговля в Испанской Вест-Индии. Бразилия, естественным рынком сбыта для основного продукта национальной гордости которой — кофе — являются Соединенные Штаты и через которые он идет транзитом, взимает тяжелую вывозную пошлину на этот продукт. Наш экспорт нефтепродуктов сдерживается в Турции и других восточных портах ограничениями в отношении хранения и обременительным налогообложением. Адекватная защита от этих бед не всегда обеспечивается договорами о взаимности, подобными соглашению с Гавайями или недавно заключенному с Мексикой соглашению, которое сейчас ожидает решения Сената. Нецелесообразно ли предусмотреть некоторую меру справедливого возмездия в наших отношениях с правительствами, которые проводят дискриминацию в отношении нашего экспорта? Если бы, например, Исполнительная власть была наделена полномочиями применять к испанским судам и грузам с Кубы и Пуэрто-Рико те же правила обращения и шкалу взысканий за технические проступки, которые применяются к нашим судам и грузам на Антильских островах, обращение к такой мере могло бы принести благие плоды.

Отчет Министра финансов содержит полную и интересную картину финансового состояния страны.

В нем показано, что обычные доходы из всех источников за финансовый год, закончившийся 30 июня 1883 г., составили 398 287 581,95 доллара, из которых было получено:


	  From customs	$214,706,496.93

	  From internal revenue	144,720,368.98

	  From sales of public lands	7,955,864.42

	  From tax on circulation and deposits of national banks	9,111,008.85

	  From profits on coinage, bullion deposits, and assays	4,460,205.17

	  From other sources	17,333,637.60

	 	______________

	      Total	398,287,581.95



За тот же период обычные расходы составили:


	  For civil expenses	$22,343,285.76

	  For foreign intercourse	  2,419,275.24

	  For Indians	  7,362,590.34

	  For pensions	$66,012,573.64

	  For the military establishment, including river and harbor improvements and arsenals	 48,911,382.93

	  For the naval establishment, including vessels, machinery, and improvements at navy-yards	 15,283,437.17

	  For miscellaneous expenditures, including public buildings, light-houses, and collecting the revenue	 40,098,432.73

	  For expenditures on account of the District of Columbia	  3,817,028.48

	  For interest on the public debt	 59,160,131.25

	 	______________

	  Total	265,408,137.54



Оставив профицит бюджета в размере 132 879 444,41 доллара, который вместе со средствами, извлеченными из наличного баланса в Казначействе, в размере 1 299 312,55 доллара, что составило 134 178 756,96 доллара, был направлен на погашение:


	  Of bonds for the sinking fund	$44,850,700.00

	  Of fractional currency for the sinking fund	46,556.96

	  Of funded loan of 1881, continued at 3-1/2 per cent	65,380,250.00

	  Of loan of July and August, 1861, continued at 3-1/2 per cent.	20,594,600.00

	  Of funded loan of 1907	1,418,850.00

	  Of funded loan of 1881	719,150.00

	  Of loan of February, 1861	18,000.00

	  Of loan of July and August, 1861	266,600.00

	  Of loan of March, 1863	116,850.00

	  Of loan of July, 1882	47,650.00

	  Of five-twenties of 1862	10,300.00

	  Of five-twenties of 1864	7,050.00

	  Of five-twenties of 1865	9,600.00

	  Of ten-forties of 1864	133,550.00

	  Of consols of 1865	40,800.00

	  Of consols of 1867	235,700.00

	  Of consols of 1868	154,650.00

	  Of Oregon War debt	5,450.00

	  Of refunding certificates	109,150.00

	  Of old demand, compound-interest, and other notes	13,300.00

	 	______________

	  Total	134,178,756.96



Доходы на текущий финансовый год, фактические и прогнозируемые, распределяются следующим образом:


	


	  Source	 For the quarter ended September 30, 1883 (actual)	  For the remaining three quarters of the year (estimated)

	  From customs	$57,402,975.67	$137,597,024.33

	  From internal revenue	29,662,078.60 	   90,337,921.40

	  From sales of public lands	2,932,635.17	     5,067,364.83

	  From tax on circulation and deposits of national banks	1,557,800.88	     1,542,199.12

	  From repayment of interest and sinking fund, Pacific Railway companies	521,059.51 	    1,478,940.49

	  From customs fees, fines, penalties, etc.	   298,696.78       901,303.22

	  From fees—consular, letters patent, and lands	863,209.80     	2,436,790.20

	  From proceeds of sales of Government property	112,562.23       	167,437.77

	  From profits on coinage, etc.	950,229.46 	3,149,770.54

	  From deposits for surveying public lands 	   172,461.31    	   327,538.69

	  From revenues of the District of Columbia  	 256,017.99     	1,643,982.01

	  From miscellaneous sources	1,237,189.63 	 2,382,810.37

	 	____________	 ____________

	  Total receipts	95,966,917.03 	247,033,082.97

	




Фактические и прогнозируемые расходы за тот же период составляют:


	


	  Object	 For the quarter ended September 30, 1883 (actual)	  For the remaining three quarters of the year (estimated)

	  For civil and miscellaneous expenses,
    including public buildings,
    light-houses, and collecting
    the revenue                         	  $15,385,799.42 	  $51,114,200.58

	  For Indians                           	    2,623,390.54 	    4,126,609.46

	  For pensions                          	   16,285,261.98 	   53,714,738.02

	  For military establishment, including
    fortifications, river and harbor
    improvements, and arsenals          	   13,512,204.33 	  26,487,795.67

	  For naval establishment, including
    vessels and machinery, and
    improvements at navy-yards.         	    4,199,299.69 	   12,300,700.31

	  For expenditures on account of the
    District of Columbia	                    1,138,836.41 	    2,611,163.59

	  For interest on the public debt       	   14,797,297.96 	   39,702,702.04

		   _____________ 	  ______________

	      Total ordinary expenditures       	   67,942,090.33 	  190,057,909.67


	


	  Total receipts, actual and estimated                   	 $343,000,000.00

	  Total expenditures, actual and estimated               	  258,000,000.00

	 	  ______________

	 	   85,000,000.00

	  Estimated amount due the sinking fund                  	   45,816,741.07

	 	  ______________

	  Leaving a balance of                                   	   39,183,258.93



Если доходы на финансовый год, который закончится 30 июня 1885 г., рассчитать на основе действующего законодательства, Министр полагает, что в том году поступления превысят обычные расходы, включая сумму, направляемую в амортизационный фонд, на 60 000 000 долларов.

До сих пор профицит по мере его накопления направлялся на сокращение государственного долга.

В результате единственными находящимися в обращении облигациями, подлежащими погашению по усмотрению Правительства, остаются 3-процентные бумаги на сумму около 305 000 000 долларов.

4,5-процентные облигации на сумму 250 000 000 долларов и 4-процентные на сумму 737 000 000 долларов не подлежат выплате до 1891 и 1907 годов соответственно.

Если профицит в дальнейшем будет столь же значительным, как показывают нынешние оценки Казначейства, все 3-процентные облигации могут быть погашены по меньшей мере за четыре года до того, как можно будет востребовать любые из 4,5-процентных бумаг. Последние при прежнем темпе накопления профицита могут быть оплачены по наступлении срока погашения, а средства, необходимые для выкупа 4-процентных облигаций, поступят в Казначейство за много лет до того, как эти обязательства станут подлежащими оплате.

Однако существуют веские причины, по которым государственная задолженность не должна ликвидироваться столь стремительно. Главная среди них заключается в том, что такая быстрота достигается лишь за счет чрезмерного налогообложения.

В послании Конгрессу на его последней сессии я рекомендовал отменить все акцизные налоги, за исключением тех, которые относятся к спиртным напиткам, а также существенно снизить таможенные доходы. Впоследствии был принят закон, в соответствии с которым ежегодные налоговые и тарифные поступления Правительства были сокращены по меньшей мере на пятьдесят-шестьдесят миллионов долларов.

Хотя я не сомневаюсь в том, что можно разумно произвести еще более значительные сокращения, я не советую принимать на этой сессии какие-либо меры по резкому уменьшению государственных доходов. Результаты законодательной деятельности последней сессии Конгресса еще не стали в достаточной степени очевидными, чтобы оправдывать какой-либо радикальный пересмотр или кардинальные модификации действующего законодательства.

В интервале времени, который должен пройти, прежде чем последствия акта от 3 марта 1883 г. смогут быть определенно установлены, по крайней мере часть профицитных доходов можно с пользой направить на долго предаваемую забвению обязанность по восстановлению нашего Военно-морского флота и обеспечению береговой обороны для защиты наших гаваней. К этому вопросу я еще вернусь.

Непосредственно с только что обсужденной финансовой темой связан важный вопрос о том, какое законодательство необходимо в отношении национальной валюты.

Совокупная сумма облигаций, находящихся в настоящее время на депозите в Казначействе в обеспечение денежной эмиссии национальных банков, составляет около 350 000 000 долларов. Почти 200 000 000 долларов из этой суммы состоят из 3-процентных облигаций, которые, как уже говорилось, подлежат оплате по усмотрению Правительства и, судя по всему, будут востребованы менее чем через четыре года, если тем временем профицит доходов не уменьшится.

Вероятным следствием столь масштабного изъятия ценных бумаг, служащих основой эмиссии национальных банков, стало бы такое сжатие денежной массы, которое привело бы к серьезным коммерческим затруднениям.

Как можно предотвратить эту опасность? Самый эффективный план, одобрение которого при первой же возможности я всецело поддержу, уже был обозначен.

Если доходы в течение следующих четырех лет будут поддерживаться на уровне, в существенной степени соразмерном расходам, объем денежной массы в обращении вряд ли претерпит какие-либо существенные потрясения; но если, с другой стороны, произойдет большая задержка в снижении налогов, возникнет необходимость либо заменить денежные знаки национальной банковской системы какой-либо иной формой валюты, либо внести важные изменения в законы, регулирующие в настоящее время их обращение.

По моему мнению, второй путь предпочтительнее. Я привлекаю ваше внимание к весьма интересным и глубоким соображениям на этот счет, которые содержатся в отчете Министра.

Возражения, которые он выдвигает против принятия в качестве основы эмиссии национальных банков любых ценных бумаг, кроме обязательств самого Правительства, представляются мне непреодолимыми.

Для предотвращения грозящего сжатия денежной массы было предложено два пути, каждый из которых, вероятно, осуществим. Первый — это выпуск новых облигаций с длительным сроком погашения, приносящих низкий процент и подлежащих обмену на определенных условиях на те, что находятся в обращении в настоящее время. Второй путь, который представляется мне более правильным, заключается в принятии закона об отмене налога на банковские билеты в обращении и разрешении банкам выпускать банкноты на сумму, равную 90 процентам от рыночной стоимости, а не от номинальной стоимости депонированных ими облигаций, как это принято сейчас. Я разделяю убеждение Министра в том, что принятие этого плана принесло бы необходимое облегчение.

Торговый доллар чеканился с целью ведения торговли в странах, где серебро принималось по его стоимости, определяемой его весом и пробой. Он никогда не обладал качеством законного платежного средства. Однако большое количество этих монет попало в объем нашей денежной массы. По общему согласию их обращение во внутренней торговле прекратилось, и таким образом они превратились в дестабилизирующий элемент. Не следует дольше разрешать им затруднять нашу денежную систему. Я рекомендую предусмотреть их прием Казначейством и монетными дворами в качестве слитков по небольшой надбавке к текущей рыночной цене серебра соответствующей пробы.

Министр финансов рекомендует объединить некоторые таможенные округа страны и предлагает наделить Президента в отношении них такими же полномочиями, какими он в настоящее время наделен в отношении сборщиков внутренних доходов на основании статьи 3141 Пересмотренных статутов. Содержащаяся в его отчете статистика по этому вопросу сама по себе служит веским аргументом в защиту его взглядов.

К моменту adjournment Конгресса число округов по сбору внутренних доходов составляло 126. Указом исполнительной власти от 25 июня 1883 года я распорядился объединить некоторые из этих округов. Результатом стало сокращение их числа на одну треть, в настоящее время оно составляет всего 83.

Из отчета военного министра видно, что лишь в единичном случае имело место какое-либо нарушение спокойного состояния наших индейских племен. В марте прошлого года небольшой отряд индейцев совершил набег из Мексики в Аризону, и генерал Крук преследовал его в горных районах, откуда тот пришел. Выражается уверенность в том, что серьезные вспышки насилия больше не повторятся и что индейские племена, которые столько лет тревожили Запад, впредь останутся в мирном подчинении.

Я вновь привлекаю ваше внимание к нынешнему состоянию нашего протяженного морского побережья, на котором расположено так много крупных городов, чье богатство и значение для страны в случае войны навлекут на них нападение со стороны современных броненосных кораблей, против которых наши существующие оборонительные сооружения не смогут обеспечить адекватную защиту. Эти сооружения были построены до внедрения современных тяжелых нарезных орудий в морскую войну, и если они не будут приведены в боеготовое состояние, мы легко можем подвергнуться унижению со стороны враждебной державы, значительно уступающей нам. В связи с этой темой я привлекаю ваше внимание к важности совершенствования нашей подводно-минной обороны. Комиссия, уполномоченная последним Конгрессом подготовить доклад о методе, который следует принять для производства тяжелой артиллерии, приспособленной к современным боевым действиям, посетила основные чугунолитейные и сталелетейные заводы в этой стране и в Европе. Выражается надежда, что ее доклад будет представлен в ближайшее время и что Конгресс после этого будет готов предоставить подходящие мощности и оборудование для производства таких орудий, в которых сейчас ощущается острая необходимость.

В течение прошлого года в нескольких случаях офицеры армий по просьбе властей штатов посещали их лагеря ополчения для инспекции войск. На основании докладов этих офицеров я склонен полагать, что поощрение национальным правительством организаций ополчения штатов будет иметь весьма отрадные результаты и предоставит ему внезапных чрезвычайных ситуациях помощь крупного отряда добровольцев, обученных выполнению военных обязанностей.

Министр военно-морского флота сообщает, что на основании полномочий актов от 5 августа 1882 года и 3 марта 1883 года работа по укреплению нашего военно-морского флота путем строительства современных судов успешно начата. В процессе строительства находятся три крейсера: Chicago водоизмещением 4500 тонн, а также Boston и Atlanta водоизмещением по 2500 тонн каждый. Они должны быть построены из стали с прочностью на разрыв и пластичностью, предписанными законом, и по сочетанию скорости, дальности плавания и вооружения, как ожидается, будут выгодно отличаться от лучших небронированных военных судов других держав. Четвертое судно, Dolphin, должно быть построено из аналогичного материала и предназначено для использования в качестве флагманского посыльного судна.

Двухбашенные мониторы Puritan, Amphitrite и Terror были спущены на воду на реке Делавер, и заключен контракт на поставку их механизмов. Аналогичный монитор Monadnock был спущен на воду в Калифорнии.

Консультативный совет военно-морского флота и министр рекомендуют завершить строительство мониторов, построить четыре канонерские лодки, а также три дополнительных стальных судна, подобных Chicago, Boston и Dolphin.

В качестве важной меры национальной обороны министр также настаивает на немедленном создании внутреннего побережья водных путей через полуостров Флорида, вдоль побережья от Флориды до Хэмптон-Роудс, между Чесапикским заливом и рекой Делавер, а также через мыс Код.

Я считаю себя обязанным внушить вниманию Конгресса необходимость продолжения работ по реконструкции военно-морского флота. Состояние государственного казначейства, как я уже намекал, делает настоящее время благоприятным моментом для приведения этой ветви службы в состояние боеготовности.

Создание и поддержание военно-морского флота, способного соперничать с флотом других великих держав мира, не входит в нашу политику.

Мы не стремимся к чужим завоеваниям, и миру, которым мы долго наслаждаемся, не угрожает сколько-нибудь видимая опасность прерывания.

Но то, что наша военно-морская мощь должна быть достаточной для обороны наших гаваней, защиты наших коммерческих интересов и поддержания нашей национальной чести, является утверждением, от которого ни один патриотически настроенный гражданин не может отказаться.

Отчет генерального почтмейстера содержит отрадную демонстрацию состояния и перспектив интересной отрасли государственной службы, порученной его попечению.

Оказывается, что на 30 июня 1883 года общее число почтовых отделений составляло 47 863, из которых 1632 были учреждены в течение предыдущего финансового года. Количество отделений, работающих по системе бесплатной доставки, составляло 154.

В этих последних отделениях почтовый сбор с местных отправлений составил 4 195 230,52 доллара — сумму, превышающую на 1 021 894,01 доллара всю стоимость курьерской службы страны.

Тариф почтового сбора на местные письма, проходящие через эти отделения, в настоящее время установлен законом в размере 2 центов за пол-унции или ее часть. В отделениях, где курьерская служба не учреждена, этот тариф вдвое меньше.

Следует помнить, что в 1863 году, когда бесплатная доставка была впервые установлена законом, единый единичный почтовый сбор на местные письма составлял 1 цент, и таким он оставался до 1872 года, когда в тех городах, где была учреждена курьерская служба, он был увеличен в целях покрытия расходов на такую службу.

Мне кажется, что старый тариф теперь может быть с полным основанием восстановлен, причем даже с риском уменьшения, по крайней мере на время, поступлений от почтового сбора с местных писем.

Я не вижу причин, почему этот конкретный класс почтовых отправлений должен нести ответственность за всю стоимость не только своего собственного сбора и доставки, но и сбора и доставки всех других классов; и я уверен, после всестороннего рассмотрения этого предмета, что снижение тарифа будет сопровождаться таким растущим притоком дел, который повлечет за собой лишь незначительную и временную потерю доходов почтового ведомства. Генеральный почтмейстер уделяет значительную часть своего отчета рассмотрению в различных аспектах отношений между правительством и телеграфом. Те размышления, которые я смог уделить этому предмету со времени моего последнего ежегодного послания, не привели меня к изменению взглядов, которые я выразил там, выразив несогласие с рекомендацией тогдашнего генерального почтмейстера о том, чтобы правительство приняло на себя тот же контроль над телеграфом, который оно всегда осуществляло над почтой.

Признавая, что его полномочия в данном вопросе столь же обширны, сколь для него когда-либо заявлялись, было бы, по моему мнению, неразумным использованием этих полномочий приобретать или брать под контроль существующие телеграфные линии либо строить новые с целью вступления в общую конкуренцию с частным предпринимательством.

Возражения, которые могут быть справедливо выдвинуты против любого из этих проектов и, поистине, против любой системы, требующей огромного увеличения списка государственной службы, тем не менее не относятся к некоторым из планов, которые в последнее время вызвали общественные комментарии и обсуждения. Например, утверждалось, что Конгресс мог бы с пользой уполномочить генерального почтмейстера заключать контракты с какими-либо частными лицами или корпорациями на передачу сообщений или определенного класса сообщений по установленным тарифам и под государственным надзором. Различные подобные схемы общего характера, но широко различающиеся по своим особым характеристикам, предлагались в печатных изданиях, и аргументы, с помощью которых они поддерживались и оспаривались, несомненно, привлекли ваше внимание.

Весьма вероятно, что весь этот вопрос будет рассмотрен вами на нынешней сессии.

По своей природе он затрагивает столько вопросов детализации, что ваши обсуждения вряд ли хоть сколько-нибудь выиграют от каких-либо конкретных предложений, которые я мог бы сейчас представить.

Тем не менее я заявляю о своей вере в то, что правительство должно быть уполномочено законом осуществлять некоторый надзор за межштатной телеграфной связью, и выражаю надежду на то, что для достижения этой цели будет выработана какая-либо мера, которая получит ваше одобрение.

Генеральный прокурор критикует в своем отчете положения действующего законодательства, устанавливающие гонорары присяжных и свидетелей в федеральных судах. Эти положения в основном содержатся в акте от 26 февраля 1853 года, хотя некоторые из них были перенесены в этот акт из статутов, принятых много лет назад. Очевидно, что такое вознаграждение, которое во время принятия этих законов могло быть справедливым и разумным, в настоящее время во многих случаях справедливо сочли бы неадекватным. Я разделяю мнение генерального прокурора о необходимости пересмотра статутов, регулирующих эти гонорары.

То же самое касается законов, регулирующих вознаграждение окружных прокуроров и маршалов. Они должны выплачиваться полностью из окладов, а не частично из гонораров, как это имеет место в настоящее время.

Это изменение оказалось бы мерой экономии и позволило бы предотвратить возбуждение ненужных и обременительных судебных разбирательств, которые, как приходится опасаться, в некоторых случаях велись исключительно ради личной выгоды.

Много интересной и разнообразной информации содержится в отчете министра внутренних дел.

Я особо привлекаю ваше внимание к его изложению определенных аспектов индейского вопроса, к его рекомендациям об отмене законов о праве преимущественной покупки и лесоразведении, а также к более строгим законам для предотвращения мошенничества в рамках пенсионного законодательства. Статуты, определяющие понятия и наказания за преступления, связанные с пенсиями, несомненно, могли бы стать более эффективными благодаря определенным поправкам и дополнениям, указанным в отчете министра.

Я уже упоминал об угрожающем масштабе неграмотности в некоторых частях страны и вновь выношу на рассмотрение Конгресса вопрос о том, не следует ли оказать некоторую федеральную помощь государственному начальному образованию везде, где для него еще не было создано надлежащих условий.

Комиссия по делам Юты представила министру внутренних дел свой второй ежегодный отчет. В результате ее работы по надзору за недавними выборами на этой территории в соответствии с актом от 22 марта 1882 года выяснилось, что лица, лишенные избирательных прав по этому акту в количестве около 12 000 человек, были не допущены к избирательным участкам. Этот факт, однако, дает мало поводов для ликования, и я опасаюсь, что он далек от указания на какой-либо реальный и существенный прогресс в искоренении полигамии. Все избранные члены законодательного органа являются мормонами. Есть серьезные основания полагать, что они сочувствуют тем обычаям, которые это правительство стремится искоренить, и что его усилия в этом отношении с большей вероятностью столкнутся с их противодействием, нежели получат их одобрение и поддержку. Даже если эта точка зрения, к счастью, окажется ошибочной, закон, в соответствии с которым действуют члены комиссии, должен быть сделан более эффективным путем включения в него столь суровых поправок, какие они рекомендуют и которые были включены в законопроект № 2238 в расписании Сената на его последней сессии.

Тем не менее я убежден, что полигамия настолько прочно укоренилась на территории Юта, что атаковать ее бесполезно любыми средствами, кроме самых надежных, которые способно выработать конституционное законодательство. Поэтому я выступаю за отмену акта, на котором держится существующее правительство, за принятие Национальным законодательным органом полного политического контроля над территорией и за создание комиссии с такими полномочиями и обязанностями, которые будут делегированы ей законом.

Министерство сельского хозяйства добивается значительных успехов в направлении сельскохозяйственного развития страны, а отчет комиссара, содержащий результаты его исследований и экспериментов, покажется интересным и ценным.

По его инициативе в Чикаго недавно состоялся съезд лиц, заинтересованных в скотоводческой промышленности страны. Распространенность плевропневмонии и других заразных заболеваний животных была одной из главных тем обсуждения. Комитет съезда предложит вам сотрудничество в расследовании причин этих заболеваний и обеспечении методов их предотвращения и лечения.

Я рассчитываю, что Конгресс на своей нынешней сессии не преминет взять Аляску под защиту закона. Ее жители неоднократно протестовали против нашего пренебрежения обеспечением их содержания и защиты, прямо гарантированных условиями договора, по которому эта территория была уступлена Соединенным Штатам. В течение шестнадцати лет они напрасно молили о том, что должны были получить без всяких просьб.

У них нет закона для взыскания долгов, поддержки образования, передачи имущества, управления наследственным имуществом или исполнения контрактов; поистине нет ни одного закона для наказания преступников, за исключением тех, кто нарушает определенные законы о таможне, торговле и судоходстве.

Ресурсы Аляски, особенно в области пушнины, полезных ископаемых и лесоматериалов, значительны по своим масштабам и способны к серьезному развитию, в то время как ее географическое положение имеет политическое и торговое значение.

Поэтому побудительные мотивы интереса, а также соображения чести и доброй совести требуют немедленного установления гражданского управления на этой территории.

В последнее время участились и стали настоятельными жалобы на то, что определенные корпорации, полностью или частично контролирующие возможности межштатной перевозки людей и товаров по крупным железным дорогам страны, прибегали в своих сношениях с общественностью к различным несправедливым и обременительным по своему характеру мерам.

В некоторых случаях правительства штатов боролись с этими пороками и пресекали их, но в других они оказались не в состоянии обеспечить адекватную защиту из-за юрисдикционных ограничений, накладываемых на них Федеральной конституцией.

Вопрос о том, в какой степени Национальное правительство может законно вмешиваться в этот вопрос и какой надзор или контроль оно должно осуществлять, если таковые вообще необходимы, заслуживает вашего внимательного рассмотрения.

Хотя мы не можем не признавать важность обширных железнодорожных систем страны и их великое и благотворное влияние на развитие нашего материального благосостояния, мы должны, с другой стороны, помнить, что ни один человек и ни одна корпорация не должны быть наделены абсолютной властью над интересами любого другого гражданина или класса граждан. Право этих железнодорожных корпораций на справедливый и доходный возврат инвестиций и на разумную свободу в их правилах должно быть признано; но представляется лишь справедливым, чтобы, насколько это позволяет его конституционная власть, Конгресс защищал народ в целом в его межштатной торговле от несправедливых действий, предотвратить которые правительства штатов не имеют возможности.

В своем последнем ежегодном послании я обращал внимание на необходимость защиты лесов, расположенных в общественном достоянии, посредством надлежащего законодательства. Во многих районах Запада занятие общим сельским хозяйством становится осуществимым лишь благодаря обращению к орошению, в то время как успешное орошение само по себе было бы невозможным без помощи, оказываемой лесами в поддержании регулярности и постоянства водных ресурсов.

За прошедший год сильные страдания и огромный материальный ущерб были вызваны обильными наводнениями, за которыми следовали периоды необычно низкого уровня воды во многих крупных реках страны.

Эти нарушения в значительной степени были вызваны вырубкой леса в окрестностях истоков упомянутых потоков, который питал и защищал водные запасы.

Сохранение тех частей лесов в государственном достоянии, которые существенно способствуют равномерному течению важных водных артерий, имеет высочайшее значение.

Важные притоки Миссури, Колумбии и Саскачевана берут начало в горном регионе Монтаны, вблизи северной границы Соединенных Штатов, между индейскими резервациями Блэкфит и Флэтхед. Этот регион непригоден для поселения, но от рек, стекающих с него, зависит будущее сельскохозяйственное развитие огромной территории. Внимание Конгресса привлекается к необходимости вывода этой части государственного достояния из свободной продажи и создания там лесного заповедника.

Промышленные выставки, проведенные в Соединенных Штатах в текущем году, привлекли внимание во многих зарубежных странах, где объявления об этих предприятиях были обнародованы через зарубежные представительства этого правительства. Промышленная выставка в Бостоне и Южная выставка в Луисвилле широко посещались экспортерами из зарубежных стран, несмотря на отсутствие какого-либо ярко выраженного национального характера у этих мероприятий.

Столетняя выставка, которая пройдет в следующем году в Новом Орлеане в ознаменование столетия первой отгрузки хлопчатобумажных изделий из порта Соединенных Штатов, судя по всему, добьется столь же отрадного успеха. В соответствии с актом Конгресса от 10 февраля 1883 года, объявляющим эту выставку имеющей национальный и международный характер, все иностранные государства, с которыми Соединенные Штаты поддерживают отношения, были приглашены к участию.

Организаторы этого важного предприятия уже получили заверения в живом интересе, который оно вызвало за рубежом.

Настоящим пересылается отчет комиссаров округа Колумбия. Я прошу вашего внимательного внимания к нему, особенно к тем его частям, которые касаются оценок, задолженности по налогам и увеличения водоснабжения.

Комиссары, назначенные в соответствии с актом от 16 января 1883 года под названием «Акт о регулировании и улучшении государственной службы Соединенных Штатов», незамедлительно приступили к исполнению своих обязанностей.

Серия правил, составленных в соответствии с духом статута, была утверждена и обнародована Президентом.

В некоторых частях, где они казались дефектными, эти правила впоследствии были изменены. Можно заметить, что они отвергают любые политические или религиозные тесты для поступления на те должности государственной службы, к которым относится данный статут.

В своем первоначальном применении акт ограничивается классифицированными должностями служащих в различных исполнительных департаментах в Вашингтоне (их насчитывается около 5600) и аналогичными должностями в таможенных округах и почтовых отделениях, где работает не менее пятидесяти человек. Классификация этих должностей, аналогичная той, что существует в вашингтонских учреждениях, была должным образом проведена до вступления закона в силу. Одиннадцать таможенных округов и двадцать три почтовых отделения были таким образом подведены под непосредственное действие статута.

Ежегодный отчет Комиссии по государственной службе, который вскоре будет представлен в Конгресс, несомненно, предоставит возможность для более точного суждения, чем то, которое я готов выразить сейчас, о достоинствах новой системы. Я убежден, что ее результаты до сих пор оказывались благотворными. Ее практические методы представляются адекватными поставленным целям, и при их реализации не возникало серьезных трудностей. Начиная с 16 июля прошлого года ни один человек, насколько мне известно, не был назначен на государственную службу в классифицированных ее частях ни в одном из департаментов, ни в одном из почтовых отделений и таможенных округов, упомянутых выше, за исключением тех, кто был аттестован Комиссией как наиболее компетентный на основе экзаменов, проведенных в соответствии с правилами.

В то время, когда нынешний глава исполнительной власти вступил в должность, его смерть, смещение, отставка или неспособность выполнять свои обязанности оставили бы правительство без конституционного главы.

Конечно, возможно, что аналогичная чрезвычайная ситуация может возникнуть снова, если мудрость Конгресса не предохранит от ее повторения.

Сенат на своей последней сессии после всестороннего рассмотрения принял акт, касающийся этого вопроса, который, как я теперь надеюсь, заслужит одобрения обеих палат Конгресса.

Статья Конституции, от которой должен зависеть любой закон, регулирующий преемственность президентской власти, выдвигает для решения и другие вопросы первостепенной важности.

Эти вопросы касаются правильного толкования фразы «неспособность выполнять полномочия и обязанности названной должности», поскольку наш основной закон предусматривает, что в случае такой неспособности Президента должность Президента переходит к Вице-президенту, который сам в подобных обстоятельствах должен уступить место тому должностному лицу, которое Конгресс назначит законом для исполнения обязанностей Президента.

Мне нет необходимости излагать здесь многочисленные и интересные вопросы, на которые наводят эти слова Конституции. Они были подробно изложены в моем первом обращении к Конгрессу и с тех пор являлись предметом частых обсуждений в этом органе.

Весьма желательно, чтобы эти важнейшие вопросы нашли скорейшее разрешение, дабы не возникли чрезвычайные ситуации, когда дальнейшая задержка станет невозможной, а любое решение, пусть даже самое мудрое, сможет послужить причиной для беспокойства и тревоги.

По причинам, подробно изложенным в моем последнем ежегодном послании, я повторяю свою рекомендацию о том, чтобы Конгресс предложил поправку к тому положению Конституции, которое предписывает формальности для принятия законов, благодаря которой в отношении законопроектов об ассигновании государственных средств исполнительная власть сможет, одобряя определенные статьи, наложить свое вето на те из них, которые не заслуживают его одобрения.

Четырнадцатая поправка к Конституции наделяет правами гражданства всех лиц, родившихся или натурализованных в Соединенных Штатах и подпадающих под их юрисдикцию. Особой целью этой поправки было обеспечение представителям цветной расы полного пользования гражданскими и политическими правами. Определенные статутные положения, призванные обеспечить соблюдение этих прав, недавно были признаны неконституционными Верховным судом.

Любое законодательство, с помощью которого Конгресс может на законных основаниях дополнить гарантии, предоставляемые Конституцией для равного пользования всеми гражданами Соединенных Штатов каждым правом, привилегией и иммунитетом гражданства, встретит мое безоговорочное одобрение.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.











СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПОСЛАНИЯ.


    EXECUTIVE MANSION, December 10, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение министра внутренних дел от 3-го числа текущего месяца, представляющее вместе с прилагаемыми документами проект законопроекта о принятии и ратификации определенных соглашений, заключенных с индейцами сиу, и о предоставлении права прохода компании «Дакота Сентрал Рэйлвей» через резервацию сиу в Дакоте.

Этот вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 10, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение министра внутренних дел от 3-го числа текущего месяца с прилагаемыми документами, представляющее проект законопроекта о предотвращении хищений леса в индейских резервациях.

Этот предмет выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 10, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение от 3-го числа текущего месяца от министра внутренних дел, касающееся острой необходимости действий со стороны Конгресса для более эффективного предотвращения незаконных проникновений на индейские земли, с копией отчета комиссара по делам индейцев по этому вопросу, проектом законопроекта для указанной цели и копией корреспонденции военного министра с рекомендацией предпринять действия в данном вопросе.

Этот вопрос передается на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 10, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение от 3-го числа текущего месяца от министра внутренних дел с проектом законопроекта «о принятии и ратификации соглашения, заключенного индейцами пайюте, и о предоставлении права прохода компании „Карсон энд Колорадо Рэйлрод“ через резервацию Уокер-Ривер в Неваде», а также прилагаемые документы, касающиеся этого вопроса.

Этот вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 10, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение министра внутренних дел от 3-го числа текущего месяца с прилагаемыми документами, представляющее проект законопроекта «предусматривающего наделение землями в индивидуальную собственность определенных индейцев оджибве озера Верхнее, проживающих в штате Висконсин, и выдачу патентов на них».

Этот предмет выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 10, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение министра внутренних дел от 3-го числа текущего месяца с проектом законопроекта о выплате компенсации определенным поселенцам в штате Невада за улучшения на землях в Дак-Вэлли в этом штате, изъятых для использования и проживания индейцев шошони, с прилагаемыми документами.

Этот предмет выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 10, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение министра внутренних дел от 3-го числа текущего месяца, представляющее с прилагаемыми документами проект законопроекта «Об обеспечении урегулирования наследственного имущества умерших индейцев кикапу в штате Канзас и для других целей».

Этот вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 11, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю письмо министра внутренних дел, содержащее сообщение комиссара по делам индейцев, в котором излагается необходимость выделения дополнительных ассигнований в размере 60 000 долларов для неотложных нужд его бюро.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 13, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю на рассмотрение Конгресса письмо военного министра, содержащее копии официальных отчетов и т. д. военных властей относительно необходимости приобретения дополнительной земли для военной резервации Форт-Пребл, шт. Мэн, и выражающее его согласие с рекомендацией генерал-лейтенанта армии о выделении Конгрессом суммы в 8000 долларов на покупку такой дополнительной земли.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 13, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю на рассмотрение Конгресса сообщение военного министра, касающееся вопроса восстановления моста через реку Республикан у Форт-Райли в штате Канзас или вблизи него, и рекомендующее такое законодательство, которое разрешит восстановление указанного моста Соединенными Штатами в соответствии с условиями и положениями совместной резолюции законодательного органа штата Канзас, утвержденной 6 марта 1883 года, копия которой прилагается к настоящему документу.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 13, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю на рассмотрение Конгресса сообщение военного министра от 4-го числа текущего месяца, к которому прилагается и рекомендуется к благосклонному рассмотрению письмо совета комиссаров Солджерс-Хоум из Вашингтона, окр. Колумбия, от 27 ноября 1883 года, рекомендующее такое законодательство, которое наделит названный совет комиссаров полномочиями авансировать сумму, не превышающую 40 000 долларов ежегодно из средств, причитающихся Солджерс-Хоум по расчетам, которые должны быть произведены в канцеляриях Второго контролера и Второго аудитора, для оплаты услуг дополнительных клерков, нанимаемых под руководством министра финансов для проведения таких расчетов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 13, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю на рассмотрение Конгресса копию сообщения военного министра от 8-го числа текущего месяца, содержащего письмо капитана С. М. Миллза (5-й артиллерийский полк), завизированное главным офицером связи армии, в котором рекомендуется, чтобы Конгресс разрешил печать и переплет для нужд управления связи 5000 экземпляров ежегодного отчета главного офицера связи за финансовый год 1882 года, а также прилагается проект совместной резолюции для этой цели.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 13, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю на рассмотрение Конгресса письмо военного министра от 8-го числа текущего месяца и прилагаемые к нему документы, касающиеся возврата мистеру Томасу Малвихиллу из Питтсбурга, шт. Пенсильвания, определенного земельного участка, ошибочно переданного им Соединенным Штатам, конкретные факты в отношении которого подробно изложены в прилагаемой копии Исполнительного документа Сената № 46, сорок седьмой Конгресс, вторая сессия.

Поскольку выяснилось, что рассматриваемая земля была передана Соединенным Штатам исключительно по ошибке и что повторная передача ее мистеру Малвихиллу была бы актом элементарной справедливости, рекомендуется принять такое законодательство, которое может потребоваться для восстановления прав мистера Малвихилла по данному вопросу.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 17, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение министра внутренних дел от 4-го числа текущего месяца с прилагаемыми документами, представляющее проект законопроекта «о подтверждении прав на определенный земельный участок на Индейской территории за шайеннами и арапахо, а также за вичита и аффилированными бандами, об обеспечении выдачи патентов на него и для других целей».

Этот предмет выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 17, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение от 11-го числа текущего месяца от министра внутренних дел, представляющее с прилагаемыми документами проект законопроекта «об обеспечении выдачи патентов на определенные земли на Индейской территории, занимаемые кикапу, айова и другими индейцами».

Этот вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 17, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение от 6-го числа текущего месяца от министра внутренних дел, представляющее с прилагаемыми документами проект законопроекта «о принятии и ратификации соглашения с конфедеративными племенами индейцев флэтхед, кутенай и верхний пен-д’орейль о продаже части их резервации на территории Монтана, требующейся для нужд Северо-Тихоокеанской железной дороги, и для других целей».

Этот предмет выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 17, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение министра внутренних дел от 4-го числа текущего месяца, представляющее с прилагаемыми документами проект законопроекта «о принятии и ратификации соглашения, представленного шошонами, банноками и шипитерами резерваций Форт-Холл и Лемхи в Айдахо от 14 мая 1880 года, о продаже части их земли на указанной территории и для других целей, а также о выделении необходимых ассигнований для выполнения оного».

Этот вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 17, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение министра внутренних дел, представляющее проект законопроекта «предусматривающего наделение землями в индивидуальную собственность индейцев, проживающих в резервации Чехалис на территории Вашингтон, и выдачу патентов на них», с прилагаемым отчетом комиссара по делам индейцев по этому вопросу.

Этот вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 17, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение министра внутренних дел от 3-го числа текущего месяца с прилагаемыми документами, представляющее проект законопроекта в пользу индейцев нез-персе на территории Айдахо и союзных племен, проживающих в индейской резервации Гранд-Ронд в штате Орегон.

Этот предмет выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 17, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение министра внутренних дел от 4-го числа текущего месяца, представляющее с прилагаемыми документами проект законопроекта о принятии и ратификации определенных соглашений, заключенных с индейцами сиу, и о предоставлении права прохода компании «Чикаго, Милуоки энд Сент-Пол Рэйлвей» через резервацию сиу в Дакоте.

Этот вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 17, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю на рассмотрение Конгресса письмо военного министра от 13-го числа текущего декабря, содержащее письмо генерального хирурга армии, представляющее специальную смету средств на сумму 200 000 долларов для возведения в этом городе подходящего огнестойкого здания для размещения архивов, библиотеки и музея медицинского департамента армии, вместе с предварительными планами указанного здания и копиями отчетов и т. д. в отношении этого вопроса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 17, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю на рассмотрение Конгресса сообщение министра военно-морского флота от 10-го числа текущего месяца, содержащее письмо генерального хирурга военно-морского флота относительно целесообразности обеспечения представительства Соединенных Штатов в любой международной конвенции, которая может быть организована с целью установления единых стандартов измерения цветовосприятия и остроты зрения.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 17, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение от 3-го числа текущего месяца от министра внутренних дел, представляющее с прилагаемыми документами проект законопроекта об оплате стоимости определенных улучшений, сделанных определенными поселенцами в индейской резервации Раунд-Вэлли в штате Калифорния, в соответствии с оценкой по акту, утвержденному 3 марта 1873 года.

Этот предмет выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 17, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение от 12-го числа текущего месяца от министра внутренних дел, представляющее отчет комиссара по делам индейцев от 8 декабря 1883 года и прилагаемые документы по вопросу об «старожилах» или «западных» чероки.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 17, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение от 4-го числа текущего месяца от министра внутренних дел с проектом законопроекта о принятии и ратификации соглашения, заключенного с вождем Мозесом и другими индейцами об отказе от определенных земель на территории Вашингтон, и о выделении необходимых ассигнований на выполнение оного, с прилагаемыми документами.

Этот предмет выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 19, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю на рассмотрение Конгресса письмо военного министра от 15-го числа текущего месяца, содержащее письмо генерал-квартирмейстера, в котором излагается необходимость строительства в этом городе огнестойкого здания для хранения государственных архивов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 19, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю письмо министра внутренних дел, содержащее копию сообщения комиссара по делам индейцев, в котором излагается необходимость выделения дополнительных ассигнований в размере 78 110 долларов на закупку припасов на оставшуюся часть текущего финансового года для индейцев кроу.


    CHESTER A ARTHUR.




    EXECUTIVE MANSION, Washington, December 19, 1883.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я направляю в ответ на резолюцию Сената от 18-го числа текущего месяца отчет государственного секретаря и прилагаемые документы, касающиеся договора между Соединенными Штатами и Великобританией, подписанного 19 апреля 1850 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 19, 1883.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю на рассмотрение Конгресса сообщение военного министра от 14 декабря 1883 года по вопросу об оставленных военных резервациях и возобновляю его прежнюю рекомендацию о таком законодательстве, которое обеспечит распоряжение военными участками, более не нужными для военных целей.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, December 19, 1883.



Сенату Соединенных Штатов Америки:


Настоящим я направляю в Сенат на рассмотрение с целью ратификации договор об экстрадиции между Соединенными Штатами Америки и Великим герцогством Люксембург, заключенный в Берлине 29 октября 1883 года н. э.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, December 24, 1883.



Палате представителей:


Палата представителей приняла 19-го числа текущего месяца резолюцию следующего содержания:

Постановлено: обратиться с настоящей просьбой к государственному секретарю и настоящим предписать ему предоставить для информации этой Палаты без промедления, если это не противоречит государственной службе, все сообщения, документы и бумаги, находящиеся в его распоряжении, касающиеся суда, обвинительного приговора и казни покойного Патрика О’Доннелла британским правительством.

Настоящим я направляю отчет, составленный для меня государственным секретарем, с документами, перечисленными в нижеследующем списке, в качестве ответа на указанную резолюцию.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 7, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение министра внутренних дел от 19-го числа прошлого месяца, представляющее с прилагаемыми документами проект законопроекта, предусматривающего наделение землями в индивидуальную собственность индейцев арикара, гро-вантр и мандан в индейской резервации Форт-Бертольд в Дакоте, выдачу патентов на них и для других целей.

Этот вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 7, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю сообщение министра внутренних дел от 19-го числа прошлого месяца, представляющее с прилагаемыми документами проект законопроекта «о разрешении подачи заявок на индейские гомстеды в определенных случаях без уплаты сборов и комиссионных».

Этот вопрос выносится на рассмотрение и действие Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 7, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я направляю на рассмотрение Конгресса письмо военного министра от 2-го числа текущего месяца, содержащее копии официальной корреспонденции, отчетов и т. д. в отношении военного поста Форт-Салливан, шт. Мэн, и рекомендующее такое законодательство, которое разрешит продажу участка с публичных торгов наивысшему участнику после публичного объявления, поскольку он более не нужен для военных целей.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 8, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Я направляю сообщение от губернатора штата Иллинойс вместе с копией акта генеральной ассамблеи этого штата, в котором Соединенным Штатам предлагается уступка канала Иллинойс — Мичиган при условии, что он будет расширен и поддержан в качестве национального водного пути в коммерческих целях.

Предлагаемая уступка является частью вопроса, который Конгресс имел в виду, когда в акте от 2 августа 1882 года поручил провести изыскания для строительства канала от пункта на реке Иллинойс в районе города Хеннепин или вблизи него по наиболее целесообразному маршруту до реки Миссисипи у города Рок-Айленд или выше него, причем ширина канала по ватерлинии должна составлять не менее 70 футов, глубина воды — не менее 7 футов, а пропускная способность — быть рассчитана на суда грузоподъемностью не менее 280 тонн; а также провести изыскания канала Иллинойс — Мичиган и составить смету расходов на его расширение до размеров предлагаемого канала между Хеннепином и рекой Миссисипи.

Изыскания, предписанные вышеупомянутым актом, завершены, отчет по ним включен в последний ежегодный отчет военного министра, а его копия прилагается к настоящему документу. В отчете оценивается, что за счет расширения канала Иллинойс — Мичиган и строительства предлагаемого канала по кратчайшему маршруту между Хеннепином и рекой Миссисипи можно открыть прямой и удобный путь для судов грузоподъемностью 280 тонн от реки Миссисипи до озера Мичиган при стоимости 8 110 286,65 доллара, а ежегодные расходы на содержание составят 138 600 долларов.

Из этих документов следует, что предполагаемый урожай кукурузы, пшеницы и овса за 1882 год в штатах Иллинойс, Висконсин, Айова, Миннесота, Канзас и Небраска составил более 1 000 000 000 бушелей. Утверждается, что если дешевый маршрут водного транспорта, который в настоящее время является непрерывным от Атлантического океана до Чикаго, будет продлен до Верхней Миссисипи посредством такого канала, это принесет огромную пользу в виде снижения фрахтовых ставок жителям долины Верхней Миссисипи, чья продукция была отмечена мной лишь частично, не только в отношении их собственных отправлений, но и в отношении используемых ими предметов торговли, которые в настоящее время доставляются из восточных штатов по воде только до Чикаго.

Представляя большой интерес, особенно для граждан этой части страны, я выношу этот общий вопрос на ваше рассмотрение.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 8, 1884.



Палате представителей:


В ответ на резолюцию Палаты представителей от 7-го числа текущего месяца относительно предполагаемого распространения циркуляров в некоторых департаментах с просьбой о пожертвованиях на политические цели я настоящим препровождаю ответ государственного секретаря.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 8, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю в Палату представителей сообщение от военного министра с представлением ежегодного отчета Комиссии по реке Миссисипи.

Я пользуюсь этой возможностью, чтобы привлечь внимание Конгресса к продолжению работ на реке Миссисипи, которые осуществляются в соответствии с планами комиссии. Мое понимание важности улучшения состояния этой реки не только для жителей Северо-Запада, но особенно для жителей долины Нижней Миссисипи уже было выражено в специальном послании прошлому Конгрессу. Урожаи зерна и хлопчатника, производимые в регионе, прилегающем к Миссисипи, настолько огромны, что имеют общегосударственное значение, и реализуемый проект их дешевой транспортировки должен быть обеспечен в достаточной степени.

Комиссия сообщает, что результаты, достигнутые благодаря еще не завершенным работам, замечательны и дают высочайшие надежды на ожидаемый успех мелиорации.

Акт от 2 августа 1882 года выделил 4 123 000 долларов на работы на той части реки, которая находится ниже Кэррола. Сметы комиссии, уже переданные в Конгресс, требуют 3 000 000 долларов на продолжение работ ниже Кэррола, и из их отчета следует, что все последние ассигнования, доступные для активных операций, исчерпаны и что существует острая необходимость в немедленном выделении 1 000 000 долларов для продолжения работ без потери времени ввиду приближения сезона паводков и сопутствующих им опасностей.

Поэтому я рекомендую Конгрессу в скорейшем порядке принять отдельный законопроект по этому вопросу.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 9, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим на рассмотрение Конгресса я препровождаю письмо военного министра от 7-го числа текущего месяца, к которому прилагается копия письма генерал-квартирмейстера армии, представляющего планы и сметы на строительство стен и т. д. в арсенале Скулкилл в Филадельфии, штат Пенсильвания, необходимость в которых вызвана прокладкой Пельтц-стрит, и рекомендующего выделить сумму по смете, необходимую для упомянутых работ.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 14, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение министра внутренних дел, содержащее вместе с прилагаемыми документами смету ассигнований в размере 25 000 долларов на поселение в соответствии с существующими договорами определенных вольноотпущенников и их потомков на землях, известных как Оклахомский округ в пределах Индейской территории.

Вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 14, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение министра внутренних дел от 11-го числа текущего месяца, содержащее вместе с прилагаемыми документами статью ассигнований в размере 3000 долларов на определение местоположения и межевание границ определенных земель, приобретенных Соединенными Штатами у индейцев крик для использования индейцами семинолами на Индейской территории.

Вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 14, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение министра внутренних дел, содержащее вместе с прилагаемыми документами проект законопроекта «Об оказании помощи индейцам миссии в штате Калифорния».

Предмет рассматривается Конгрессом.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 15, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


В ответ на резолюцию Сената от 8-го числа текущего месяца с запросом имеющейся в деле переписки по вопросу о дифференциальных пошлинах на торговлю между Соединенными Штатами, Кубой и Пуэрто-Рико я настоящим препровождаю составленный для меня государственным секретарем отчет с прилагаемыми документами.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 16, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим на рассмотрение Конгресса я препровождаю копию письма государственного секретаря штата Пенсильвания от 26 ноября 1883 года, в котором содержится надлежащим образом заверенная копия акта законодательного органа этого штата под названием «Акт об обеспечении сохранения, использования, хранения и распоряжения морским госпиталем в Эри и выделении ассигнований на его ремонт», утвержденного 5 июля 1883 года, и в соответствии с положениями акта правительству Соединенных Штатов от имени губернатора предлагается вышеупомянутый морской госпиталь для использования в качестве дома для солдат и матросов.

Поскольку после получения эти документы были переданы мной военному министру, я также прилагаю копию его письма от 12-го числа текущего месяца, возвращающего их вместе с копией отчета капитана инженерного корпуса Эдварда Магвайра от 10-го числа прошлого месяца, в котором дается описание упомянутой собственности и выражаются его взгляды относительно ее пригодности для дома солдат и матросов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 16, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю письмо министра внутренних дел от 11-го числа текущего месяца, в котором предлагается дальнейшее рассмотрение Конгрессом вопроса о предоставлении в аренду купален и участков под купальни в резервации Хот-Спрингс, штат Арканзас.

Вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 17, 1884.



Сенату и Палате представителей:


На рассмотрение Конгресса я препровождаю сообщение военного министра и министра военно-морского флота по вопросу об экспедиции для спасения лейтенанта А. У. Грили и его отряда, составляющих так называемую экспедицию к заливу Леди-Франклин, которая была направлена в арктические регионы в 1881 году в соответствии с положениями актов Конгресса, утвержденных 1 мая 1880 года и 3 марта 1881 года.

В планах по спасению этого отряда, согласованных с лейтенантом Грили, предполагалось, что в 1882 и снова в 1883 году будет предпринята попытка установить с ним связь и оказать ему необходимую помощь.

Впоследствии было принято законодательство, требующее, чтобы экспедиция 1883 года вернула отряд домой. Частью договоренности было то, что если связь с ним не будет установлена 1 сентября 1883 года или ранее, он вместе со своим отрядом должен покинуть свою станцию в заливе Леди-Франклин не позднее вышеупомянутой даты и направиться на юг, где у входа в пролив Смит он обнаружит хорошо снабженную спасательную станцию в точке, куда будет несложно добраться в течение части каждого года. Экспедиции 1882 и 1883 годов были отправлены, но ни одна из них не смогла установить связь с лейтенантом Грили; а последняя не выполнила ни одной из своих задач, за исключением оставления очень небольшого количества припасов в окрестностях входа в пролив Смит.

В этих обстоятельствах положение лейтенанта Грили и его отряда крайне опасно, и, представляя предварительные соображения созданной мной комиссии для рассмотрения экспедиции по их спасению, я настоятельно рекомендую Конгрессу принять незамедлительные меры, чтобы позволить без промедления выполнить рекомендации военного министра и министра военно-морского флота.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 22, 1884.



Палате представителей:


Настоящим в ответ на резолюцию Палаты от 11 января 1883 года я препровождаю письмо военного министра от 21-го числа текущего месяца вместе с отчетом начальника инженерных войск, содержащим информацию, которая может быть предоставлена из записей его ведомства, а также ведомость, подготовленную в Министерстве финансов относительно расходов на реки и гавани, затребованных упомянутой резолюцией.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 28, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Я препровождаю в Конгресс сообщение военного министра относительно необходимости немедленного выделения по меньшей мере 42 000 долларов, чтобы позволить ответственному инженеру произвести следующей осенью взрыв, необходимый для удаления рифа Флуд-Рок в Ист-Ривер, Нью-Йорк. Важность этих работ хорошо известна, и поскольку выясняется, что без скорейшего выделения ассигнований последует годичная задержка, сопряженная с большими расходами на защиту уже выполненных работ от повреждений, я рекомендую Конгрессу рассмотреть этот вопрос заблаговременно и благосклонно.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 30, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


В дополнение к ответу на резолюцию Сената от 8-го числа текущего месяца с запросом имеющейся в деле переписки по вопросу о дифференциальных пошлинах на торговлю между Соединенными Штатами, Кубой и Пуэрто-Рико я препровождаю документы в дополнение к тем, которые сопровождали отчет, направленный вам 15-го числа текущего месяца.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 31, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение министра внутренних дел от 29-го числа текущего месяца, содержащее вместе с прилагаемыми документами отчет комиссара по делам индейцев по вопросу о полосе отвода для железнодорожной компании «Чикаго, Милуоки и Сент-Пол» через индейскую резервацию Лейк-Траверс в Дакоте.

Вопрос рекомендуется на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 31, 1884.



Палате представителей Соединенных Штатов:


Настоящим в ответ на резолюции Палаты представителей я препровождаю следующий отчет государственного секретаря с прилагаемыми документами относительно ограничений на импорт американских свиных продуктов в Германию и Францию.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 6, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим на рассмотрение Конгресса я препровождаю сообщение министра внутренних дел от 2-го числа текущего месяца, содержащее последний ежегодный отчет правительственных директоров железнодорожной компании «Юнион Пасифик».

Отчет, прилагаемый к сообщению министра, был направлен в Палату представителей.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 7, 1884.



Палате представителей:


Настоящим я препровождаю отчет государственного секретаря в ответ на резолюцию Палаты представителей от 16-го числа прошлого месяца относительно ареста и тюремного заключения Джона Э. Уиллока в Венесуэле в 1879 году.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 7, 1884.



Палате представителей:


Настоящим в ответ на резолюцию Палаты представителей от 15-го числа текущего [прошлого] месяца я препровождаю отчет государственного секретаря с прилагаемыми документами относительно сообщений об аресте в Лодзи в российской части Польши Райнхардта Вагнера, гражданина Соединенных Штатов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WASHINGTON, February 7, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я препровождаю в Сенат на его рассмотрение с целью ратификации соглашение о товарных знаках между Соединенными Штатами и Италией, подписанное 1 июня 1882 года, если его условия будут одобрены Сенатом.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 11, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Я препровождаю сообщение от 8-го числа текущего месяца, адресованное мне министром военно-морского флота, к которому прилагается отчет профессора ВМС США Саймона Ньюкомба по вопросу о недавних усовершенствованиях в астрономических обсерваториях, инструментах и методах наблюдений, отмеченных во время его визита в главные обсерватории Европы в 1883 году, предпринятого во исполнение приказов Министерства военно-морского флота.

Просьба министра рекомендуется на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 12, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим на рассмотрение Сената в связи с находящейся на рассмотрении Сената торговой конвенцией от 20 января 1883 года между Соединенными Штатами и Мексикой я препровождаю протокол соглашения, подписанный 11-го числа текущего месяца государственным секретарем и представителем Мексики в этой столице, разъясняющий и исправляющий ошибку перевода, обнаруженную в испанском тексте упомянутой конвенции.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 12, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение министра внутренних дел от 8-го числа прошлого месяца и прилагаемые к нему документы, касающиеся установления границы между Соединенными Штатами и штатом Техас.

Вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 13, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Во исполнение резолюции Сената от 6 февраля 1884 года, предписывающей «чтобы Президент был попрошен, если он сочтет это не противоречащим государственным интересам, сообщить Сенату протокол заседаний, показания и выводы следственной комиссии в отношении событий, связанных с гибелью парохода "Протеус" в Северном Ледовитом океане», я имею честь препроводить копию упомянутых в резолюции протокола и т. д., а также письмо военного министра от 12-го числа текущего месяца, представляющее их мне.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 13, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


В ответ на резолюцию Сената от 11-го числа текущего месяца я имею честь приложить сообщение от государственного секретаря.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 18, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю отчет комиссии офицеров армии и флота, назначенной мной в соответствии с актом Конгресса, утвержденным 3 марта 1883 года, «с целью изучения и представления доклада в Конгресс о том, какая из принадлежащих правительству верфей или какой из арсеналов имеет наилучшее расположение и лучше всего приспособлен для создания правительственного литейного завода, либо какой другой метод, если таковой имеется, следует принять для производства тяжелой артиллерии, приспособленной для современной войны, для использования армией и военно-морским флотом Соединенных Штатов, с указанием стоимости всех зданий, инструментов и приспособлений, необходимых для использования в производстве таковой, включая стоимость парового молота или аппарата достаточного размера для производства самых тяжелых орудий».

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 21, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю отчет государственного секретаря от 21-го числа текущего месяца, благодаря которому ваша уважаемая палата, а через нее и народ Соединенных Штатов могут быть уведомлены о щедром вкладе правительства Ее Британского Величества в усилия по спасении арктического исследовательского отряда лейтенанта Грили путем передачи Соединенным Штатам арктического парохода "Алерт".

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    DEPARTMENT OF STATE, Washington, February 21, 1884.


Президенту:

При поиске судов, подходящих для экспедиции, которая в настоящее время готовится для спасения лейтенанта Грили и его отряда, внимание было сразу обращено на "Алерт", который является собственностью британского правительства и был головным кораблем экспедиции под руководством сэра Джорджа Нареса. Было желательно заполучить это судно, поскольку оно исключительно приспособлено для планируемой службы, и так как инспектирующие офицеры рекомендовали его, мистеру Лоуэллу было дано указание спросить, можно ли выделить его для этой службы.

Поскольку информация о пожелании этого правительства ранее и в неофициальном порядке дошла до британского адмиралтейства, посланнику Соединенных Штатов было передано частное мнение о том, что британское правительство не забыло крайне предусмотрительное поведение этого правительства по случаю обнаружения "Ресолюта" и что в случае внесения какого-либо предложения о том, что судно будет полезно для экспедиции, оно будет подарено. "Ресолют" — судно, как помнит Президент, принадлежавшее ранее военно-морскому флоту Ее Величества, — после того как было брошено в арктическом регионе, было обнаружено и доставлено в Соединенные Штаты американскими моряками, после чего было выкуплено этим правительством у своих моряков, отремонтировано и возвращено Великобритании. По прибытии в Англию судно было лично принято королевой, а офицеры ВМС США, доставившие туда корабль, были встречены со всяческой официальной и личной любезностью.

Правительство Ее Величества безвозмездно передало "Алерт" Соединенным Штатам вместе с его якорями, цепями и тем оборудованием, которое может быть использовано.

Признавая этот изящный и своевременный акт вежливости со стороны правительства Ее Величества, нижеподписавшийся отдал сегодня мистеру Лоуэллу следующее указание по телеграфу:

«Поскольку правительство Ее Величества подарило правительству Соединенных Штатов корабль "Алерт" для оказания помощи в спасении лейтенанта Грили и его отряда, вы проинформируете министра иностранных дел, что дух, побудивший к этому акту щедрости, и это свидетельство солидарности с поставленной целью получают высочайшую оценку Президента, как и народа Соединенных Штатов. Президент направляет сердечную благодарность за своевременный дар этого судна, которое он принимает от имени Соединенных Штатов и которое будет использоваться в гуманном предприятии, для которого оно столь исключительно приспособлено».

С уважением.

ФРЕД. Т. ФРЕЛИНГХУЙСЕН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 21, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим на рассмотрение Конгресса я препровождаю письмо военного министра от 19-го числа текущего месяца, в котором представлено письмо главного сигнального офицера армии от 2-го числа текущего месяца и прилагаемый к нему план предлагаемой метеорологической обсерватории в Форт-Майере, штат Виргиния, вместе со сметой расходов на нее в размере 4000 долларов и заявлением, приводящим различные причины, по которым следует основать указанную обсерваторию.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 25, 1884.



Палате представителей:


В ответ на ту часть резолюции Палаты представителей от 17-го числа прошлого месяца, которая запрашивает переписку с правительством Мексики относительно выплаты претензий, указанных в пятой секции акта Конгресса, утвержденного 17 июня 1878 года, я настоящим препровождаю отчет государственного секретаря и прилагаемые к нему документы.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 29, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Во исполнение акта Конгресса, утвержденного 16 января 1883 года и озаглавленного «Акт о регулировании и улучшении государственной службы Соединенных Штатов», Комиссия по государственной службе представила Президенту свой первый ежегодный отчет.

Этот отчет препровождается здесь вместе с сообщениями от руководителей исполнительных департаментов правительства относительно практического действия закона, в соответствии с которым действовала Комиссия.

По поводу хороших результатов, которых этот закон уже добился, я поздравляю Конгресс и народ, и я заявляю о своем убеждении, что отныне он окажется еще более значительным благом для государственной службы.

Я сердечно хвалю рвение и преданность членов Комиссии и их предложение относительно дальнейшего законодательства и советую выделить ассигнования, которые будут достаточны для их нужд.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 29, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим на рассмотрение Конгресса я препровождаю отчет государственного секретаря, сопровождающий отчет, составленный назначенной мной недавно комиссией для изучения и подготовки доклада о предполагаемой вредности свиной продукции этой страны. Взгляды и выводы комиссии заслуживают самого внимательного рассмотрения Конгресса с тем, чтобы, если существует законный путь для снятия запрета, закрывающего важные зарубежные рынки для этих продуктов, по нему можно было пойти и разработать соответствующее законодательство.

Я настоятельно рекомендую Конгрессу предусмотреть возмещение расходов, понесенных членами комиссии в этой похвальной службе, и я также был бы рад, если бы Конгресс счел возможным выразить некоторое материальное признание их гражданской позиции при принятии ими на себя обременительных и ответственных обязанностей. Во всяком случае, учитывая противоречивые теории относительно происхождения и распространения трихинеллеза и средств его изоляции и искоренения среди домашних свиней, а также принимая во внимание важное значение, которое точные знания по этим пунктам будут иметь для коммерческих аспектов вопроса, я рекомендую предусмотреть средства для специальных исследований в этом направлении.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, March 5, 1884.



Палате представителей:


В дополнение к ответу на резолюцию Палаты представителей от 15 января прошлого года с запросом копий переписки, хранящейся в Государственном департаменте относительно сообщений об аресте в Лодзи в России гражданина Соединенных Штатов Райнхардта Вагнера, в дополнение к документам, направленным вам 7-го числа прошлого месяца, я препровождаю копию депеши, полученной позднее.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, March 6, 1884.



Палате представителей Соединенных Штатов:


Настоящим я препровождаю в Палату представителей отчет государственного секретаря в ответ на резолюцию этого органа от 5-го числа прошлого месяца с запросом переписки относительно представлений, сделанных этому правительству в связи с существующей тарифной дискриминацией в отношении работ иностранных художников.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, March 10, 1884.



Палате представителей:


Настоящим я препровождаю следующие документы, полученные от государственного секретаря и касающиеся резолюции Палаты представителей по поводу смерти мистера Эдварда Ласкера.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, March 11, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я представляю на рассмотрение Сената с целью получения его совета и согласия проект прокламации, посредством которой Соединенные Штаты присоединяются к международной конвенции по охране промышленной собственности, подписанной в Париже 20 марта 1883 года, и в пояснение смысла этой конвенции и предполагаемого способа осуществления присоединения к ней Соединенных Штатов я прилагаю отчет государственного секретаря.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 14, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим на рассмотрение Конгресса я препровождаю сообщение военного министра от 12-го числа текущего месяца и прилагаемые документы с запросом ассигнований в размере 230 869,44 доллара на возведение в Пресидио в Сан-Франциско дополнительных зданий для штаб-квартиры Тихоокеанской военной дивизии, необходимость в которых возникла вследствие предполагаемого увеличения гарнизона за счет переброски войск из пунктов в гавани Сан-Франциско.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 18, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим на рассмотрение Конгресса я препровождаю сообщение военного министра и министра военно-морского флота относительно целесообразности предложения наград за спасение лейтенанта Грили и его отряда силами частных судов в дополнение к отправке трех кораблей, составляющих национальную спасательную экспедицию.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, March 18, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


В ответ на резолюцию Сената от 15 января прошлого года относительно обнаружения фосфатов на побережье Бразилии гражданином Соединенных Штатов я настоящим препровождаю отчет государственного секретаря по этому вопросу вместе с прилагаемыми документами.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 20, 1884.



Сенату и Палате представителей:


В соответствии с положениями акта об ассигнованиях на дипломатическую и консульскую службу на год, заканчивающийся 30 июня 1883 года, я настоящим препровождаю сообщение государственного секретаря относительно консульской службы.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 20, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение военного министра от 18-го числа текущего месяца, в котором представлено письмо полковника А. Ф. Роквелла, армия Соединенных Штатов, ведающего общественными зданиями и землями, содержащее смету в размере 30 000 долларов на постамент для статуи генерала Джеймса А. Гарфилда, устанавливаемой в городе Вашингтон Обществом Армии Камберленда, вместе с письмом по этому вопросу от генерала Энсона Г. Маккука от имени Общества Армии Камберленда, причем целью является получение ассигнований от Конгресса на сумму по прилагаемой смете.

Я рекомендую этот вопрос благосклонному рассмотрению Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 26, 1884.



Сенату и Палате представителей:


В своем ежегодном послании я подчеркнул перед Конгрессом необходимость продолжения прогресса в деле восстановления военно-морского флота. Рекомендации в этом направлении министра военно-морского флота и Военно-морского консультативного совета были представлены мной без конкретных выражений одобрения. Теперь я считаю своим долгом посоветовать выделить ассигнования на текущей сессии на проектирование и начало строительства по меньшей мере трех дополнительных стальных крейсеров и четырех канонерских лодок, рекомендованных таким образом, стоимость которых, включая их вооружение, не превысит 4 283 000 долларов, из коей суммы половина должна быть выделена на следующий финансовый год.

Корабли "Чикаго", "Бостон", "Атланта" и "Долфин" были спроектированы и строятся с заботой и мастерством, и есть все основания полагать, что они окажутся достойными и пригодными для службы современными крейсерами. Технические вопросы, касающиеся деталей этих или дополнительных судов, не могут быть разумно решены никем, кроме экспертов, и Военно-морской консультативный совет, сформированный по указанию Конгресса в соответствии с актом от 5 августа 1882 года и состоящий из трех линейных офицеров, корабельного инженера и военно-морского инженера, отобранных «исключительно с учетом характера, опыта, знаний и навыков», а также военно-морского архитектора и инженера-механика из числа гражданских лиц «с устоявшейся репутацией и авторитетом в качестве экспертов по военно-морскому или судовому строительству», является подходящим органом для окончательного решения всех подобных вопросов. Я не хочу допустить, чтобы постепенное восстановление наших военно-морских крейсеров, ныне счастливо начатое в соответствии с современными требованиями, задерживалось хоть на целый год по какой-либо несущественной причине.

Каковы бы ни были условия, которые Конгресс сочтет нужным наложить в целях обеспечения разумных проектов и честного и экономного строительства, они будут для меня приемлемы, но отказаться от уже сознательно провозглашенной политики или отложить ее, по моему мнению, будет актом национальной неосмотрительности.

Также следует без промедления выделить ассигнования на достройку четырех мониторов с двумя башнями — "Пуритан", "Амфитрит", "Террор" и "Монаднок", — а также на приобретение их вооружения и вооружения для "Миантономох". Их корпуса построены, а механизмы законтрактованы и близки к завершению, за исключением механизмов "Монаднока" на тихоокеанском побережье. Их также следует построить, а броню и тяжелые орудия для всех следует приобрести в кратчайшие возможные сроки.

Общая сумма, выделенная к настоящему времени на эти четыре судна, составляет 3 546 941,41 доллара. Сумма, не превышающая 3 838 769,62 доллара, включая 866 725 долларов на четыре мощные нарезные пушки и на оставшуюся часть артиллерийского вооружения, завершит их строительство и снаряжение для службы. Из требуемой суммы на следующий финансовый год нужно выделить только два миллиона. Не ожидается, что ни один из мониторов сможет сравниться с самыми тяжелыми броненосцами с бортовым залпом, которые некоторые другие правительства построили ценой в четыре или пять миллионов каждый, но они будут бронированными суднами утвержденного и полезного типа, представляющими ограниченную поверхность для снарядов противника и обладающими такой мореходностью и наступательной мощью, которые полностью отвечают нашим непосредственным потребностям. Поскольку завершение их строительства было определено в недавнем законодательстве Конгресса, нельзя терять ни минуты в достижении необходимой цели.

Совет по литейному производству орудий, назначенный по указанию Конгресса и состоящий из трех офицеров армии и трех офицеров флота, представил свой отчет, должным образом переданный 20 февраля 1884 года, в котором рекомендуется, чтобы правительство содействовало производству на частных сталелитейных заводах необходимого материала для тяжелых орудий и чтобы были созданы два государственных завода — один для армии и один для флота — для изготовления орудий из такого материала. Рекомендуется раннее рассмотрение отчета, а также такие действия, которые позволят правительству производить свою артиллерию на собственной территории и тем самым обеспечить вооружение, требуемое соображениями, которые затрагивают национальную безопасность и честь.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 1, 1884.



Палате представителей:


В ответ на резолюцию Палаты представителей от 15 января 1884 года с просьбой к Президенту направить в Палату информацию, включая отчеты консулов и других лиц, касающуюся занижения стоимости, ложной классификации и иной нерегулярной практики при импорте иностранных товаров, и рекомендовать, какое законодательство, если таковое требуется, необходимо для предотвращения таких мошеннических действий против доходов, я имею честь препроводить настоящее письмо министра финансов от 28-го числа прошлого месяца, к которому прилагается проект законопроекта по этому вопросу, а также копии отчетов из архивов Министерства финансов, касающиеся запрашиваемой информации.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, April 1, 1884.



Палате представителей:


Настоящим я препровождаю отчет государственного секретаря и прилагаемые документы, предоставленные в ответ на резолюцию Палаты представителей от 16 января 1884 года с запросом информации о выплатах, произведенных Испанией в соответствии с условиями ее договора с Соединенными Штатами, заключенного 17 февраля 1834 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 2, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Я препровождаю в Конгресс сообщение военного министра, в котором изложены взгляды президента Комиссии по реке Миссисипи относительно отчета майора Стикни из инженерного корпуса в связи с защитой существующих дамб от разрушения паводками в нижней части реки Миссисипи. Оказывается, существует острая необходимость в ассигнованиях в размере 100 000 долларов для использования на эти цели, и благодаря этому можно предотвратить колоссальное разрушение имущества. Я рекомендую немедленно выделить сумму, необходимую для этой цели, которая должна быть израсходована под руководством Комиссии по реке Миссисипи.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 2, 1884.



Палате представителей:


В ответ на резолюцию Палаты представителей от 5 февраля прошлого года относительно ареста и тюремного заключения властями Колумбии в Аспинволле определенных американских граждан я препровождаю отчет государственного секретаря.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 11, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Состояние нашей береговой обороны и ее вооружения привлекалось к вниманию Конгресса в моих ежегодных посланиях, и теперь я представляю специальную смету начальника артиллерийского управления армии США, переданную военным министром, на постоянные ежегодные ассигнования в размере 1 500 000 долларов для обеспечения необходимым вооружением наших фортификационных сооружений.

Эта смета основывается на недавно переданном отчете Совета по литейному производству орудий, к которому я ранее привлекал заблаговременное внимание Конгресса.

Представляя эту смету, я не считаю необходимым перечислять соображения, которые делают первостепенно важным отсутствие ненужных задержек приступа к работе, которая должна быть соразмерна охраняемым государственным интересам и потребует много времени.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 14, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим на рассмотрение Конгресса я препровождаю сообщение военного министра от 5-го числа текущего месяца, представляющее копии определенных документов, состоящих из письма от 16 февраля прошлого года от мистера Хаухаута Хоу из Нью-Йорка с предложением о продаже правительству за сумму 5500 долларов определенных больничных и прочих записей, принадлежащих ассоциации, основанной в Нью-Йорке в апреле 1862 года с целью оказания помощи солдатам прошлой войны; отчета об изучении этих записей представителем Военного департамента и отчета адъютант-генерала, заявляющего, что записи окажутся большой ценности для департамента при урегулировании претензий заслуженных солдат, а также при обнаружении мошеннических претензий, поскольку книги и т. д. содержат информацию, которой в настоящее время нет в записях Военного департамента.

Можно заметить, что военный министр рекомендует Конгрессу выделить необходимую сумму для приобретения упомянутых записей.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, April 14, 1884.



Сенату Соединенных Штатов Америки:


Настоящим я препровождаю в Сенат на его рассмотрение с целью ратификации конвенцию, заключенную между Соединенными Штатами Америки, Францией и двадцатью четырьмя другими державами, названными в упомянутой конвенции, об охране подводных кабелей, заключенную в Париже 14 марта 1884 года н. э. Я также прилагаю для информации Сената копию депеши мистера Мортона № 518 от 18-го числа прошлого месяца по этому вопросу.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WASHINGTON, April 14, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Я препровождаю в Сенат на его рассмотрение с целью ратификации конвенцию о товарных знаках и торговых марках между Соединенными Штатами и Бельгией, подписанную 7-го числа текущего месяца.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, April 18, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение государственного секретаря от 16-го числа текущего месяца относительно предстоящего визита специального посольства из Сиама в Соединенные Штаты и рекомендую выделить ассигнования, запрошенные государственным секретарем для надлежащего покрытия расходов такого посольства во время его пребывания в этой стране.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, April 18, 1884.



Палате представителей:


Настоящим я препровождаю копию отчета государственного секретаря от 16-го числа текущего месяца в отношении окончательного решения, вынесенного бывшей Франко-американской согласительной комиссией против Соединенных Штатов на сумму 625 566,35 доллара для выплаты претензий французских граждан к этому правительству. Я рекомендую выделить ассигнования на вышеуказанную сумму, чтобы позволить правительству выполнить свои обязательства по договору от 15 января 1880 года между этой страной и Францией.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, April 18, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение государственного секретаря от 16-го числа текущего месяца относительно предстоящей международной конференции в Вашингтоне, округ Колумбия, с целью определения меридиана, подходящего для использования в качестве общего нулевого меридиана и стандарта отсчета времени по всему земному шару, и рекомендую выделить сумму в 10 000 долларов, чтобы позволить государственному секретарю покрыть расходы на ее проведение.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, April 18, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


В ответ на резолюцию Сената от 5 декабря прошлого года относительно исполнения Соединенными Штатами девятой статьи договора 1819 года с Испанией я настоящим препровождаю отчет государственного секретаря и прилагаемые к нему документы.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, April 22, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я препровождаю отчет государственного секретаря в ответ на резолюцию Сената от 29 февраля 1884 года с запросом информации относительно соответствующих средних показателей производства, потребления, экспорта и импорта пшеницы, ржи, кукурузы и хлопка в зарубежных странах, вместе со статистическими данными, показывающими производство и излишек или дефицит в урожаях последних двух лет в каждой из таких стран, смету возможных потребностей в таких продуктах из Соединенных Штатов для удовлетворения нужд этих стран до того, как урожаи наступающего сельскохозяйственного года будут готовы к продаже, и другую доступную информацию относительно вопросов, к которым относится резолюция.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, April 24, 1884.



Палате представителей:


Настоящим в ответ на резолюцию Палаты представителей от 21-го числа текущего месяца я препровождаю отчет Государственного секретаря с прилагаемыми документами, касающийся угрозы конфискации американского колледжа в Риме со стороны итальянского правительства.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, April 28, 1884.



Палате представителей:


Настоящим я препровождаю отчет Государственного секретаря, касающийся законопроекта о содержании дипломатической и консульской служб.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, May 3, 1884.



Палате представителей:


Настоящим на ваше рассмотрение я препровождаю обращение Государственного секретаря с рекомендацией выделить ассигнования в размере 22 500 долларов США или такую их часть, какая окажется необходимой для выполнения надлежащих обязательств Правительства в связи с любезными услугами различных арбитров бывшей Американско-испанской комиссии.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, May 6, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


В ответ на резолюцию Сената от 12 марта 1884 года с запросом о предоставлении копии переписки между этим Правительством и правительством Китая относительно исков Уорда и иска Чарльза Э. Хилла я настоящим представляю письмо Государственного секретаря вместе с прилагаемыми документами.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, May 6, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим для сведения Конгресса я препровождаю обращение Министра внутренних дел, представляющее копию отчета Комиссии по Юте.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, May 6, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим для сведения Конгресса я препровождаю копию предварительного отчета руководящего совета Всемирной промышленной и хлопковой столетней выставки, отражающего его деятельность и содержащего замечания по другим вопросам, касающимся проекта, которые представляются важными.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 6, 1884.



Палате представителей:


В ответ на ту часть резолюции Палаты представителей от 17 января прошлого года, которая касается вопроса о границах между республиками Мексика и Гватемала, я настоящим препровождаю отчет Государственного секретаря и прилагаемые к нему документы.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, May 12, 1884.



Палате представителей:


Настоящим в ответ на резолюцию Палаты представителей от 6 февраля прошлого года я препровождаю обращение Государственного секретаря, касающееся выдачи преступников в соответствии с договором 1842 года с Великобританией.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, May 12, 1884.



Палате представителей:


Настоящим я препровождаю обращение Государственного секретаря, содержащее проект резолюции о вручении памятного знака г-ну Э. Л. Оксенхему, британскому консулу в Чжэньцзяне, в знак признания услуг, оказанных Соединенным Штатам.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, May 14, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю обращение Государственного секретаря от 14-го числа текущего месяца с прилагаемыми документами, касающееся необходимости выделения Конгрессом ассигнований для обеспечения возможности выполнения этим Правительством положений конвенции между Соединенными Штатами и Мексикой от 29 июля 1882 года о переносе памятников, обозначающих пограничную линию между двумя странами, и рекомендую незамедлительно выделить запрашиваемую сумму в размере 224 556,75 доллара.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, May 15, 1884.



Сенату:


Настоящим я препровождаю в Сенат для рассмотрения с целью дарования на то своего согласия соглашение, подписанное 14 мая 1884 года между Государственным секретарем и полномочным министром Сиама, о регулировании торговли спиртными напитками в Сиаме, когда граждане Соединенных Штатов занимаются там импортом или продажей спиртных напитков.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 19, 1884.



Палате представителей:


Настоящим для принятия надлежащих мер я препровождаю обращение Государственного секретаря с рекомендацией выделить дополнительные ассигнования в размере 6000 долларов на строительство причала и подъездной дороги в качестве путей подступа к памятнику, возводимому в Уэйкфилде, округ Уэстморленд, штат Виргиния, в знак обозначения места рождения Джорджа Вашингтона.

Я рекомендую этот вопрос вашему благосклонному вниманию.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 19, 1884.



Палате представителей:


Настоящим я препровождаю отчет Государственного секретаря с прилагаемыми копиями переписки в качестве дальнейшего ответа на резолюцию Палаты представителей от 16 января 1884 года, касающуюся ареста и тюремного заключения Джона Э. Уиллока в Венесуэле в 1879 году.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 29, 1884.



Палате представителей:


Настоящим для принятия надлежащих мер я препровождаю обращение Государственного секретаря с несколькими приложениями, в котором он рекомендует выделить ассигнования в качестве вознаграждения за услуги индейцев племени озетт по спасению и оказанию помощи экипажу американского парохода «Уматила», потерпевшего крушение в феврале прошлого года у берегов острова Ванкувер.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, May 29, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим в ответ на резолюцию Сената от 10 марта прошлого года я препровождаю отчет Государственного секретаря с прилагаемыми документами относительно иска Эдварда Х. Ладда к правительству Колумбии.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, June 9, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим на рассмотрение Конгресса я препровождаю письмо и прилагаемую к нему смету, представленные советом, которому поручено подготовить экспозицию ведомств для Всемирной промышленной и хлопковой столетней выставки, проведение которой намечено в Новом Орлеане начиная с 1 декабря 1884 года. Этот совет был назначен указом исполнительной власти от 13 мая 1884 года и состоит из представителей различных исполнительных министерств, Министерства сельского хозяйства и Смитсоновского института. На него возложена важная и ответственная обязанность по принятию мер для формирования полной и гармоничной коллекции предметов и материалов, признанных желательными для размещения на выставке в качестве иллюстрации ресурсов страны, методов ее государственного управления, а также средств нападения и защиты.

Совет представляет смету, требующую ассигнований в размере 588 000 долларов для достижения желаемой цели. Эта сумма распределена между министерствами, как показано в таблице. Военное министерство, Министерство военно-морского флота и Министерство внутренних дел запрашивают наибольшую долю, поскольку они представляют национальную оборону на суше и на море, развитие военно-морской архитектуры и артиллерии, геологическую съемку и минеральные богатства территорий, обращение с индейцами и просвещение народных масс, — все то, что допускает создание разнообразных и поучительных экспозиций. Смитсоновский институт, находящийся под общим ведением Национального музея и Комиссии по рыболовству, готов организовать экспозицию, которая по своей привлекательности не уступит ни одной из современных. Остальные министерства могут представить поучительные и интересные экспонаты, которые привлекут всеобщее внимание и дадут представление об их разветвленных обязанностях и о тех многочисленных аспектах, в которых они благотворно влияют на жизнь народа как нации и как отдельных лиц.

Правительственная экспозиция на Столетней выставке, проходившей в Филадельфии в 1876 году, была признана одной из самых привлекательных особенностей этого великого национального предприятия и ценным дополнением к нему. От представителей интеллигенции и научных кругов внутри страны и за рубежом она получила наивысшие похвалы, продемонстрировав тот интерес, который она пробудила у тех, чья жизнь посвящена улучшению социального и материального положения народа.

Воспроизведение подобной экспозиции в настоящее время по более масштабному плану становится возможным благодаря достижениям науки и изобретательства за восемь лет, прошедших с момента сбора филадельфийской экспозиции.

Значение, цели и преимущества Новоорлеанской выставки имеют континентальный масштаб. Находясь на пороге практически не открытых рынков испано- и португалоязычной Америки, Новый Орлеан является естественными воротами для торговли с ними, а выставка предоставляет народам Мексики, Центральной и Южной Америки адекватные знания о наших сельскохозяйственных орудиях, металлургических изделиях, хлопчатобумажных и шерстяных тканях и подобных предметах первой необходимости, в отношении которых эти страны либо испытывают недостаток, либо обеспечены ими в ограниченной степени. Устранение барьеров, которые все еще отделяют нас от республик Америки, чья продукция столь полно дополняет нашу собственную, окажет огромную помощь в преодолении диспропорции в торговых отношениях, при которой менее 10 процентов нашего экспорта приходится на американские страны.

Я рассчитываю, что Конгресс осознает срочность этой рекомендации и сделает свои ассигнования немедленно доступными, дабы совет не терял времени на осуществление масштабных приготовлений, необходимых для распространения более глубоких знаний о наших правительственных институтах и национальных ресурсах среди народа нашей страны и соседних государств таким образом, чтобы заслужить уважение, приличествующее ему в семье наций.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, June 9, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим для рассмотрения Сенатом и принятия по нему соответствующих мер я препровождаю отчет Государственного секретаря, в котором сообщается о предложении короля Гавайев продлить действие существующего договора о взаимности с Соединенными Штатами на дальнейший определенный срок в семь лет.

Поскольку этот договор ранее уже находился на рассмотрении вашего уважаемого органа, я считаю уместным проконсультироваться с Сенатом по данному вопросу, прежде чем отдавать распоряжение о продолжении переговоров.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, June 11, 1884.



Палате представителей:


Во исполнение резолюции Палаты представителей от 10-го числа текущего месяца я возвращаю законопроект Палаты представителей № 2344 под названием «Закон об оказании помощи Мелиссе Г. Полар».

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, June 11, 1884.



Палате представителей:


Настоящим в Палату представителей в ответ на резолюцию этого органа от 21 апреля прошлого года я препровождаю копию имеющейся в архиве Государственного департамента переписки по существу, касающейся иска У. Дж. Хейла к Аргентинской Республике, а также список документов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, June 12, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим в ответ на резолюцию Сената от 2 мая 1884 года я препровождаю следующий отчет Государственного секретаря с прилагаемым документом, касающийся последнего закона Мексиканской Республики, создающего или изменяющего зону свободной торговли (<it>zona libre</it>) применительно к импорту товаров.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, June 13, 1884.



Сенату:


Я препровождаю в Сенат для его рассмотрения с целью ратификации конвенцию, подписанную 11-го числа текущего месяца и дополняющую конвенцию о выдаче преступников, заключенную между Соединенными Штатами и Италией 23 марта 1868 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, June 19, 1884.



Палате представителей:


Настоящим в ответ на резолюцию Палаты представителей от 31 марта прошлого года я препровождаю обращение Государственного секретаря с прилагаемыми документами, касающееся аренды консульских помещений в Китае.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 21, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Я позволил законопроекту Палаты представителей № 4689 под названием «Закон об оказании помощи Элизе В. Паттерсон» стать законом, воздержавшись от каких-либо действий по нему в течение десяти дней после его представления мне.

Дела и интересы округа Колумбия возложены на Конгресс в качестве его законодательного органа. Я не подвергаю сомнению конституционное право Конгресса принимать закон, освобождающий семью офицера ввиду услуг, оказанных им своей стране, от бремени налогообложения, однако я заявляю Конгрессу, что этот справедливый дар нации семье такого верного офицера должен исходить из Национального казначейства, а не из казначейства этого округа, и поэтому я рекомендую выделить ассигнования на возмещение округу суммы налогов, которые причитались бы ему, если бы этот закон не вступил в силу.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, June 24, 1884.



Палате представителей:


В ответ на резолюцию Палаты представителей от 7-го числа текущего месяца с запросом относительно расходования денежных средств, выделенных Конгрессом на покрытие расходов Франко-американской согласительной комиссии, я настоящим препровождаю отчет Государственного секретаря по этому вопросу.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 28, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю обращение Министра внутренних дел, обращающее внимание на определенные упущения и т. д. в законе (H.R. 1340) под названием «Закон об учреждении Бюро статистики труда», и привлекаю к нему внимание Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, June 30, 1884.



Палате представителей:


Настоящим во исполнение резолюций Палаты представителей от 22 марта и 19 апреля 1884 года соответственно я препровождаю отчет Государственного секретаря, передающий информацию относительно денежных средств, полученных от Венесуэлы по договору от 25 апреля 1866 года, и их распределения Государственным департаментом среди лиц, в пользу которых вынесены решения.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, July 3, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим в ответ на резолюцию Сената от 11 февраля прошлого года я препровождаю отчет Государственного секретаря относительно хранящихся в Государственном департаменте документов, касающихся неурегулированных исков граждан Соединенных Штатов к Франции за грабежи, совершенные до 31 июля 1801 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 7, 1884.



Палате представителей:


Во исполнение совместной резолюции Сената и Палаты представителей от 5-го числа текущего месяца я настоящим возвращаю законопроект Палаты представителей № 6770 под названием «Закон об ассигнованиях на консульскую и дипломатическую службу Правительства на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1885 года, и для иных целей».

ЧЕСТЕР А. АРТУР.











ПОСЛАНИЕ О ВЕТО.


    EXECUTIVE MANSION, July 2, 1884.



Палате представителей:


После тщательного рассмотрения законопроекта под названием «Закон об оказании помощи Фитцу Джону Портеру» я настоящим возвращаю его со своими возражениями в ту палату Конгресса, в которой он зародился. Его вводная часть сформулирована следующим образом:

Президент уполномочивается и настоящим наделяется полномочиями выдвигать кандидатуру и по совету и с согласия Сената назначать Фитца Джона Портера, бывшего генерал-майора добровольцев Соединенных Штатов, а также бревет-бригадного генерала и полковника Армии, на должность полковника в Армии Соединенных Штатов, в том же классе и звании, которые он занимал во время своего увольнения из Армии по приговору военного суда, оглашенному 27 января 1863 года. * * *

Очевидно, что если этот законопроект станет законом, он создаст новую должность, которая может быть замещена посредством назначения конкретного указанного в нем лица и не может быть замещена иным образом; или же, возможно, с большей точностью формулировки можно сказать, что он создаст новую должность при условии, что для ее замещения будет избрано конкретное названное лицо. Такой акт, как мне представляется, является либо излишним и неэффективным, либо предполагает посягательство со стороны ветви власти, занимающейся законодательством, на полномочия Исполнительной власти. Поскольку Конгресс не обладает по Конституции правом выдвигать кандидатуру или назначать должностное лицо и не может на законных основаниях возлагать на Президента обязанность выдвигать кандидатуру или назначать на должность какое-либо конкретное лицо по собственному выбору, этот законопроект, если его справедливо истолковывать как требование к Президенту осуществить выдвижение кандидатуры и по совету и с согласия Сената сделать назначение, которое он уполномочивает, находится в явном противоречии с Конституцией. Если таково его неверное толкование, его следует рассматривать лишь как принятие советов и рекомендаций, которое в силу самой природы вещей лишено силы позитивного закона и не может служить никакой полезной цели в своде законов.

Существуют и другие причины, удерживающие меня от одобрения этого законопроекта. Решение военного суда, которым более двадцати лет назад генерал Фитц Джон Портер был предан суду и признан виновным, было вынесено трибуналом в составе девяти генералов выдающегося характера и способностей. Его расследование обвинений, в которых он признал подсудимого виновным, было тщательным и добросовестным, а его выводы и приговор в установленном законом порядке были утверждены Авраамом Линкольном, бывшим тогда Президентом Соединенных Штатов. Его юридическая правомочность, его юрисдикция в отношении обвиняемого и предмета обвинения, а также существенная регулярность всех его процедур суть вопросы, которые никогда не подвергались сомнению. Его решение, следовательно, носит окончательный и непреложный характер.

Верховный суд Соединенных Штатов недавно заявил, что военный суд, подобный этому, представляет собой организм, предусмотренный законом и наделенный обязанностью отправления правосудия в данной категории дел. Его решения по их утверждении опираются на те же основания и окружены теми же соображениями, которые придают окончательность решениям других судебных инстанств, включая как низшие, так и высшие. Отсюда соответственно следует, что когда законно учрежденный военный суд надлежащим образом объявил свои выводы и свой приговор и таковые были надлежащим образом утверждены, ни Президент, ни Конгресс не обладают никакими полномочиями по их отмене. Существование таких полномочий не утверждается открыто и, возможно, не подразумевается неизбежно в положениях находящегося передо мной законопроекта, однако когда его вводные части читаются в свете изложений его преамбулы, становится очевидно, что он фактически стремится к практическому аннулированию выводов и приговора компетентного военного суда.

Вывод, расходящийся с этими выводами, был сделан после расследования советом в составе трех офицеров Армии. Этот совет не был создан во исполнение каких-либо законодательных полномочий и был не в силах принудить свидетелей к явке или вынести решение, которое могло бы быть законным образом исполнено. Офицеры, вошедшие в его состав, в своем отчете Военному секретарю от 19 марта 1879 года заявляют, что по их мнению —

Справедливость требует * * * таких мер, которые могут быть необходимы для аннулирования и отмены выводов и приговора военного суда по делу генерал-майора Фитца Джона Портера и для восстановления его в тех должностях, которых лишил его этот приговор, причем такое восстановление должно вступить в силу с даты его увольнения со службы.

Положения рассматриваемого в настоящее время законопроекта недвусмысленно основаны на предположении, что выводы военного суда оказались ошибочными; однако следует иметь в виду, что расследование, которое, как утверждается, привело к этому открытию, было проведено спустя много лет после событий, к которым относились эти доказательства, и в обстоятельствах, сделавших невозможным воспроизведение доказательств, на которых они основывались.

Мне кажется, что предлагаемое законодательство создаст опасный прецедент, способный в немалой степени поставить под угрозу обязательную силу и действие решений различных трибуналов, учрежденных в соответствии с нашей Конституцией и законами.

Я уже, используя право помилования, которым Президент наделен Конституцией, отменил продолжающееся наказание, делавшее невозможным для Фитца Джона Портера занимать какую-либо должность, связанную с доверием или выгодой, при Правительстве Соединенных Штатов; но я не желаю давать свое одобрение какому-либо законодательству, которое фактически аннулирует и сведет на нет торжественные и взвешенные заключения трибунала, которым он был признан виновным, и Президента, которым его выводы были изучены и утверждены.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.











ПРОКЛАМАЦИИ.

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку обе палаты Конгресса 20-го числа текущего месяца обратились с просьбой отметить 23-го числа текущего месяца столетнюю годовщину сложения Джорджем Вашингтоном в Аннаполисе своих полномочий в качестве Главнокомандующего патриотическими силами Америки; и

Поскольку подобает, чтобы это памятное деяние, которое не только ознаменовало завершение героической семилетней борьбы за независимость, но и продемонстрировало преданность Вашингтона великому принципу того, что наше правительство является гражданским правительством народа и осуществляемым народом, повсеместно отмечалось на всей территории Соединенных Штатов:

Теперь, следовательно, я, Честер А. Артур, Президент Соединенных Штатов, настоящим рекомендую отметить это знаменательное событие в истории американской свободы либо посредством проведения соответствующих мероприятий в рамках религиозных служб 23-го числа текущего месяца, либо посредством таких публичных торжеств, какие будут сочтены уместными в понедельник, 24-го числа текущего месяца; и кроме того, я настоящим предписываю произвести в 12 часов дня в следующий понедельник национальный салют из всех фортов по всей стране.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 21-го дня декабря в год Господа 1883 и в сто восьмой год независимости Соединенных Штатов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


У Президента:
ФРЕДК. Т. ФРЕЛИNGХУЙСЕН,
Государственный секретарь.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку в соответствии с меморандумом о соглашении, заключенным в Мадриде 13-го дня февраля в год Господа 1884 между надлежащим образом уполномоченными агентами и представителями Правительства Соединенных Штатов Америки и Правительства Его Величества Короля Испании, мне были предоставлены удовлетворительные доказательства того, что правительство этой страны отменило дискриминационную таможенную пошлину, ранее взимавшуюся с продуктов и изделий происхождением из Соединенных Штатов Америки, ввозимых на острова Куба и Пуэрто-Рико, причем указанная отмена вступает в силу 1 марта с. г. и после этой даты:

Теперь, следовательно, я, Честер А. Артур, Президент Соединенных Штатов Америки, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 4228 Свода пересмотренных статутов, настоящим заявляю и провозглашаю, что с 1 марта с. г. и после этой даты, доколе продукты и изделия происхождением из Соединенных Штатов, ввозимые на острова Куба и Пуэрто-Рико, освобождены от дискриминационных таможенных пошлин, любые подобные пошлины на продукты и изделия происхождением с Кубы и из Пуэрто-Рико под испанским флагом подлежат приостановлению и прекращению.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 14-го дня февраля в год Господа 1884 и в сто восьмой год независимости Соединенных Штатов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


У Президента:
ФРЕДК. Т. ФРЕЛИNGХУЙСЕН,
Государственный секретарь.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку утверждается, что некие лица на территории и в юрисдикции Соединенных Штатов начали и затеяли приготовления к организованному и насильственному завладению землями и поселению на них на территории, известной как земли Оклахомы, в Индейской территории, каторая территория обозначена, признана и описана договорами и законами Соединенных Штатов и исполнительными властями как индейская страна и в качестве таковой подлежит заселению исключительно индейскими племенами; и

Поскольку законы Соединенных Штатов предусматривают выселение всех лиц, проживающих или находящихся на указанной Индейской территории без прямого разрешения Министерства внутренних дел:

Теперь, следовательно, в целях надлежащей защиты интересов индейских наций и племен на указанной территории, а также дабы поселенцы не побуждались к тому, чтобы отправляться в страну с огромными для себя издержками, где им не разрешено оставаться, я, Честер А. Артур, Президент Соединенных Штатов, увещеваю и предупреждаю всех таких лиц, замышляющих или готовящихся переселиться на указанные земли или на указанную территорию, против любых попыток подобного переселения или поселения на любых землях указанной территории; и я дополнительно предупреждаю и извещаю любых и всех таких лиц, которые учинят подобное правонарушение, что они будут быстро и незамедлительно выселены оттуда надлежащими должностными лицами Министерства внутренних дел, и в случае необходимости будет задействована помощь военных сил Соединенных Штатов для изгнания всех таких нарушителей с указанной Индейской территории.

В свидетельство чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 1-го дня июля в год Господа 1884 и в сто восьмой год независимости Соединенных Штатов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


У Президента:
ФРЕДК. Т. ФРЕЛИNGХУЙСЕН,
Государственный секретарь.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Хотя карантинные правила возложены на отдельные штаты, Генеральное правительство возложило на Президента определенные полномочия, используемые по его усмотрению в предотвращении угрожающей эпидемии.

Считая это своим долгом, я настоящим призываю всех лиц, которые в соответствии с существующими системами в отдельных штатах наделены исполнением карантинных правил, быть усердными и бдительными дабы не допустить заноса поветрия, которое, как мы все с сожалением узнаем, появилось в некоторых странах Европы, с которыми порты Соединенных Штатов поддерживают прямые и частые связи.

Я далее рекомендую городам и селениям Соединенных Штатов, будь то на побережье или на линиях внутреннего сообщения, посредством разумных санитарных правил и поддержания чистоты быть готовыми противостоять силе этой болезни и смягчить ее тяжесть.

И я дополнительно предписываю консулам Соединенных Штатов в тех портах, где появилось или может появиться поветрие, проявлять бдительность при выполнении ранее данных инструкций и при передаче Правительству Соединенных Штатов любой ценной информации, касающейся распространения или лечения этой болезни.

[ПЕЧАТЬ.]

Дано за моей подписью и с приложением печати Соединенных Штатов в городе Вашингтон 19-го дня июля в год Господа 1884 и в сто девятый год независимости Соединенных Штатов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


У Президента:
ФРЕДК. Т. ФРЕЛИNGХУЙСЕН,
Государственный секретарь.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Близится пора, когда у этого народа существует ежегодный обычай соблюдать день, назначенный для этой цели Президентом в качестве особого повода для благодарения Богу.

Теперь, следовательно, в знак признания этого священного обычая я, Честер А. Артур, Президент Соединенных Штатов, настоящим назначаю в качестве такого дня всеобщего благодарения четверг, 27-е число текущего ноября.

И я рекомендую, чтобы по всей стране народ, прервав свои привычные занятия, провел этот день как праздник в своих домах и своих молитвенных домах и сердцем и голосом воздал благоговейное признание Дарителю Всего Блага за бесчисленные милости, которыми Он посетил эту нацию.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 7-го дня ноября в год Господа 1884 и в сто девятый год независимости Соединенных Штатов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


У Президента:
ФРЕДК. Т. ФРЕЛИNGХУЙСЕН,
Государственный секретарь.













УКАЗЫ ИСПОЛНИТЕЛЬНОЙ ВЛАСТИ.

В осуществление полномочий, возложенных на Президента Конституцией, а также в силу тысяча семьсот пятьдесят третьей статьи Свода пересмотренных статутов и закона о государственной службе, утвержденного 16 января 1883 года, следующее правило для регулирования и совершенствования исполнительной государственной службы настоящим изменяется и провозглашается в следующем виде:


    RULE XII.



1. Каждое надлежащее заявление должно подкрепляться надлежащими свидетельствами о хороших моральных устоях, здоровье, а также физических и умственных способностях для выполнения общественной работы, причем свидетельства должны быть в такой форме и количестве, какие предусмотрены правилами Комиссии; однако не будет приниматься ни одно свидетельство, которое противоречит десятой статье закона о государственной службе.
2. Никто не имеет права на допуск к экзамену для приема на классифицированную почтовую службу, если он моложе 16 или старше 35 лет, либо на классифицированную таможенную службу или классифицированную ведомственную службу, если он моложе 18 или старше 45 лет; однако никто не подлежит экзамену для назначения на какую-либо должность в классифицированной таможенной службе, за исключением должности клерка или курьера, кто моложе 21 года; но эти возрастные ограничения не распространяются на лиц, с почетом уволенных с военной или военно-морской службы страны, которые в остальном отвечают надлежащим квалификационным требованиям.

Утверждено 5 декабря 1883 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 17, 1883


Ниже поименованные офицеры Армии и Военно-морского флота составят совет для рассмотрения экспедиции, которую предполагается отправить для спасения лейтенанта Грили и его отряда, составляющих то, что известно как «Экспедиция в залив Леди-Франклин», и для совместной рекомендации Секретарям Военного министерства и Министерства военно-морского флота тех шагов, которые совет сочтет необходимыми для предпринятия в целях оснащения и транспортировки спасательной экспедиции, а также для предложения такого плана ее контроля и руководства и организации ее личного состава, какой покажется им наиболее приспособленным для достижения своей цели:

Бригадный генерал Уильям Б. Хейзен, начальник Сигнального управления Армии Соединенных Штатов; капитан Джеймс А. Грир, Военно-морские силы Соединенных Штатов; капитан-лейтенант Б. Х. Маккалла, Военно-морские силы Соединенных Штатов; капитан Джордж В. Дэвис, Четырнадцатая пехота, Армия Соединенных Штатов.

Совет соберется в Вашингтоне, округ Колумбия, 20-го числа текущего месяца.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 

В осуществление полномочий, возложенных на Президента Конституцией, а также в силу тысяча семьсот пятьдесят третьей статьи Свода пересмотренных статутов и закона о государственной службе, утвержденного 16 января 1883 года, настоящее правило и поправка к Правилу XVI для регулирования и совершенствования исполнительной государственной службы настоящим провозглашаются:


    RULE XXI.



1. Ни одно лицо не может быть повышено по службе без экзамена в соответствии с данными правилами с любой должности, для которой экзамен не требуется, на любую должность, для которой в соответствии с правилами экзамен требуется; равно как ни одно лицо, сдавшее лишь ограниченный экзамен по пункту 4 Правила VII для низших классов или разрядов в ведомственной или таможенной службе, не может быть повышено по службе в течение двух лет после назначения на любую должность с окладом в 1000 долларов или выше без предварительной сдачи экзамена по пункту I указанного правила, причем такой экзамен не допускается в течение первого года после назначения.
2. Но лицо, сдавшее экзамен по указанному пункту I и принявшее должность с окладом в 900 долларов или менее, имеет такое же право на повышение по службе, как если бы оно изначально было назначено на должность с окладом в 1000 долларов или более.
3. Комиссия может в любое время засвидетельствовать на должность с окладом в 900 долларов или любую более низкую должность в классифицированной службе любого внесенного в реестр человека, сдавшего экзамен по пункту I Правила VII, если такое лицо не возражает до того, как такое свидетельство будет выдано.

II. Следующие слова добавляются в качестве пятого пункта в конце Правила XVI, а именно:

5. Любое лицо, назначенное на любую часть классифицированной службы или работающее в ней после надлежащего свидетельствования для этого в соответствии с данными правилами, которое будет уволено или отстранено от нее без вины или проступка со своей стороны, может быть назначено повторно или принято на работу повторно в ту же часть или тот же разряд такой службы в то же учреждение в течение восьми месяцев, следующих за таким увольнением или отстранением, без дополнительного экзамена.

III. Далее постановляется, что правило, ранее обозначавшееся как XXI, впредь должно обозначаться как XXII, а XXII — как Правило XXIII.

Утверждено 18 января 1884 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 8, 1884.


Генерал Уильям Т. Шерман, Генерал Армии, достигший в этот день возраста 64 лет, в соответствии с законом зачисляется в список отставных офицеров Армии без уменьшения его текущего денежного содержания и довольствия.

Объявление об отстранении от командования Армией того, кто на протяжении стольких лет являлся ее выдающимся главой, не может не пробудить в умах не только Армии, но и народа Соединенных Штатов смешанные чувства сожаления и благодарности — сожаления по поводу ухода с активной военной службы офицера, чье высокое чувство долга служило образцом для всех солдат с тех пор, как он впервые поступил в Армию в июле 1840 года, и вновь пробудившейся благодарности за неоценимые услуги, оказанные им в войне за Союз, окончанию которой столь сильно способствовали его великий военный гений и отвага.

Президент считает это подходящим случаем для того, чтобы выразить подобным образом благодарность, испытываемую к генералу Шерману его согражданами, и надежду на то, что Провидение дарует ему долгие годы здоровья и счастья по освобождении от активных обязанностей своей профессии.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    DEPARTMENT OF JUSTICE, Washington, March 12, 1884.



Прокурорам и маршалам Соединенных Штатов:


По указанию Президента я должен сообщить вам, что поступают сообщения о содействии со стороны определенных лиц совершению тяжких преступлений путем отправки в зарубежные порты взрывчатых веществ, опаснейших для жизни и имущества. Никаких доказательств того, что этот слух основан на фактах, представлено не было, и Президент не может верить в его истинность. Честь этой нации, однако, требует, чтобы она была ограждена от обвинения, пусть и необоснованного, в малейшем проявлении терпимости к таким преступлениям, будь то совершаемым против нашего народа или народов других стран.

В связи с этим ваше внимание привлекается к статьям 5353, 5354, 5355, 4278 и 4279 Свода пересмотренных статутов Соединенных Штатов, которые регулируют отправку взрывчатых веществ и наказание тех, кто нарушает их положения; и вам предписывается проявлять усердие в своих попытках предотвратить описываемые правонарушения, а также выявлять и преследовать тех, кто их совершил или может совершить.

С глубоким уважением,

БЕНДЖАМИН ХАРРИС БРЮСТЕР,
Генеральный прокурор.


 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

УКАЗ ИСПОЛНИТЕЛЬНОЙ ВЛАСТИ.

Поскольку до сведения Президента Соединенных Штатов было доведено, что во Всемирной промышленной и хлопковой столетней выставке искусств, мануфактур и продуктов почвы и недр, проведение которой намечено в городе Новый Орлеан начиная с 1 декабря 1884 года в целях празднования сотой годовщины производства, мануфактур и торговли хлопком, желательно появление со стороны исполнительных министерств Правительства Соединенных Штатов, в которых могут иметься предметы, подходящие для предназначенной цели, таких предметов и материалов, которые при представлении на коллективной выставке будут иллюстрировать функции и административные способности Правительства в мирное время и его ресурсы как военной державы, и тем самым служить демонстрации природы наших институтов и их соответствия нуждам народа:

Теперь в целях обеспечения полного и гармоничного устройства предметов и материалов, предназначенных для экспонирования от исполнительных министерств Правительства, постановляется, что совет, состоящий из одного лица, назначаемого главой каждого из исполнительных министерств, которые могут иметь предметы и материалы для экспонирования, а также одного лица, назначаемого от имени Смитсоновского института, одного от имени Министерства сельского хозяйства и одного от имени Бюро образования, наделяется обязанностью подготовки, устройства и безопасного хранения таких предметов и материалов, какие главы различных министерств и Комиссар сельского хозяйства, Директор Смитсоновского института и Комиссар образования соответственно решат включить в коллекцию; что одно из лиц, поименованных таким образом, назначаемое Президентом, будет являться председателем такого совета, а сам совет назначит из своего числа таких иных должностных лиц, какие сочтет необходимыми; и что указанный совет по своем формировании будет уполномочен под руководством Президента проводить совещания с исполнительными должностными лицами Всемирной промышленной хлопковой столетней выставки в отношении таких вопросов, связанных с предметом, которые могут относиться к соответствующим министерствам, имеющим предметы и материалы на выставке, причем имена лиц, выбранных таким образом главами различных министерств, Комиссаром сельского хозяйства, Директором Смитсоновского института и Комиссаром образования, должны быть представлены Президенту для назначения.

Совершено в городе Вашингтон 9-го дня апреля 1884 года и в сто восьмой год независимости Соединенных Штатов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


У Президента:
ФРЕДК. Т. ФРЕЛИNGХУЙСЕН,
Государственный секретарь.



 
 

В осуществление полномочий, возложенных на Президента Конституцией, а также в силу тысяча семьсот пятьдесят третьей статьи Свода пересмотренных статутов и закона о государственной службе, утвержденного 16 января 1883 года, следующие правила для регулирования и совершенствования исполнительной государственной службы изменяются, как указано ниже, и настоящим провозглашаются:

1. Правило XI изменяется посредством добавления в него второго пункта следующего содержания:

2. Комиссия может посредством регламентов, подлежащих изменению в любое время Президентом, объявлять вид и степень слабого здоровья, физической несостоятельности, искажения фактов и недобросовестности, которые могут надлежащим образом исключать любое лицо из права на экзамен, оценку или выдачу свидетельства по данным правилам. Она может также предусматривать выдачу медицинских свидетельств о физической способности в надлежащих случаях и соответствующее свидетельствование лиц, столь дефектных в отношении зрения, речи, слуха или иным образом, что они, по-видимому, дисквалифицированы для некоторых обязанностей той части службы, в которую они стремятся поступить.

2. Второе положение правила XII изменяется путем замены первой и второй его строк вплоть до слова «возраст» в них (как напечатано в ежегодном отчете Комиссии) следующими словами:

Ни одно лицо не имеет права на прохождение экзамена для допуска к классифицированной почтовой службе, если оно моложе 16 или старше 35 лет, за исключением рассыльных, работников по штемпелеванию и других младших помощников, возраст которых должен быть не менее 14 лет.

3. Правило XXI в том виде, в каком оно напечатано в указанном отчете, изменяется путем замены первых двух строк и третьей строки вплоть до слова «правила» в них следующими словами:

Ни одно лицо, за исключением тех, в отношении которых сделаны исключения согласно правилу XIX, не допускается в классифицированную государственную службу из любого места, не входящего в состав указанной службы, без экзамена и выдачи свидетельства в соответствии с правилами.

Утверждено 23 апреля 1884 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 

Осуществляя полномочия, возложенные на Президента Конституцией, а также в силу тысяча семьсот пятьдесят третьей статьи Пересмотренного свода законов и закона о государственной службе, утвержденного 16 января 1883 года, следующее правило регулирования и совершенствования исполнительной государственной службы изменяется так, как указано ниже, и настоящим обнародуется:

Правило XI изменяется путем исключения последнего предложения указанного правила в том виде, в каком оно напечатано в ежегодном отчете Комиссии, и включения вместо него следующего текста:

Ни одно лицо, состоящее на действительной службе в армии или на флоте Соединенных Штатов, не подлежит экзамену в соответствии с настоящими правилами, за исключением случаев поступления на какую-либо должность в министерстве, в котором оно проходит службу, требующую специальных квалификаций, и при наличии письменного согласия главы такого министерства.

Утверждено 23 апреля 1884 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

УКАЗ ИСПОЛНИТЕЛЬНОЙ ВЛАСТИ.

В соответствии с указом исполнительной власти, предписывающим создание комиссии в составе одного лица, назначаемого главой каждого из министерств исполнительной власти, которые могут иметь изделия и материалы для экспонирования на Всемирной промышленной и хлопковой столетней выставке, я настоящим предписываю лицам, назначенным таким образом, а именно: майору и бревет-подполковнику армии Соединенных Штатов Стивену К. Лифорду из Военного министерства, председателю комиссии; Чарльзу С. Хиллу из Государственного департамента; лейтенанту Б. Х. Бакингему военно-морских сил Соединенных Штатов из Министерства военно-морского флота; Уильяму Ф. Макленнану из Министерства финансов; Абраhаму Д. Хазену, помощнику генерального почтмейстера; Бенджамину Баттерворту из Министерства внутренних дел; Сесилу Клею из Министерства юстиции; Уильяму Сондерсу из Министерства сельского хозяйства; Дж. Брауну Гуду Смитсоновского института; Лондону А. Смиту из Бюро просвещения Министерства внутренних дел — собраться в Государственном департаменте в городе Вашингтоне в полдень 17-го дня мая 1884 года, чтобы там сформировать указанную комиссию; и указанная комиссия по своем формировании должна немедленно приступить к исполнению своих обязанностей.

Я также назначаю У. А. Де Кайндри секретарем указанной комиссии.

Совершено в городе Вашингтоне 13-го дня мая 1884 года и в сто восьмой год независимости Соединенных Штатов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


По приказу Президента:
ФРЕДК. Т. ФРЕЛИНГХУЙСЕН,
Государственный секретарь



 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, May 26, 1884.


В соответствии с положениями раздела 4 закона, утвержденного 3 марта 1883 года, настоящим предписывается закрыть все министерства исполнительной власти, Министерство сельского хозяйства и Правительственную типографию в пятницу, 30-го числа текущего месяца, чтобы дать возможность служащим принять участие в украшении могил солдат, павших во время мятежа.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 

Осуществляя полномочия, возложенные на Президента Конституцией, а также в силу тысяча семьсот пятьдесят третьей статьи Пересмотренного свода законов и закона о государственной службе, утвержденного 16 января 1883 года, настоящее специальное правило регулирования и совершенствования исполнительной государственной службы настоящим обнародуется:


    SPECIAL RULE.



Любое лицо, которое по состоянию на 16 января 1883 года или ранее было занято в любом министерстве исполнительной власти в Вашингтоне на должности, не включенной в классифицированную службу в данном министерстве, но которое на эту дату было занято исключительно выполнением обязанностей клерка или переписчика и с тех пор непрерывно выполняло такие обязанности, может по усмотрению главы министерства рассматриваться как состоящее в классифицированной службе в данном министерстве в разряде, соответствующем таким обязанностям, при условии, что такое лицо либо уже сдало экзамен по правилам государственной службы, либо сдаст соответствующий конкурсный или неконкурсный экзамен в соответствии с ними с оценкой в 65 процентов или выше.

Утверждено 12 июня 1884 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 8, 1884.


В целях реализации положений той части закона под названием «Закон об ассигнованиях на разные гражданские расходы правительства на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1885 года, и для других целей», утвержденного 7 июля 1884 года, которая предусматривает участие различных министерств исполнительной власти, Министерства сельского хозяйства и Смитсоновского института во Всемирной промышленной и хлопковой столетней выставке 1884–1885 годов, комиссия, ранее назначенная указом исполнительной власти для ведения дел с изделиями и материалами, подлежащими экспонированию этими министерствами, Министерством сельского хозяйства и Смитсоновским институтом, настоящим продолжает свою деятельность на основе следующих регламентов и распределения обязанностей, а именно:

Средства, ассигнованные на такое участие, будут получены из Казначейства по требованию председателя комиссии, а расходование и отчетность по ним будут осуществляться так же, как и по другим государственным средствам в соответствии с действующими законами и правилами, касающимися должностных лиц, осуществляющих расходы.

Военный министр командирует офицера армии, а министр военно-морского флота командирует офицера военно-морских сил для отчета перед председателем комиссии к исполнению обязанностей в качестве должностных лиц комиссии по осуществлению расходов.

Представители различных министерств исполнительной власти, представитель Министерства сельского хозяйства и представитель Смитсоновского института будут заведовать делами, относящимися к их соответствующим министерствам, под общим руководством комиссии, а все счета будут оплачиваться должностными лицами по осуществлению расходов по ваучерам, заверенным такими представителями и скрепленным подписью председателя комиссии.

Должностные лица по осуществлению расходов должны через председателя комиссии представлять ежемесячные текущие отчеты обо всех авансах и расходах, произведенных ими, Первому аудитору Казначейства для проверки и урегулирования тем же порядком, что и другие отчеты должностных лиц Правительства по осуществлению расходов.

Каждый представитель несет ответственность перед главой своего соответствующего министерства за все государственное имущество Соединенных Штатов, предоставленное главой такого министерства или иным образом поступившее в его распоряжение для целей выставки, и представляет надлежащую отчетность по нему такому главе министерства до возврата имущества.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 10, 1884.


Участие различных министерств исполнительной власти, Министерства сельского хозяйства и Смитсоновского института в Цинциннатиской промышленной выставке в Цинциннати, штат Огайо, и Южной выставке в Луисвилле, штат Кентукки, как предусмотрено «законом об ассигнованиях на разные гражданские расходы правительства на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1885 года, и для других целей», настоящим передается под руководство комиссии, упомянутой в указе исполнительной власти от 8 июля 1884 года, касающемся участия указанных министерств и института во Всемирной промышленной и хлопковой столетней выставке 1884–1885 годов, положения которого настоящим распространяются на указанные выставки в Цинциннати и Луисвилле.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 16, 1884.


Поскольку никаких ассигнований специально не выделялось на участие Бюро просвещения Министерства внутренних дел во Всемирной промышленной и хлопковой столетней выставке в Новом Орлеане, штат Луизиана, Промышленной выставке в Цинциннати, штат Огайо, или Южной выставке в Луисвилле, штат Кентукки, представитель от этого Бюро в комиссии, назначенной указом исполнительной власти от 13 мая 1884 года, освобождается от дальнейших обязанностей члена комиссии, а экспозиция этого Бюро будет представлена как часть экспоната Министерства внутренних дел за счет средств, ассигнованных на участие этого министерства в указанных выставках.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 

Осуществляя полномочия, возложенные на Президента Конституцией, а также в силу тысяча семьсот пятьдесят третьей статьи Пересмотренного свода законов и закона о государственной службе, утвержденного 16 января 1883 года, настоящее специальное правило регулирования и совершенствования исполнительной государственной службы настоящим обнародуется:


    SPECIAL RULE



Имена всех лиц, успешно сдавших экзамен по правилам государственной службы до 16 июля 1884 года, могут оставаться в реестре лиц, имеющих право на назначение, в течение двух лет с даты их соответствующей регистрации, если они не будут назначены ранее.

Утверждено 18 июля 1884 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 

Осуществляя полномочия, возложенные на Президента Конституцией, а также в силу тысяча семьсот пятьдесят третьей статьи Пересмотренного свода законов и закона о государственной службе, утвержденного 16 января 1883 года, настоящее специальное правило регулирования и совершенствования исполнительной государственной службы настоящим обнародуется:


    SPECIAL RULE NO. 3.



Назначения на 150 мест в Пенсионном бюро, предусмотренных к замещению согласно закону от 7 июля 1884 года, за исключением случаев, когда они могут быть заполнены в порядке продвижения по службе, должны отдельно распределяться органом, осуществляющим назначения, в возможном соответствии со вторым разделом закона от 16 января 1883 года, насколько это позволяют необходимость их оперативного замещения, а также место жительства и квалификация заявителей.

Утверждено 22 июля 1884 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    DEPARTMENT OF STATE, Washington, September 5, 1884.


УВАЖАЕМЫЙ ГОСПОДИН:
С глубоким сожалением объявляю Вам, что достопочтенный Чарльз Дж. Фолджер, министр финансов Соединенных Штатов, вчера скончался у себя дома в Женеве, штат Нью-Йорк.

Так завершилась жизнь выдающегося и уважаемого гражданина, который своей службой в качестве должностного лица исполнительной власти Соединенных Штатов, а также законодателя и судьи своего собственного штата снискал уважение и почтение соотечественников.

Президент распоряжается, чтобы все министерства исполнительной ветви власти Правительства и подчиненные им учреждения оказали подобающие почести памяти этого выдающегося гражданина способом, соразмерным с достоинством должности, ставшей вакантной, и с честным характером того, кто ее занимал.

С этой целью Президент распоряжается, чтобы Министерство финансов и подведомственные ему учреждения в этой столице были обиты траурным сукном в течение тридцати дней, различные министерства исполнительной власти были закрыты в день похорон усопшего, а на всех общественных зданиях Правительства по всему пространству Соединенных Штатов государственный флаг был облачен в траур и приспущен.

Имею честь быть, сэр, Ваш покорный слуга,

ФРЕДК. Т. ФРЕЛИНГХУЙСЕН.

 
 

Осуществляя полномочия, возложенные на Президента Конституцией, а также в силу тысяча семьсот пятьдесят третьей статьи Пересмотренного свода законов и закона о государственной службе, утвержденного 16 января 1883 года, следующее правило регулирования и совершенствования исполнительной государственной службы настоящим изменяется и обнародуется:


    RULE XIX.



От экзамена освобождаются следующие лица: (1) доверенный клерк или секретарь любого главы министерства или ведомства; (2) кассиры сборщиков налогов; (3) кассиры почтмейстеров; (4) заведующие отделами денежных переводов в почтовых отделениях; (5) прямые хранители денежных средств, за добросовестность которых другое должностное лицо несет ответственность по официальной поручительности, и должностные лица по осуществлению расходов, имеющие на хранении денежные средства и предоставляющие поручительства, однако эти исключения не распространяются на каких-либо должностных лиц ниже разряда помощника кассира или кассира-операциониста; (6) лица, занятые исключительно на секретной службе Правительства, либо в качестве переводчиков или стенографистов; (7) лица, чья деятельность носит исключительно профессиональный характер; (8) главные клерки, заместители сборщиков налогов и управляющие, либо начальники отделов и бюро. Но ни одно лицо, в отношении которого сделано такое исключение, не может быть переведено, назначено или повышено в должности иначе как на какую-либо должность, в отношении которой сделано исключение, без экзамена при Комиссии. Повышения по службе могут производиться без экзамена в учреждениях, где экзамены для повышения по службе в настоящее время не проводятся, до тех пор, пока не будут обнародованы правила на этот счет.

Утверждено 10 ноября 1884 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.











ЧЕТВЕРТОЕ ЕЖЕГОДНОЕ ПОСЛАНИЕ.


    WASHINGTON, December 1, 1884.



Конгрессу Соединенных Штатов:


С момента окончания вашей последней сессии американский народ, реализуя свое высшее избирательное право, избрал своего Главу государства на предстоящие четыре года.

Если вспомнить, что ни в один период истории страны долгая политическая борьба, обычно предшествующая дню национальных выборов, не велась с таким усердием и напряжением, предметом всеобщего удовлетворения является то, что после спора у избирательных урн и в то время, когда незначительный перевес, определивший исход, был еще неизвестен, общественный мир нисколько не был нарушен, но повсюду народ терпеливо и спокойно ждал результатов.

Ничто не могло более ярко проиллюстрировать нрав американского гражданина, его любовь к порядку и его преданность закону. Ничто не могло столь убедительно продемонстрировать силу и мудрость наших политических институтов.

Прошло восемь лет с тех пор, как спор о результатах национальных выборов остро привлек внимание Конгресса к необходимости установления более точных и определенных правил подсчета голосов выборщиков.

Крайне важно, чтобы этот вопрос был разрешен до того, как противоречивые претензии на пост Президента вновь взбудоражат страну, и я убежден, что широкие массы народа предпочли бы любые из предложенных до сих пор мер облегчения задачи продолжению бездействия.

Наши отношения со всеми иностранными державами продолжают оставаться дружественными.

С Бельгией была подписана конвенция, в соответствии с которой сфера действия нынешних договоров была расширена настолько, чтобы обеспечить гражданам каждой из стран в пределах юрисдикции другой равные права и привилегии в приобретении и отчуждении имущества. Также был заключен договор о товарных знаках.

Война между Чили и Перу окончена. Для арбитражного разбирательства претензий американских граждан, которые во время ее продолжения пострадали от действий чилийских властей, вскоре будет согласована конвенция.

Состояние враждебных действий между Францией и Китаем продолжает оставаться сложным моментом в наших восточных отношениях. Китайское правительство оперативно урегулировало и выплатило претензии американских граждан, чье имущество было уничтожено в ходе недавних беспорядков в Кантоне. Я возобновляю рекомендацию моего прошлого ежегодного послания о возвращении фонда кантонской контрибуции Китаю.

Истинное толкование недавнего договора с этой страной, разрешающего ограничение китайской иммиграции, вероятнее всего, вновь станет предметом ваших обсуждений. Возникает серьезный вопрос о том, не нарушает ли принятый на последней сессии закон договорные права определенных китайцев, покинувших эту страну с возвратными свидетельствами, действительными по старому закону, и которые теперь, по-видимому, лишены права на повторный въезд из-за отсутствия свидетельств, требуемых новым законом.

Недавняя покупка гражданами Соединенных Штатов крупного торгового флота, бывшего ранее под китайским флагом, значительно повысила наше торговое значение на Востоке. Учитывая большое число судов, построенных или купленных американскими гражданами в других странах и исключительно занятых в законных перевозках между иностранными портами под признанной защитой нашего флага, было бы неплохо установить единое правило для их регистрации и оформления документов, с тем чтобы имущественные права наших граждан на них bona fide должным образом подтверждались и надежно охранялись.

Руководствуясь советом Сената на последней сессии, я признал флаг Международной ассоциации Конго как флаг дружественного правительства, избегая при этом какого-либо предвосхищения противоречивых территориальных притязаний в том регионе. Впоследствии, во исполнение выраженного желания Конгресса, я назначил торгового агента для бассейна Конго.

Важность богатой перспективной торговли долины Конго привела к общему убеждению в том, что она должна быть открыта для всех наций на равных условиях. На международной конференции для рассмотрения этого вопроса, созванной императором Германии и заседающей в настоящее время в Берлине, присутствуют делегаты от Соединенных Штатов. О результатах конференции вам будет сообщено надлежащим образом.

Правительство Кореи оказало большую помощь усилиям министра Соединенных Штатов по приобретению подходящих помещений для нужд дипломатического представительства. Поскольку условия дипломатического общения с восточными нациями требуют, чтобы помещения дипломатического представительства находились в собственности представляемой державы, я советую выделить ассигнования на приобретение этого имущества Правительством. Соединенные Штаты уже владеют ценными помещениями в Танжере в качестве подарка от султана Марокко. Как указано ниже, они недавно получили аналогичный подарок от сиамского правительства. Правительство Японии готово передать нам обширные земельные участки в Токио для возведения подходящего здания для дипломатического представительства, здания суда и тюрьмы, и аналогичные привилегии, вероятно, могут быть получены в Китае и Персии. Владение такими помещениями позволило бы не только добиться значительной экономии на текущей арендной плате, но и обеспечило бы надлежащее отстаивание экстерриториальных прав в тех странах, а также лучше служило бы поддержанию достоинства Соединенных Штатов.

Отказ Конгресса выделить ассигнования на наше представительство при автономном дворе хедива обернулся серьезным затруднением в наших отношениях с Египтом; и ввиду необходимой тесноты дипломатических отношений, обусловленной участием этого Правительства в качестве одной из договорных держав во всех вопросах административного характера там, которые затрагивают права иностранцев, я советую восстановить агентство и генеральное консульство в Каире на прежней основе. Я не полагаю, что Конгресс желает полного выхода Соединенных Штатов из того почетного положения, которое они до сих пор занимали по отношению к хедиву, или чтобы граждане этой Республики, проживающие или пребывающие в Египте, оставались впредь без помощи и защиты компетентного представителя.

С Францией сохраняются традиционно сердечные отношения. Колоссальная статуя «Свобода, озаряющая мир», щедрый дар народа Франции, как ожидается, прибудет в Нью-Йорк в мае будущего года. Я предлагаю принять меры со стороны Конгресса в знак признания духа, побудившего к этому дару, и в содействие своевременному завершению строительства постамента, на котором она будет установлена.

Наши отношения с Германией — страной, которая вносит в наше собственное гражданство одни из лучших элементов, — продолжают оставаться сердечными. Соединенные Штаты имеют договоры об экстрадиции с несколькими германскими государствами, однако в силу конфедеративного устройства этих государств под имперским правлением применение таких договоров не является столь единообразным и всеобъемлющим, как того требуют интересы обеих стран. Поэтому я предлагаю начать переговоры о заключении единой конвенции об экстрадиции, которая охватывала бы всю территорию Империи.

Мне доставляет удовольствие заявить, что наши отношения с Великобританией продолжают носить самый дружественный характер.

Правительство Гавайев выразило готовность продлить на семь лет положения действующего договора о взаимности. Такое продление, учитывая отношения этой страны с американской системой государств, должно, по моему мнению, быть поддержано.

Революция на Гаити против устоявшегося правительства завершилась. Пока она продолжалась, возникла необходимость обеспечить соблюдение наших законов о нейтралитете путем возбуждения судебных преследований в отношении лиц и судов, обвиненных в их нарушении. Данные судебные преследования во всех случаях увенчались успехом.

Много беспокойства проявлялось в последнее время различными европейскими правительствами, и особенно правительством Италии, по поводу отмены наших импортных пошлин на произведения искусства. Следует подумать о том, не приведет ли нынешняя дискриминация в пользу произведений американских художников за рубежом, как они сами, по-видимому, весьма широко полагают, к фактическому отлучению наших живописцев и скульпторов от богатых полей для наблюдений, учебы и творчества, которыми они до сих пор пользовались.

Есть перспектива того, что затянувшийся пересмотр иностранных договоров Японии может быть завершен на новой конференции, которая пройдет в Токио. Хотя это Правительство полностью признает равное и независимое положение Японии в сообществе наций, оно не стало бы возражать против общего принятия таких компромиссных условий, какие Япония может счесть возможным предложить в развитие единой политики общения с западными странами.

За последний год растущая благожелательность между нашим собственным правительством и правительством Мексики проявлялась различным образом. Договор о торговой взаимности, заключенный 20 января 1883 года, ратифицирован и ожидает от Конгресса необходимого тарифного законодательства для вступления в силу. Это законодательство, я не сомневаюсь, окажется среди первых мер, требующих вашего внимания.

Полноценный договор о торговле, мореплавании и консульских правах весьма желателен, и у меня есть основания полагать, что мексиканское правительство готово его заключить.

Определенные затруднения были вызваны тем, что Конгресс на своей последней сессии не предоставил средств для надлежащего выполнения договора от 29 июля 1882 года о повторном межевании мексиканской границы и переносе пограничных знаков.

С Республикой Никарагуа был заключен договор, разрешающий строительство Соединенными Штатами канала, железной дороги и телеграфной линии через никарагуанскую территорию.

Согласно условиям этого договора 60 миль реки Сан-Хуан, а также озеро Никарагуа — внутреннее море шириной в 40 миль — должны составить часть планируемого предприятия.

Это оставляет для фактического строительства канала 17 миль со стороны Тихого океана и 36 миль со стороны Атлантического. Для Соединенных Штатов, чья богатая территория на Тихоокеанском побережье для обычных торговых целей практически отрезана от водного сообщения с атлантическими портами, политические и коммерческие преимущества такого проекта вряд ли могут быть переоценены.

Считается, что когда договор будет представлен на ваше рассмотрение, справедливость и либеральность его положений заслужат всеобщее одобрение как дома, так и за рубежом.

Смерть нашего представителя в России на его посту в Санкт-Петербурге предоставила Императорскому правительству новую возможность засвидетельствовать свое сочувствие в манере, подобающей той тесной дружественности, которая всегда знаменовала отношения двух стран.

Курс этого Правительства на повышение ранга нашего представительства в Бангкоке до дипломатического вызвал со стороны Сиама свидетельства горячей дружбы и сулит хорошие перспективы для развития наших сношений. Сиамское правительство преподнесло Соединенным Штатам просторный особняк с участком для размещения дипломатического представительства, и я предлагаю Конгрессу совместной резолюцией засвидетельствовать свою признательность за этот щедрый дар.

Это Правительство в последнее время не раз призывали к действиям во исполнение своих международных обязательств перед Испанией. Поскольку агитация на острове Куба против испанской короны разжигалась лицами, злоупотреблявшими священными правами гостеприимства, которые предоставляет наша территория, должностным лицам этого Правительства было предписано проявлять бдительность в целях предотвращения нарушений наших законов о нейтралитете в Ки-Уэсте и в других точках вблизи кубинского побережья. Я рад сообщить, что в единственном случае, когда этих мер предосторожности удалось избежать, правонарушители, будучи обнаруженными на нашей территории, впоследствии предстали перед судом и были осуждены.

Растущая потребность в тесных отношениях общения и перевозок между испанскими Антильскими островами и их естественным рынком в Соединенных Штатах привела к принятию в январе прошлого года торгового соглашения, нацеленного на это. Данное соглашение впоследствии было заменено более тщательно составленной и всеобъемлющей конвенцией, которую я представлю Сенату на утверждение. Целью этих переговоров было открытие такого льготного взаимного обмена произведениями производства, перевозимыми под флагом любой из стран, чтобы сделать сношения между Кубой и Пуэрто-Рико и нами ничуть не менее тесными, чем торговое движение между нашими внутренними портами, а также обеспечить устранение бремени на судоходство в испанской Индии, на которое в прошлом наши судовладельцы и судовой состав столь часто имели основание жаловаться.

Переговоры по этой конвенции на время отложили преследование определенных претензий наших граждан, которые были объявлены не входящими в юрисдикцию прежней Испано-американской арбитражной комиссии и которые поэтому переданы на урегулирование по дипломатическим каналам. Скорейшее урегулирование этих претензий отныне будет настаиваться этим Правительством.

Переговоры о договоре о торговой взаимности с Доминиканской Республикой успешно завершены, и результат вскоре будет представлен на рассмотрение Сената.

Определенные вопросы между Соединенными Штатами и Османской империей до сих пор остаются неразрешенными. Жалобы в интересах наших граждан не находят удовлетворительного урегулирования. Порта стремилась лишить нашу торговлю права на режимы наибольшего благоприятствования, на которые мы имеем право в силу существующих договорных положений, а пересмотр тарифов не завершен.

Окончательного решения по остающимся вопросам с Венесуэлой пока не достигнуто, но у меня есть веские основания ожидать скорейшего урегулирования, которое обеспечит средства для пересмотра каракасских решений в соответствии с выраженным желанием Конгресса и которое признает справедливость определенных претензий, заявленных к Венесуэле.

Центрально- и Южноамериканская комиссия, назначенная на основании закона от 7 июля 1884 года, вскоре направится в Мексику. Ей были предоставлены инструкции, которые будут переданы на ваше рассмотрение. Они содержат изложение общей политики Правительства по расширению его торговых связей с американскими государствами. Члены комиссии активно готовятся к своей ответственной задаче, проводя конференции в крупнейших городах с купцами и другими лицами, заинтересованными в торговле со странами Центральной и Южной Америки.

Международная меридианная конференция, недавно созванная в Вашингтоне по приглашению Правительства Соединенных Штатов, состояла из представителей двадцати пяти наций. Конференция завершила свою работу 1 ноября, единогласно по существу согласившись принять меридиан Гринвича в качестве отправной точки, от которой долгота отсчитывается на 180 градусов к востоку и к западу, а также принять для всех целей, для которых это будет сочтено удобным, универсальные сутки, которые должны начинаться в полночь на начальном меридиане и часы которых должны отсчитываться от нуля до двадцати четырех.

Официальный отчет о ходе работ этой конференции будет впоследствии передан Конгрессу.

Это Правительство часто получает приглашения от иностранных государств принять участие в международных выставках, зачастую представляющих большой интерес и важность. Занимая, как мы занимаем, передовое положение в мировом производстве и стремясь обеспечить выгодную долю для нашей промышленности на общих рынках конкуренции, вызывает серьезную озабоченность то обстоятельство, что нехватка средств для участия в этих выставках столь часто лишает наших производителей тех преимуществ, которыми пользуются производители других стран. В течение прошлого года внимание Конгресса привлекалось к официальным приглашениям в этом отношении, направленным правительствами Англии, Голландии, Бельгии, Германии и Австрии. Исполнительная власть в некоторых случаях назначала почетных комиссаров. Однако это крайне неудовлетворительная мера, ибо без какого-либо обеспечения необходимых рабочих расходов комиссии она способна сделать мало или вообще ничего в интересах экспонентов. В Лондоне в будущем мае должна состояться Международная выставка изобретательств. Она охватит сферу особой важности, в которой наша страна занимает ведущее место; но Исполнительная власть в настоящее время бессильна организовать надлежащее представление наших огромных национальных интересов в этом направлении.

В нескольких предыдущих посланиях я упоминался об этом предмете. Мне кажется, что закон, наделяющий Исполнительную власть общими дискреционными полномочиями принимать такие приглашения и назначать почетных комиссаров без выплаты жалованья, а также выделяющий в распоряжение Государственного секретаря небольшой фонд для покрытия их разумных расходов, принес бы большую общественную пользу.

Это Правительство получило официальное уведомление о том, что пересмотренные международные правила предотвращения столкновений судов на море были приняты всеми ведущими морскими державами, кроме Соединенных Штатов, и вступили в силу 1 сентября прошлого года. Для должной защиты наших судоходных интересов положения наших законов должны быть немедленно приведены в соответствие с этими правилами.

Вопрос о предоставлении авторам, композиторам и художникам авторских прав в этой стране в обмен на взаимные права за рубежом является тем вопросом, который справедливо может привлечь ваше внимание. Правда, для полного достижения этого результата потребуются конвенции; но пока Конгресс законодательно не зафиксирует меру, в которой иностранные обладатели авторских прав должны пользоваться здесь привилегиями, было сочтено нецелесообразным вести переговоры о таких конвенциях. По этой причине Соединенные Штаты не были представлены на недавней конференции в Берне.

Я рекомендую расширить сферу действия законов Соединенных Штатов о нейтралитете таким образом, чтобы они охватывали все открытые враждебные акты, совершенные на нашей территории и направленные против мира дружественной нации. Существующие законы запрещают снаряжение вооруженных экспедиций и ограничивают отправку взрывчатых веществ, хотя постановления в последнем отношении принимались не с учетом международных обязательств, а исключительно для защиты пассажирских перевозок. Все эти законы предназначались для реагирования на чрезвычайные ситуации, которые уже возникли. С тех пор возникли иные чрезвычайные ситуации, а современная изобретательность предоставляет средства для организации враждебных действий без открытого обращения к вооруженным судам или отрядам флибустьеров.

Я не вижу причин, почему явные приготовления в этой стране к совершению преступных деяний, подобных рассматриваемым здесь, не должны быть в равной степени наказуемы вне зависимости от того, предназначены ли такие деяния к совершению в нашей собственной стране или в чужой стране, с которой мы находимся в мире.

Быстрое и тщательное разрешение этого вопроса — это то, что тесно затрагивает национальную честь.

Наши действующие законы о натурализации также нуждаются в пересмотре. Те разделы, которые касаются лиц, проживавших в пределах Соединенных Штатов в 1795 и 1798 годах, имеют теперь лишь исторический интерес. Раздел 2172, признающий гражданство детей натурализованных родителей, является двусмысленным по формулировкам и частично устаревшим. Имеются специальные положения закона, благоприятствующие натурализации тех, кто служит в армии или на торговых суднах, тогда как никаких подобных привилегий не предоставляется тем, кто служит на флоте или в корпусе морской пехоты.

«Единое правило натурализации», какое подразумевает Конституция, должно среди прочего четко определять статус лиц, родившихся в пределах Соединенных Штатов и подданных иностранной державы (раздел 1992), а также несовершеннолетних детей отцов, объявивших о своем намерении стать гражданами, но не сумевших завершить свою натурализацию. Было бы разумно предусмотреть создание центрального бюро регистрации, в котором должны храниться заверенные копии каждого акта о натурализации в различных федеральных судах и судах штатов, а также предусмотреть положение об аннулировании или отмене такого акта в случаях, когда заявитель совершил мошенничество в отношении суда или когда он отказался от приобретенного гражданства либо утратил его. Справедливый и единообразный закон в этом отношении укрепил бы позиции Правительства в защите своих граждан за рубежом и проложил бы путь к заключению договоров о натурализации с иностранными государствами.

Законодательство прошлой сессии осуществило в дипломатической и консульской службах определенные изменения и сокращения, которые привели к затруднениям. Численность населения и коммерческая активность нашей страны неуклонно растут и порождают новые, меняющиеся и часто деликатные отношения с другими странами. Наше зарубежное ведомство охватывает ныне почти вдвое большую сферу деятельности, чем двадцать лет назад. Ограничение такой службы рамками расходов, установленными тогда, не отвечает, как мне кажется, истинной экономии. Сообщество с 60-миллионным населением должно быть надлежащим образом представлено в своих сношениях с иностранными державами.

Проект реорганизации консульской службы и пересмотра системы экстерриториальной юрисдикции находится сейчас перед вами. Если рамки короткой сессии не позволят рассмотреть его полностью, я надеюсь, что вы не преминете сделать надлежащие распоряжения для текущих нужд службы.

Было принято определять в законах об ассигнованиях ранг каждой дипломатической должности, к которой привязано жалованье. Я предлагаю отказаться от этого пути и предоставить Президенту с согласия и совета Сената время от времени определять дипломатический разряд представителей этого Правительства за рубежом в зависимости от целесообразности, при этом определенно предусмотрев, как и сейчас, сумму жалованья, причитающуюся соответствующим должностям.

Состояние наших финансов и деятельность различных ветвей государственной службы, связанных с Министерством финансов, весьма подробно обсуждаются в отчете министра.

Оказывается, что обычные доходы за финансовый год, закончившийся 30 июня 1884 года, составляли:


	  From customs	$195,067,489.76

	  From internal revenue	121,586,072.51

	  From all other sources	31,866,307.65

	 	______________

	  Total ordinary revenues	348,519,869.92



Государственные расходы за тот же период составляли:


	  For civil expenses	$22,312,907.71

	  For foreign intercourse	1,260,766.37

	  For Indians	6,475,999.29

	  For pensions	55,429,228.06

	  For the military establishment, including river and harbor improvements and arsenals	39,429,603.36

	  For the naval establishment, including vessels, machinery, and improvements at navy-yards	17,292,601.44

	  For miscellaneous expenditures, including public buildings, light-houses, and collecting the revenue	43,939,710.00

	  For expenditures on account of the District of Columbia	3,407,049.62

	  For interest on the public debt	54,578,378.48

	  For the sinking fund	46,790,229.50

	 	______________

	    Total ordinary expenditures	290,916,473.83

	 	==============

	    Leaving a surplus of	57,603,396.09



По сравнению с предыдущим финансовым годом наблюдалось чистое сокращение суммы расходов более чем на 21 000 000 долларов. Совокупные поступления оказались меньше показателей предыдущего года примерно на 54 000 000 долларов. Снижение доходов от таможенных пошлин составило почти 20 000 000 долларов из этого дефицита, а около 23 000 000 долларов от оставшейся суммы были обусловлены уменьшением поступлений от внутреннего налогообложения.

Министр оценивает общие поступления за финансовый год, который закончится 30 июня 1885 года, в 330 000 000 долларов, а общие расходы — в 290 620 201,16 доллара, в каковую сумму включены проценты по долгу и сумма, подлежащая выплате в амортизационный фонд. Это оставило бы профицит за весь год в размере около 39 000 000 долларов.

Стоимость экспорта из Соединенных Штатов в зарубежные страны за год, закончившийся 30 июня 1884 года, была следующей:


	  Domestic merchandise	$724,964,852

	  Foreign merchandise	15,548,757

	 	___________

	    Total merchandise	740,513,609

	  Specie	67,133,383

	 	___________

	    Total exports of merchandise and specie	807,646,992



Хлопок и изделия из хлопка, включенные в эту ведомость, оценивались в 208 900 415 долларов; хлебные злаки — в 162 544 715 долларов; продовольственные товары — в 114 416 547 долларов, а минеральные масла — в 47 103 248 долларов.

За тот же период импорт был следующим:


	  Merchandise	$667,697,693

	  Gold and silver	37,426,262

	 	 ___________

	    Total	705,123,955



Более 63 процентов всей стоимости импортируемых товаров составляли следующие статьи:


	  Sugar and molasses	$103,884,274

	  Wool and woolen manufactures	53,542,292

	  Silk and its manufactures	49,949,128

	  Coffee	49,686,705

	  Iron and steel and manufactures thereof	41,464,599

	  Chemicals	38,464,965

	  Flax, hemp, jute, and like substances, and manufactures thereof	33,463,398

	  Cotton and manufactures of cotton	30,454,476

	  Hides and skins other than fur skins	22,350,906



Я разделяю рекомендацию министра финансов о немедленном приостановлении чеканки серебряных долларов и выпуска серебряных сертификатов. Это вопрос, к которому в прежних посланиях я не раз привлекал внимание национального законодательного органа.

Оказывается, ежегодно на протяжении последних шести лет в соответствии с требованиями закона от 28 февраля 1878 года чеканилось более 27 000 000 серебряных долларов.

Количество находящихся сейчас в обращении оценивается министром почти в 185 000 000 долларов, из коих лишь немногим более 40 000 000, или менее 22 процентов, находятся в реальном обращении. Само существование этого факта представляется мне веским аргументом в пользу отмены закона, сделавшего такой факт возможным.

Но существуют и другие, более серьезные соображения, склоняющие к тому же выводу.

Министр заявляет о своем убеждении в том, что если эта чеканка и выпуск серебряных сертификатов не будут приостановлены, серебро, вероятно, в недалеком будущем станет нашим единственным металлическим стандартом. Торговое потрясение и подрыв национального кредита, которые будут этим вызваны, вряд ли могут быть переоценены.

Я надеюсь, что предложения министра относительно изъятия из обращения банкнот достоинством в 1 и 2 доллара встретят ваше одобрение. Весьма вероятно, что значительная часть серебра, ныне отягощающего хранилища Казначейства, сможет таким образом найти путь в денежное обращение.

Хотя торговые доллары перестали, по крайней мере на время, быть элементом активного беспокойства в нашей денежной системе, необходимо предусмотреть определенные условия для их сдачи государству. Учитывая обстоятельства, при которых они чеканились, и то обстоятельство, что они никогда не обладали качеством законного платежного средства, за них следует предлагать лишь небольшую надбавку к их слитковой стоимости.

Министр в ходе своего отчета рассматривает целесообразность улучшения дизайна наших разменных серебряных монет и такого увеличения их веса, чтобы они соответствовали надлежащему соотношению стоимости к стандартному доллару. Его выводы на этот счет находят горячее одобрение.

В своем ежегодном послании 1882 года я рекомендовал отменить все внутренние налоги, за исключением тех, что касаются дистиллированных спиртных напитков. Эта рекомендация возобновляется сейчас. В случае отмены этих налогов доходы, которые все же останутся у Правительства, не только окажутся достаточными для покрытия его разумных расходов, но и, по моему мнению, обеспечат профицит, достаточно крупный для проведения такого снижения тарифов, какое может показаться целесообразным, когда результаты недавних налоговых законов и торговых договоров покажут, в каких именно областях эти снижения могут быть осуществлены наиболее разумно.

Одной из серьезнейших проблем, требующих от мудрости Конгресса решения, является поиск наиболее эффективных средств для увеличения нашей внешней торговли и преодоления тем самым депрессии, в которой ныне прозябают наши отрасли. Министр финансов советует поручить расследование этого вопроса в первую очередь компетентной комиссии. Полностью сознавая те соображения, которые можно выдвинуть против этого пути, я тем не менее придерживаюсь мнения, что в целом никакой другой способ не смог бы принести более быстрых или лучших результатов.

Та часть отчета министра, которая касается состояния наших судоходных интересов, не может не привлечь вашего внимания. Он настоятельно рекомендует в качестве стимула для вложения американского капитала в американские пароходы, чтобы Правительство посредством щедрых выплат за почтовые перевозки или иным образом оказало активное содействие частному предпринимательству, и заявляет о своем убеждении в том, что если этот курс не будет проведен, наши внешние торговые перевозки должны остаться, как и сегодня, почти исключительно в руках иностранцев.

Один из аспектов этого вопроса сейчас особенно заметен ввиду отмены законом от 26 июня 1884 года всех законодательных положений, произвольно принуждавших американские суда перевозить почту в Соединенные Штаты и из них. Поскольку необходимо предусмотреть компенсацию владельцам таких судов за выполнение этой службы после апреля 1885 года, есть надежда, что весь этот вопрос получит раннее рассмотрение, которое приведет к принятию таких мер возрождения нашего торгового флота, какие мудрость Конгресса сможет разработать.

Трехпроцентные облигации Правительства на сумму более 100 000 000 долларов были погашены Казначейством после моего последнего ежегодного послания. Облигации этого выпуска, остающиеся на руках, составляют чуть более 200 000 000 долларов, примерно четверть из которых будет изъята в результате операций амортизационного фонда в предстоящем году. Поскольку эти облигации по-прежнему составляют главную основу для обращения национальной банковской системы, вопрос о том, как предотвратить сжатие денежной массы, вызванное их изъятием, приобретает все большее значение.

Представляется общепризнанным, что закон, регулирующий этот вопрос, требует от банков чрезмерного обеспечения и что под их нынешние депозиты облигаций можно безопасно разрешить больший объем денежного обращения. Я надеюсь, что законопроект, принятый Сенатом на прошлой сессии и разрешающий выпуск банкнот, равных номинальной стоимости сданных облигаций, заслужит одобрения Палаты представителей.

В расходах Военного министерства министр отмечает сокращение более чем на 9 000 000 долларов. Из этого уменьшения 5 600 000 долларов было достигнуто по расходам на реки и гавани и 2 700 000 долларов — по расходам Квартирмейстерского управления.

Вне этого управления ежегодные расходы всех армейских бюро как таковых (за исключением разве что Артиллерийского бюро) представляют собой по существу фиксированные расходы, которые не могут быть существенно уменьшены без изменения численного состава армии. Расходы в Квартирмейстерском управлении легко могут быть подвергнуты административному усмотрению, и военный министр сообщает, что в результате реализации такого усмотрения путем сокращения числа тягловых и вьючных животных в армии ежегодные затраты на снабжение и содержание таких животных теперь на 1 108 085,90 доллара меньше, чем они были в 1881 году.

Отчеты военачальников показывают, что прошлый год отличался полным отсутствием индейских выступлений.

Вопреки прокламации Президента от 1 июля 1884 года некоторые нарушители попытались основать поселения на Индейской территории. Они были незамедлительно выдворены отрядом войск.

В ходе прошлой сессии Конгресса законопроект о предоставлении подходящего пожаробезопасного здания для Армейского медицинского музея и библиотеки Управления генерального хирурга получил одобрение Сената. Аналогичный законопроект, одобрительно представленный Палате представителей одним из ее комитетов, все еще находится на рассмотрении этого органа. Есть надежда, что в ходе грядущей сессии эта мера станет законом и что после этого будут незамедлительно предприняты шаги для обеспечения безопасного места хранения этих ценных коллекций, находящихся ныне в ненадежном положении.

Средства, за счет которых в течение прошлого года велись работы по улучшению рек и гаваней, были получены из ассигнований по закону от 2 августа 1882 года, а также из тех небольших остатков средств, которые имелись на руках от предыдущих ассигнований. Баланс в Министерстве финансов, подлежащий востребованию по состоянию на 1 июля 1883 года, составлял 10 021 649,55 доллара. Сумма, ассигнованная в течение 1884 финансового года, составляла 1 319 634,62 доллара, а сумма, снятая со счетов Министерства финансов в течение финансового года, составила 8 228 703,54 доллара, в результате чего по состоянию на 1 июля 1884 года в Министерстве финансов остался невостребованный баланс в размере 3 112 580,63 доллара.

Военный министр представляет доклад начальника Инженерного корпуса о возможности защиты наших важных прибрежных городов с помощью фортификационных сооружений и других средств обороны, способных отразить современные методы нападения. Настало время, когда такие средства обороны могут быть подготовлены с уверенностью в том, что они не окажутся безуспешными, и когда серьезно рассматривается возможный результат промедления в осуществлении такой подготовки, промедление кажется непростительным. Для наиболее важных городов — тех, чье разрушение или захват стали бы национальным унижением — адекватная оборона, включая орудия, может быть создана путем постепенного расходования 60 000 000 долларов — суммы, значительно меньшей, чем победоносный враг мог бы взыскать в виде контрибуции. Для начала работ запрашивается ассигнование в размере примерно одной десятой этой суммы, и я присоединяюсь к Военному министру в призыве выделить его.

Военное министерство осуществляет переделку 10-дюймовых гладкоствольных орудий в 8-дюймовые нарезные пушки путем облицовки первых трубками из кованой стали или витого кованого железа. В течение года таким образом будут переделаны пятьдесят орудий. Это, однако, не устраняет необходимость выделения средств на создание орудий величайшей мощности как для целей береговой обороны, так и для вооружения военных кораблей.

Доклад Комиссии по орудийным заводам, назначенной 2 апреля 1883 года во исполнение закона от 3 марта 1883 года, был передан в Конгресс в специальном послании от 18 февраля 1884 года. 21 В своем послании от 26 марта 1884 года 22 я обратил внимание на рекомендацию комиссии о том, что правительство должно поощрять производство на частных сталелитейных заводах необходимых материалов для тяжелых орудий и что должны быть созданы два государственных завода — один для армии, а другой для военно-морского флота — для изготовления орудий из таких материалов. Поскольку никаких мер принято не было, впоследствии комиссия была воссоздана для более детального определения планов и смет, необходимых для реализации ее рекомендации. Она получила информацию, которая указывает на то, что в нашей стране имеются ответственные производители стали, которые, хотя в настоящее время и не располагают необходимым оборудованием, готовы построить его и сделать заявки на контракты с правительством на поставку необходимых материалов для тяжелейших орудий, приспособленных для современной войны, если Конгрессом будет сделан гарантированный заказ достаточного масштаба, сопровождаемый реальным ассигнованием на ряд лет. Поскольку все сомнения относительно осуществимости этого плана таким образом устранены, я возобновляю свою рекомендацию о том, чтобы Конгресс предпринял такие действия, которые позволят правительству строить собственную артиллерию на собственной территории и тем самым обеспечить вооружение, требуемое соображениями национальной безопасности и чести.

В докладе министра военно-морского флота отражен прогресс, достигнутый в отношении новых стальных крейсеров, санкционированных законами от 5 августа 1882 года и 3 марта 1883 года. Из четырех находящихся по контракту судов одно, Chicago, водоизмещением 4500 тонн, завершено более чем наполовину; Atlanta водоизмещением 3000 тонн успешно спущена на воду, и в настоящее время на ней монтируются механизмы; Boston, также водоизмещением 3000 тонн, готова к спуску на воду, а Dolphin, посыльное судно водоизмещением 1500 тонн, готова к передаче.

Некоторые критические замечания в отношении проектов этих крейсеров обсуждаются министром, который настаивает на том, что правильность выводов, сделанных Консультативным советом и министерством, была продемонстрирована недавними событиями в судостроении за рубежом.

Механизмы для мониторов с двумя башнями Puritan, Terror и Amphitrite, заказанных по контракту в соответствии с законом от 3 марта 1883 года, находятся в процессе изготовления. В течение прошлого года работы по их бронированию не велись из-за отсутствия необходимых ассигнований. Четвертый монитор, Monadnock, по-прежнему остается недостроенным на военно-морской верфи в Калифорнии. Рекомендуется предпринять скорейшие шаги для завершения строительства этих судов, а также для обеспечения вооружением монитора Miantonomoh.

Рекомендации Военно-морского консультативного совета, одобренные министерством, включают строительство одного стального крейсера водоизмещением 4500 тонн, одного крейсера водоизмещением 3000 тонн, двух тяжело вооруженных канонерских лодок, одной легкой крейсерской канонерской лодки, одного посыльного судна, вооруженного пушками Гочкиса, одного бронированного тарана и трех миноносцев. Общие проекты, каждый из которых рассчитан на удовлетворение текущих потребностей службы, в настоящее время находятся в высокой степени готовности, и строительство судов может быть начато, как только вы предоставите необходимые полномочия.

Закон Конгресса, утвержденный 7 августа 1882 года, санкционировал перевозку в Соединенные Штаты тел коммандера-лейтенанта Джорджа В. Де Лонга и его товарищей по экспедиции судна Jeannette. Эта перевозка была успешно осуществлена лейтенантами Харбером и Шуце. Останки были извлечены из их могилы в дельте Лены в марте 1883 года и удерживались в Якутске до следующей зимы, так как сезон был слишком запущен для того, чтобы допустить их немедленную транспортировку. Они прибыли в Нью-Йорк 20 февраля 1884 года, где были встречены с надлежащими почестями.

Во исполнение совместной резолюции Конгресса, утвержденной 13 февраля 1884 года, была снаряжена военно-морская экспедиция для спасения лейтенанта А. В. Грили, армия Соединенных Штатов, и группы, которая под его руководством занималась научными наблюдениями в заливе Леди-Франклин. Флот состоял из парового зверобойного судна Thetis, купленного в Англии; Bear, купленного в Сент-Джонсе, Ньюфаундленд; и Alert, которое было великодушно предоставлено британским правительством. Подготовка к экспедиции была оперативно проведена министром военно-морского флота при активном содействии Военного министра. Командир Джордж В. Коффин был назначен командовать судном Alert, а лейтенант Уильям Х. Эмори — судном Bear. Судно Thetis было вверено коммандеру Винфилду С. Шли, на которого также было возложено общее руководство всей экспедицией.

Сразу по прибытии в Упернавик флот начал опасное плавание по заливу Мелвилл и, несмотря на все препятствия, 22 июня достиг острова Литтлтон на две недели раньше, чем какое-либо судно добиралось до этого пункта прежде. В тот же день он переправился к мысу Сабин, где были обнаружены лейтенант Грили и другие выжившие члены его отряда. Приняв на борту живых и тела погибших, спасательные суда направились в Сент-Джонс, куда прибыли 17 июля. Они были должным образом встречены в Портсмуте, штат Нью-Гэмпшир, 1 августа и в Нью-Йорке 8 августа. Одно из тел было выгружено в первом из названных мест. Остальные были доставлены на берег на Говернорс-Айленд и, за исключением одного, которое было предано земле на национальном кладбище, были отправлены оттуда в пункты назначения, указанные друзьями. Организация и проведение этой спасательной экспедиции делают великую честь всем, кто способствовал ее успеху.

В этом, последнем из регламентированных посланий, которые мне выпадет честь передать Конгрессу Соединенных Штатов, я не могу не подчеркнуть важность долга по скорейшему восстановлению нашего военно-морского флота до того высокого уровня эффективности, который некогда характеризовал его. Поскольку долгий мир, усыпивший нас чувством мнимой безопасности, может быть нарушен в любой момент, очевидно, что политика укрепления этого рода войск продиктована соображениями разумной экономии, справедливого уважения к нашему будущему спокойствию и истинного понимания достоинства и чести Республики.

Доклад генерального почтмейстера знакомит вас с текущим состоянием и потребностями почтовой службы.

Он раскрывает тот отрадный факт, что потеря доходов от снижения тарифа на отправку писем, рекомендованного в моем послании от 4 декабря 1882 года и осуществленного законом от 3 марта 1883 года, оказалась значительно меньше, чем всеобще предполагалось. Моя рекомендация о таком снижении основывалась на убеждении, что фактическое падение поступлений от почтовых сборов за письма в год, непосредственно следующий за изменением тарифа, составит 3 000 000 долларов. Оно составило лишь 2 275 000 долларов.

Это служит надежным свидетельством того, что доходы вскоре вернутся к своему прежнему объему за счет естественного роста числа запечатанных отправлений.

Поэтому я с уверенностью повторяю рекомендацию моего прошлого ежегодного послания о том, чтобы единый тариф на местные письма (drop letters) был снижен до 1 цента везде, где законом в настоящее время требуется плата в 2 цента. Двойной тариф взимается только в тех отделениях, где действует система доставки, и представляется, что в этих отделениях увеличение налога на местную корреспонденцию покрывает стоимость не только ее собственного сбора и доставки, но и сбора и доставки всей прочей почтовой корреспонденции. Это неравенство, которое больше не должно существовать.

Я одобряю рекомендацию генерального почтмейстера о том, чтобы единицей веса при оценке отправлений первого класса был 1 унция вместо половины унции, как это принято сейчас. Принимая во внимание статистические данные, предоставленные министерством, можно вполне усомниться в том, что это изменение приведет к какой-либо потере доходов. То, что оно значительно повысит удобство для публики, не вызывает никаких сомнений.

Система бесплатной доставки недавно была внедрена в пяти городах, и общее число отделений, где она теперь действует, составляет 159. Опыт показывает, что ее принятие при надлежащих условиях в равной степени удобно для населения и выгодно для почтовой службы. Она является более чем самоокупаемой и по причинам, на которые указал генеральный почтмейстер, может быть обоснованно расширена.

По мнению этого должностного лица, важно предусмотреть средства, с помощью которых можно было бы обеспечить исключительную оперативность при обработке писем в отделениях с бесплатной доставкой путем уплаты чрезвычайного почтового сбора. Эту схему можно было бы сделать эффективной за счет использования специальной марки, стоимость которой соответствовала бы расходам на дополнительную услугу.

В некоторых крупных городах частные курьерские компании попытались опередить государственных почтовых курьеров, предоставив для оперативной пересылки писем лучшие условия, чем те, которыми до сих пор располагало почтовое ведомство.

Политика правительства всегда заключалась в пресечении подобных начинаний, и поддержать эту политику нельзя лучше, чем обеспечивая население наиболее эффективной почтовой службой, какую только можно предоставить для его удобства при надлежащем учете собственных интересов.

Генеральный прокурор возобновляет рекомендацию, содержащуюся в его прошлогоднем докладе, касающуюся гонораров свидетелей и присяжных.

Он выступает за радикальные изменения в расписании гонораров, за принятие системы, при которой адвокаты и маршалы Соединенных Штатов получали бы вознаграждение исключительно в виде окладов, а также за возведение правительством пенитенциарного учреждения для содержания правонарушителей, совершивших преступления против его законов.

Интересную сводку различных правительственных вопросов, находящихся в ведении Министерства внутренних дел, представляет доклад его министра. Среди тем, заслуживающих особого внимания, я отсылаю вас к его замечаниям относительно наших дел с индейцами, законов о преемпшене (преимущественном праве покупки) и лесоразведении, невыполнения железнодорожными компаниями требований об оформлении прав на земли, пожалованные правительством, а также деятельности Пенсионного бюро, Патентного бюро, Бюро переписи населения и Бюро образования.

Уже упоминалось об обстоятельстве, заключающемся в том, что как в отношениях между различными индейскими племенами, так и между индейцами и белыми прошлый год прошел в обстановке ничем не нарушаемого мира.

В этом обстоятельстве Президент рад найти оправдание политике правительства в его подходах к индейскому вопросу и подтверждение взглядов, которые были в полной мере выражены в его первом послании сорок седьмому Конгрессу.

Министр вновь настаивает на принятии статута о наказании за преступления, совершенные в индейских резервациях, и рекомендует принять законопроект, находящийся на рассмотрении в Палате представителей, о покупке участка площадью 18 000 квадратных миль из резервации Сиу. Обе эти меры заслуживают одобрения.

Я разделяю его мнение и в отношении того, чтобы рекомендовать отмену закона о преемпшене, принятие статутов, разрешающих нынешние правовые сложности вокруг прекративших действие земельных пожалований железнодорожным компаниям, а также консолидацию долга различных тихоокеанских железных дорог под такие гарантии, которые надежно обеспечат его окончательную выплату.

Доклад Комиссии по Юте будет прочитан с интересом.

Он раскрывает результаты недавнего законодательства, направленного на предотвращение и наказание полигамии на этой территории. Я по-прежнему убежден, что если эту отвратительную практику и можно искоренить с помощью закона, то лишь посредством самого радикального законодательства, совместимого с ограничениями Конституции.

Поэтому я вновь рекомендую Конгрессу взять на себя абсолютный политический контроль над территорией Юта и предусмотреть назначение комиссаров с такими правительственными полномочиями, которые, по его суждению, могут быть справедливо и разумно переданы в их руки.

В ходе этого послания не раз упоминалась политика данного правительства в отношении расширения нашей внешней торговли. Представляется целесообразным провозгласить общие принципы, которые, по моему мнению, должны лежать в основе наших национальных усилий в этом направлении.

Основные условия проблемы можно сформулировать следующим образом:

Мы являемся народом, способным к ремеслам и изобретательным. Мы занимаем огромную территорию, богатую сельскохозяйственной продукцией и практически всеми видами сырья, необходимыми для успешного производства. У нас есть система производственных предприятий, более чем достаточная для удовлетворения наших собственных потребностей. Заработная плата труда нигде больше не столь высока. Уровень жизни нашего класса ремесленников таков, что он способствует обеспечению их личного благополучия и развитию тех высших моральных и интеллектуальных качеств, которые формируют хороших граждан. Наша система налогового и тарифного законодательства приносит доход, превышающий текущие потребности правительства.

Таковы те элементы, на основе которых предпринимается попытка разработать план, посредством которого, без неблагоприятного изменения положения трудящихся, наш торговый флот будет выведен из своего ослабленного состояния и будут созданы новые рынки для сбыта за нашими пределами многообразных плодов наших промышленных предприятий.

Проблема эта сложна, и ее невозможно решить с помощью какой-то одной меры инноваций или реформ.

Страны американского континента и прилегающие острова являются для Соединенных Штатов естественными рынками спроса и предложения. Именно из них мы должны получать то, что мы не производим или производим в недостаточном количестве, и именно в них должны направляться излишки продукции наших полей, заводов и мастерских на условиях, которые уравняют их или поставят в благоприятное положение по сравнению с иностранной конкуренцией.

К этой цели, судя по всему, ведут четыре направления политики:

Первое. Серия взаимных торговых договоров со странами Америки, которые будут способствовать беспрепятственному развитию торговли между нами и ими. Условиями этих договоров должны стать: свободный допуск таких товаров, которые эта страна не производит, в обмен на допуск наших собственных продуктов на условиях беспошлинного ввоза или по льготной тарифной схеме, причем преимущества такого обмена распространяются только на товары, перевозимые под флагом сторон договора; устранение обеими сторонами со столь привилегированных судов всех тонных сборов и национальных налогов, с тем чтобы эти суда могли беспрепятственно курсировать между нашими портами и портами других договаривающихся сторон, не нарушая при этом зарезервированной внутренней каботажной торговли; отмена или снижение бремени на экспортируемую продукцию тех стран, которые подпадают под действие преимуществ договоров; а также избежание технических ограничений и штрафов, которые в настоящее время затрудняют наше общение с этими странами.

Второе. Перевод консульской службы Соединенных Штатов на окладную основу, что позволит отказаться от консульских сборов не только в отношении судов под национальным флагом, но также и в отношении судов договорных наций, перевозящих грузы, имеющие право на получение преимуществ по договорам.

Третье. Принятие мер в пользу строительства и поддержания парового транспортного флота под флагом Соединенных Штатов.

Четвертое. Установление единой валютной основы для стран Америки, с тем чтобы чеканенная продукция наших рудников могла обращаться на равных условиях по всей системе государств. Это потребовало бы создания денежного союза Америки, благодаря которому выпуск продукции стран — производителей драгоценных металлов и денежное обращение тех стран, которые не добывают ни золота, ни серебра, могли бы регулироваться в соответствии с численностью населения, богатством и торговыми потребностями каждого участника. Поскольку многие страны не поставляют драгоценный металл в общий фонд, излишки производства наших рудников и монетных дворов могли бы таким образом использоваться, и был бы сделан шаг в направлении общей демонетизации серебра.

На достижение этих целей, в той мере, в какой они могут быть реализованы посредством отдельных договоров, были направлены уже заключенные и ведущиеся в настоящее время переговоры; и то благосклонное отношение, с которым эта расширенная политика встречена до сих пор, дает основание полагать, что ее действие в скором времени охватит все или почти все страны этого полушария.

Однако отнюдь не желательно, чтобы рассматриваемая политика применялась только к этим странам. Здорового расширения нашей торговли с Европой, Азией и Африкой следует добиваться путем снижения тарифного бремени на те их изделия, которые ни мы, ни другие американские государства не приспособлены производить, и тем самым предоставления нам возможности получать взамен лучший рынок для наших поставок продовольствия, сырья и промышленной продукции, в которой мы превосходим других.

Мне представляется, что многие из затруднительных элементов в великом национальном конфликте между протекционизмом и свободной торговлей могут быть таким образом обращены на пользу дела; что доходы могут быть снижены настолько, чтобы больше не обременять народ чрезмерными налогами; что протекционистские пошлины могут быть сохранены, не становясь бременем; что наши судоходные интересы могут получить разумную поддержку, денежная единица — фиксированную надежную основу, и, главное, между государствами американской системы может быть установлено такое единство интересов, которое принесет им всем великую и постоянно растущую пользу.

Все договоры в русле этой политики, которые были заключены или находятся в процессе заключения, содержат положение, считающееся необходимым в силу статьи Конституции, ограничивающей полномочия Палаты представителей правом инициировать законопроекты о повышении доходов.

29 февраля прошлого года 23 я передал в Конгресс первый ежегодный доклад Комиссии по государственной службе, а также послания руководителей различных министерств исполнительной власти правительства относительно практической работы закона, на основании которого действовала комиссия. Закложенные в нем хорошие результаты оправдались с избытком.

Система полностью оправдала ожидания своих сторонников в обеспечении компетентных и преданных своему делу государственных служащих, а также в ограждении лиц, наделенных правом назначения, от давления личных просьб и от труда по изучению претензий и притязаний конкурирующих кандидатов на государственную службу.

Закон пользуется безоговорочной поддержкой Президента и руководителей различных министерств, а члены комиссии выполняли свои обязанности с усердием и добросовестностью. Их доклад будет вскоре представлен и будет сопровождаться рекомендациями по расширению сферы действия существующего статута, которые будут одобрены исполнительной властью и комиссарами, отвечающими за его применение.

Принимая во внимание всеобщие и настойчивые требования деловых кругов о принятии национального закона о банкротстве, я выражаю надежду, что разногласия во взглядах, которые до сих пор препятствовали его принятию, не переживут нынешнюю сессию.

Эпидемия, которая в течение последних двух лет бушевала в странах Востока, недавно появилась в европейских портах, с которыми мы поддерживаем постоянную связь.

Тогдашний министр финансов во исполнение прокламации Президента 24 издал определенные правила, ограничивающие и на время запрещающие ввоз тряпья и допуск багажа иммигрантов и путешественников, прибывающих из неблагополучных регионов. Опасаясь, что эти действия могли не иметь под собой строгого законного основания, я одобряю рекомендацию нынешнего министра о том, чтобы Конгресс предпринял действия по данному вопросу, и также рекомендую незамедлительно принять такие меры, которые с наибольшей вероятностью позволят предотвратить страшную эпидемию и смягчить ее тяжесть в случае, если она, к несчастью, распространится на наши берега.

В ежегодном докладе комиссаров округа Колумбия рассматривается деятельность различных департаментов его муниципального управления. Я прошу вас внимательно рассмотреть его предложения в отношении законодательства, особо рекомендуя те из них, которые касаются пересмотра гражданского и уголовного кодексов, выполнения работ лицами, приговоренными к тюремному заключению, строительства и использования причалов вдоль речного фасада, а также возведения подходящего здания для окружных ведомств.

Я рекомендую в знак признания выдающихся заслуг Улисса С. Гранта, бывшего генерала армий Соединенных Штатов и дважды Президента этой нации, назначить ему со стороны Конгресса подходящую пенсию.

Некоторые из мер, которые кажутся мне необходимыми и целесообразными, я теперь, в соответствии с Конституцией, рекомендую вам принять.

Что касается других мер, не менее важных, я ограничусь возобновлением уже представленных Конгрессу рекомендаций без повторного изложения оснований, на которых такие рекомендации основывались.

Сохранение лесов в общественном достоянии, предоставление государственной помощи для народного образования, поправка к Федеральной конституции, делающая эффективным несогласие Президента с отдельными статьями в законах об ассигнованиях, принятие статутов относительно замещения вакансий на посту Президента и определение сложных вопросов, касающихся нетрудоспособности Президента, — это меры, которые могут по праву привлечь ваше серьезное внимание.

Поскольку приближается время моего ухода с государственной службы, я не могу не выразить членам национального законодательного органа, с которыми я поддерживал личные и официальные контакты, свою искреннюю признательность за их неизменную любезность и за их слаженное сотрудничество с исполнительной властью во многих мерах, направленных на продвижение наилучших интересов нации.

И моим согражданам в целом я выражаю глубокое чувство признательности за ту поддержку, которую они оказывали мне при управлении исполнительным департаментом этого правительства.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.











СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПОСЛАНИЯ.


    EXECUTIVE MANSION, Washington, December 3, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Я препровождаю в Сенат для рассмотрения в целях ратификации конвенцию, регулирующую право наследования и приобретения собственности и т. д., заключенную между Соединенными Штатами и Бельгией 4-го числа прошлого месяца.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, December 3, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Я настоящим препровождаю на рассмотрение Сената в целях ее ратификации конвенцию между Соединенными Штатами Америки и Соединенными Штатами Мексики, касающуюся пограничной линии между двумя странами там, где она проходит по руслу Рио-Гранде и Рио-Хила, заключенную 12 ноября 1884 года, и добавляю, что конвенция соответствует мнению достопочтенного Калеба Кушинга, генерального прокурора, от 11 ноября 1856 года. (См.: «Мнения генеральных прокуроров», т. XIII, стр. 175, «Естественные границы».)

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, December 4, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим препровождаю послание Государственного секретаря, представляющее текст на английском и французском языках материалов Международной меридиональной конференции, предусмотренной актом Конгресса, утвержденным 3 августа 1882 года, которая проходила в Вашингтоне в течение октября 1884 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, December 9, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю на рассмотрение Сената в целях ее ратификации дополнительную конвенцию об ограничении срока действия конвенции о торговой реципрокности между Соединенными Штатами Америки и Гавайским королевством, заключенной 30 января 1875 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, December 9, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю на рассмотрение Сената с целью получения его заключения и согласия на нее конвенцию о торговой реципрокности между Соединенными Штатами и Доминиканской Республикой, которая была подписана в этой столице 4-го числа текущего месяца.

Эта конвенция направлена на осуществление принципов, которые, как пояснялось в моем последнем ежегодном послании Конгрессу, должны, как предполагается, определять все торговые соглашения, заключаемые с нашими соседями по американской системе, с которыми торговля должна вестись морем. Санто-Доминго — первая из независимых республик Западного полушария, с которой заключено соглашение подобного рода, и создаваемый ныне прецедент заслужит вашего пристального внимания, поскольку он затрагивает аналогичные будущие переговоры.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, December 10, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю на рассмотрение Сената в целях вынесения заключения и согласия на ее ратификацию конвенцию о торговой реципрокности между Соединенными Штатами и Испанией, предусматривающую тесный и льготный обмен продуктами с островами Куба и Пуэрто-Рико, кастовая конвенция была подписана в Мадриде 18-го числа прошлого месяца.

Переговоры по этой конвенции велись с апреля прошлого года во исполнение взаимопонимания, достигнутого двумя правительствами 2 января 1884 года относительно улучшения торговых отношений между Соединенными Штатами и Испанскими Антильскими островами, согласно восьмой статье которого оба правительства обязались «немедленно начать переговоры о полноценном договоре о торговле и судоходстве между Соединенными Штатами Америки и упомянутыми провинциями Куба и Пуэрто-Рико». Хотя этот пункт по общему согласию был опущен из заменяющего соглашения от 13 февраля 1884 года (действующего ныне до тех пор, пока оно не будет заменено в результате вступления в силу этой конвенции), обязательство вступить в такие переговоры считалось сохраняющимся. При очевидном стремлении обеих сторон достичь общего согласия переговоры неизбежно затянулись ввиду сложности деталей, которые необходимо было включить для того, чтобы конвенция отвечала национальной политике сношений с соседними сообществами американской системы, изложенной в моем недавнем ежегодном послании Конгрессу в следующих словах:

Условиями этих договоров должны стать свободный допуск таких товаров, которые эта страна не производит, в обмен на допуск наших собственных продуктов бесплатно или по льготной схеме пошлин, причем преимущества такого обмена применяются только к товарам, перевозимым под флагом сторон договора; устранение обеими сторонами с судов, пользующихся такими привилегиями, всех тонных сборов и национальных налогов, с тем чтобы эти суда могли беспрепятственно курсировать между нашими портами и портами других договаривающихся сторон, хотя и без ущерба для зарезервированной внутренней каботажной торговли; устранение или снижение обременений на экспортируемую продукцию тех стран, которые подпадают под действие преимуществ договоров; а также предотвращение технических ограничений и штрафов, которые в настоящее время затрудняют наше общение с этими странами.

Внимательное ознакомление с представленной конвенцией покажет, сколь полно она реализует провозглашенную таким образом политику сношений. Я рекомендую ее вам в уверенном ожидании, что она получит ваше одобрение.

Для моих нынешних целей не представляется необходимым вдаваться в детальное рассмотрение множества непосредственных и будущих выгод, которые принесет эта конвенция нашему производству и судоходным интересам.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, December 10, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я препровождаю в Сенат для рассмотрения в целях ратификации подписанный 1 декабря договор с Республикой Никарагуа, предусматривающий строительство межокеанского канала через территорию этого государства.

Переговоры по этому договору были начаты из убеждения, что он настоятельно требуется настоящими и будущими политическими и материальными интересами Соединенных Штатов.

Создание водных путей сообщения между атлантическим и тихоокеанским побережьями союза является необходимостью, осуществление которой, однако, на территории Соединенных Штатов физически невозможно. Хотя инициатива наших граждан ответила на задачу создания средств быстрого транзита по железной дороге между двумя океанами, эти великие достижения недостаточны для удовлетворения важнейшего требования национального союза и процветания.

Для всех морских целей штаты на Тихоокеанском побережье находятся дальше от штатов на Атлантическом побережье, чем если бы их разделял каждый океан в отдельности. Европа и Африка ближе к Нью-Йорку, а Азия — к Калифорнии, чем эти два великих штата друг к другу по морю. На переход вокруг Горна уходят недели парового плавания или месяцы под парусом, что сопряжено с неудобством пересечения штормовых вод или риском навигации в Магеллановом проливе.

Нация, подобная нашей, не может оставаться удовлетворенной таким разделением своих взаимозависимых частей. Мы обладаем океанской границей протяженностью значительно более 10 000 миль на Атлантике и Мексиканском заливе и, включая Аляску, около 10 000 миль на Тихом океане. За одно поколение западное побережье превратилось в империю с крупным и быстро растущим населением, с огромными, но лишь частично освоенными ресурсами. При нынешних темпах роста к концу века мы станем государством, насчитывающим, возможно, около 100 000 000 жителей, среди которых запад должен составлять значительно большую и более богатую долю, чем сейчас. Образуя единую нацию по интересам и целям, Восток и Запад оказываются более разобщенными для всех целей прямого и экономичного сообщения по воде и национальной обороны от морской агрессии, чем большинство колоний других держав от своей метрополии.

Проблема создания такого водного сообщения давно привлекала внимание. Было сформировано множество проектов и проведены изыскания всех возможных доступных маршрутов. По мере получения знаний о реальных топографических условиях перешейка в том и другом случае выявлялись непреодолимые трудности, пока путем исключения в поле зрения прибыльного осуществления не осталось лишь два маршрута: один через Панаму, а другой через Никарагуа.

Представленный вам договор предусматривает прокладку такого водного пути через дружественную территорию Никарагуа.

Я обращаю ваше особое внимание на положения самой конвенции как на лучшее свидетельство ее масштаба.

Из уважения к независимом суверенитету Республики, благодаря сотрудничеству которой проект может быть реализован, положения договора направлены на самое полное признание и защиту прав Никарагуа в данном вопросе. Соединенные Штаты не имеют никаких мотивов или стремлений к территориальным приобретениям или политическому контролю за пределами нынешних границ, и таковые данным договором не предусматриваются. Два правительства объединяются в разработке этого плана как единственного средства, с помощью которого работа, столь же незаменимая для одного, как и для другого, может быть выполнена при таких обстоятельствах, которые исключают как возможность конфликта между ними, так и вмешательство извне.

Канал является прежде всего внутренним средством водного сообщения между атлантическим и тихоокеанским побережьями двух стран, которые объединяются для его строительства: одна предоставляет территорию, а другая выделяет для этого деньги. Признавая те выгоды, которые мировая торговля должна извлечь из этой работы, оценивая пользу от расширенного использования самого канала благодаря содействию его поддержанию и выплате процентного дохода на вложенный в него капитал, а также будучи вдохновлены верой в то, что любое крупное предприятие, идущее на общую пользу мира, является в некотором роде доверительным управлением ради общего прогресса человечества, оба правительства посредством этого договора предусмотрели его мирное использование всеми нациями на равных условиях, оставляя при этом за каботажной торговлей обеих стран (в которой заинтересованы только договаривающиеся стороны) привилегию льготных сборов.

Договор предусматривает строительство железной дороги и телеграфной линии, если это будет сочтено целесообразным, в качестве вспомогательных средств к каналу, поскольку оба они могут потребоваться для экономичного строительства работ, а вероятно, и при их эксплуатации по завершении.

Условия договора относительно охраны канала, скрупулезно подтверждая суверенитет Никарагуа, надежно защищают это государство и сами работы от возможных непредвиденных обстоятельств будущего, с которыми Никарагуа может быть не в силах справиться своими силами.

С чисто коммерческой точки зрения завершение такого водного пути открывает самые благоприятные перспективы для будущего нашей страны. Нации тихоокеанского побережья Южной Америки благодаря ему будут тесно связаны с нашими штатами у Мексиканского залива. Отношение этих американских стран к Соединенным Штатам носит характер естественного рынка, от которого отсутствие прямой связи до сих пор фактически нас исключало. Прорезая перешеек, доселе непреодолимые препятствия времени и морского расстояния исчезают, и наши суда и продукция вступят на мировую арену конкуренции с решительным преимуществом, которым они воспользуются.

Когда к этому добавляется крупный каботажный торговый обмен между атлантическими и тихоокеанскими штатами, который неизбежно возникнет, становится очевидным, что этот канал предоставляет даже сам по себе эффективное средство возвращения нашего флага на его прежнее место на морях.

Такая внутренняя каботажная торговля возникла бы немедленно, ибо даже рыболовецкие суда обоих побережий, которые сейчас простаивают в зимние месяцы, смогли бы тогда с выгодой перевозить товары между восточными и западными штатами.

Политический эффект канала будет заключаться в том, чтобы теснее сплотить штаты, которые ныне зависят от железнодорожных корпораций во всех коммерческих и личных сношениях, и он не только удешевит стоимость перевозок, но и освободит граждан от возможности несправедливой дискриминации.

Он приблизит европейские рынки сбыта зерна на удобное расстояние от наших тихоокеанских штатов и предоставит производителям на атлантическом побережье экономичный доступ к городам Китая, разрушив тем самым барьер, отделяющий главные производственные центры Соединенных Штатов от рынков огромного населения Азии, и поместив восточные штаты Союза для всех целей торговли посредине между Европой и Азией. С точки зрения времени выигрыш для парусных судов будет значительным и составит из Нью-Йорка до Сан-Франциско экономию в семьдесят пять дней; до Гонконга — двадцать семь дней; до Шанхая — тридцать четыре дня и до Кальяо — пятьдесят два дня.

Озеро Никарагуа имеет в длину около 90 миль и наибольшую ширину 40 миль. Вода в нем пресная и обеспечивает достаточную глубину для судов с самой глубокой осадкой. Несколько островов предоставляют удобства для создания угольных станций, баз снабжения, гаваней и мест для ремонта. Преимущество этой огромной внутренней гавани очевидно.

Озеро находится на высоте 110 футов над уровнем прилива. На тихоокеанской оконечности канала требуется шесть шлюзов или пять промежуточных уровней. На атлантической стороне предлагается всего пять шлюзов или четыре промежуточных уровня. На практике эти шлюзы будут ограничивать количество судов, проходящих через канал, не более чем единственный приливный шлюз на тихоокеанской оконечности, который необходим для любого равнинного или бесшлюзового маршрута.

Семь с половиной миль канала пролегают между Тихим океаном и озером. Расстояние через озеро составляет 56 миль, а плотина в устье Сан-Карлоса (притока Сан-Хуана), поднимающая уровень воды на 49 футов, фактически продлевает озеро на 63 мили до этого пункта посредством русла шириной от 600 до 1200 футов с достаточной глубиной воды.

От устья Сан-Карлоса (где канал покинет Сан-Хуан) до гавани Грейтаун расстояние составляет 36 миль, которые, как надеются, благодаря новым изысканиям удастся сократить на 10 миль.

Таким образом, общая протяженность земляных работ по каналу составит от 43,5 до 53,5 мили, а судоходство по озеру и реке, составляющее по нынешним изысканиям 119 миль, несколько увеличится в случае успешного проведения новых изысканий.

По этому маршруту время перехода из Нью-Йорка в Сан-Франциско для парусных судов на десять дней короче, чем по Панамскому маршруту.

Чисто финансовые перспективы канала как инвестиции второстепенны по сравнению с теми великими национальными выгодами, которые от него проистекут; однако представляется очевидным, что работа, сколь бы высокой ни казалась ее стоимость, станет мерой разумной экономии и дальновидности, если ее предпринять просто для того, чтобы предоставить нашим собственным судам свободный водный путь, ибо ее далеко идущие результаты даже в течение нескольких лет жизни нации с лихвой окупят затраты за счет роста национального процветания. Более того, канал, несомненно, сразу же станет окупаемым. Он предлагает более короткое морское путешествие с более устойчивыми попутными ветрами между атлантическими портами Америки и Европы и странами Востока, чем любой другой жизнеспособный маршрут, а благодаря более низким сборам в силу меньшей стоимости маршрут через Никарагуа должен стать межокеанской магистралью для основной массы мировой торговли между Атлантикой и Тихим океаном.

Это соображение настолько весомо, что оно предлагает надежную гарантию для вкладываемых инвестиций, а также для скорейшего погашения займа в четыре миллиона, который, согласно договору, должен быть предоставлен Никарагуа для строительства внутренних улучшений, служащих подспорьем для коммерческой деятельности канала.

Я мог бы предложить много других соображений в деталях, но делать это представляется излишним. Было сказано достаточно, чтобы более чем оправдать практическую пользу этой меры. Поэтому я передаю ее Конгрессу в уверенном ожидании, что она получит одобрение и что посредством надлежащего законодательства будут предоставлены средства для начала работ без промедления после ратификации договора.

В заключение я настаиваю на справедливости признания помощи, которая была недавно оказана в этом вопросе некоторыми нашими гражданами. Усилия определенных лиц, связанных с американской компанией, которая получила концессию от Никарагуа (ныне прекращенную и замененную этим международным пактом), выполнили большую часть предварительных работ, приведших к заключению договора.

У вас может возникнуть необходимость изучить вопрос об их услугах, и тогда вам будет предоставлена вся та дополнительная информация, которую вы пожелаете.

Могу добавить, что канал может быть построен силами способного Инженерного корпуса нашей армии по их совершенной системе дешевле и лучше, чем любое сооружение подобного масштаба может быть построено каким-либо иным способом.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, December 10, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю на рассмотрение Сената в целях вынесения заключения и согласия на ее ратификацию конвенцию о торговой реципрокности между Соединенными Штатами и Испанией, предусматривающую тесный и льготный обмен продуктами с островами Куба и Пуэрто-Рико, кастовая конвенция была подписана в Мадриде 18-го числа прошлого месяца.

Переговоры по этой конвенции велись с апреля прошлого года во исполнение взаимопонимания, достигнутого двумя правительствами 2 января 1884 года относительно улучшения торговых отношений между Соединенными Штатами и Испанскими Антильскими островами, согласно восьмой статье которого оба правительства обязались «немедленно начать переговоры о полноценном договоре о торговле и судоходстве между Соединенными Штатами Америки и упомянутыми провинциями Куба и Пуэрто-Рико». Хотя этот пункт по общему согласию был опущен из заменяющего соглашения от 13 февраля 1884 года (действующего ныне до тех пор, пока оно не будет заменено в результате вступления в силу этой конвенции), обязательство вступить в такие переговоры считалось сохраняющимся. При очевидном стремлении обеих сторон достичь общего согласия переговоры неизбежно затянулись ввиду сложности деталей, которые необходимо было включить для того, чтобы конвенция отвечала национальной политике сношений с соседними сообществами американской системы, изложенной в моем недавнем ежегодном послании Конгрессу в следующих словах:

Условиями этих договоров должны стать свободный допуск таких товаров, которые эта страна не производит, в обмен на допуск наших собственных продуктов бесплатно или по льготной схеме пошлин, причем преимущества такого обмена применяются только к товарам, перевозимым под флагом сторон договора; устранение обеими сторонами с судов, пользующихся такими привилегиями, всех тонных сборов и национальных налогов, с тем чтобы эти суда могли беспрепятственно курсировать между нашими портами и портами других договаривающихся сторон, хотя и без ущерба для зарезервированной внутренней каботажной торговли; устранение или снижение обременений на экспортируемую продукцию тех стран, которые подпадают под действие преимуществ договоров; а также предотвращение технических ограничений и штрафов, которые в настоящее время затрудняют наше общение с этими странами.

Внимательное ознакомление с представленной конвенцией покажет, сколь полно она реализует провозглашенную таким образом политику сношений. Я рекомендую ее вам в уверенном ожидании, что она получит ваше одобрение.

Для моих нынешних целей не представляется необходимым вдаваться в детальное рассмотрение множества непосредственных и будущих выгод, которые принесет эта конвенция нашему производству и судоходным интересам.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, December 10, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Ссылаясь на рекомендации по этому вопросу в моем недавнем ежегодном послании, настоящим препровождаю доклад Государственного секретаря от 9-го числа текущего месяца, демонстрирующий необходимость незамедлительного принятия законов с целью приведения статутов Соединенных Штатов в соответствие с международными правилами предотвращения столкновений судов на море, которые к настоящему времени приняты всеми ведущими морскими державами мира, за исключением нашей страны.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 11, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю в Сенат сообщение Государственного секретаря от сегодняшнего числа, касающееся договора о взаимности, недавно подписанного между Соединенными Штатами и Испанией.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 16, 1884.


СПИКЕРУ ПАЛАТЫ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ:

Во исполнение следующей резолюции, принятой Палатой представителей 10-го числа текущего месяца —

Решено: обратиться к Президенту с просьбой представить в Палату представителей в возможно более ранний срок необходимую информацию, подтверждающую законность наделения определенных коммодоров Военно-морского флота званием исполняющих обязанности контр-адмиралов в то время, когда, как утверждается, не было вакансий, оправдывающих такие действия —

Настоящим препровождаю сообщение Министра военно-морского флота, содержащее информацию, затребованную данной резолюцией.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, December 17, 1884.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю в Сенат для рассмотрения с целью ратификации соглашение, подписанное господином Н. Д. Команосом от имени Соединенных Штатов Америки и Нубаром-пашой от имени Правительства хедива Египта, касающееся конвенции о торговле и таможне. Соглашение датировано 16 ноября 1884 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 22, 1884.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим препровождаю дополнительный отчет от 20 декабря 1884 года, составленный во исполнение приказов Военного министра и Министра военно-морского флота Комиссией по орудийным заводам, назначенной мной в соответствии с актом Конгресса, утвержденным 3 марта 1883 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 5, 1885.



Палате представителей:


В соответствии с положениями акта о выделении ассигнований на дипломатическую и консульскую службу на год, заканчивающийся 30 июня 1883 года, настоящим препровождаю дополнительное сообщение Государственного секретаря, касающееся консульской службы.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 5, 1885.



Палате представителей:


Настоящим препровождаю с рекомендацией о его благоприятном рассмотрении сообщение Государственного секретаря, в котором он настаивает на принятии мер по защите консула в Буэнос-Айресе от убытков в связи с отменой его жалованья на последней сессии Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 5, 1885.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим препровождаю сообщение Министра внутренних дел от 2-го числа текущего месяца, содержащее определенные документы, касающиеся текущего положения индейцев шайеннов и арапахо на Индейской территории, и рекомендующее принять законодательные положения о разоружении этих и других индейцев, когда такие действия будут признаны необходимыми для их приобщения к цивилизованному образу жизни, а также предусмотреть средства для компенсации индейцам за оружие, отобранное у них или сданное ими.

Этот вопрос передается на благосклонное рассмотрение и решение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 12, 1885.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим препровождаю на рассмотрение Конгресса годовой отчет правительственных директоров железнодорожной компании «Юнион Пасифик» за 1884 год.

Отчет прилагается к посланию Палате представителей.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 13, 1885.



Сенату:


Настоящим препровождаю сообщение Государственного секретаря относительно вознаграждения для специальных посланников по передаче результатов выборов, назначаемых в соответствии с положениями действующего законодательства.

Настоятельно призываю Конгресс обратить внимание на это сообщение и рекомендую без промедления выделить ассигнования, доступные для немедленного использования в указанных целях.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 13, 1885.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим препровождаю сообщение Военного министра от 9 января 1885 года, содержащее копию сообщения от 5 января 1885 года от подполковника Уильяма П. Крейхилла, Инженерного корпуса, которому было поручено строительство монумента в Йорктауне, в котором сообщается о завершении строительства монумента и рекомендуется использовать остаток ассигнований на его возведение для выплаты жалованья сторожу и строительства подходящего жилища для смотрителя на этом участке.

Этот вопрос передается на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 16, 1885.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю копию письма, направленного Военному министру генералом У. Т. Шерманом от 6 января 1885 года, как того требует резолюция Сената от 13 января 1885 года следующего содержания:

Обратиться к Президенту Соединенных Штатов с просьбой, если он сочтет это не противоречащим государственным интересам, передать в Сенат историческую справку относительно государственной политики исполнительного департамента Конфедеративных Штатов в период недавней Войны за независимость [Войны мятежников], которая, как сообщается, была недавно передана в Военное министерство генералом Уильямом Т. Шерманом.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 20, 1885.



Сенату:


В ответ на резолюцию Сената, принятую 16 декабря 1884 года, настоящим препровождаю письмо Государственного секретаря от 19-го числа текущего месяца, представляющее отчет, содержащий определенную информацию, имеющуюся в Государственном департаменте, относительно внешней торговли Мексики, Центральной и Южной Америки, Испанской Вест-Индии, Гаити и Санто-Доминго, а также относительно доли Соединенных Штатов в рассматриваемой торговле.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 23, 1885.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю в ответ на резолюцию Сената от 5 января 1885 года отчет Государственного секретаря и прилагаемые копии договоров и конвенций между Соединенными Штатами и иностранными державами, которые затребованы резолюцией.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 23, 1885.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим препровождаю сообщение Министра внутренних дел от 20-го числа текущего месяца, представляющее вместе с сопутствующими документами проект предлагаемого законодательства, предусматривающего урегулирование определенных претензий индейцев омаха в Небраске к индейцам виннебаго в связи с лошадьми, украденными членами последнего племени у омахов.

Этот вопрос передается на благосклонное рассмотрение и решение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 23, 1885.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим препровождаю отчет Государственного секретаря от 22-го числа текущего месяца относительно сметы ассигнований, позволяющих Государственному департаменту организовать предварительный поиск по записям французских призовых судов с 1792 по 1801 год включительно с целью выяснить, существуют ли еще какие-либо доказательства или документы, касающиеся рассматриваемых претензий, и если да, то какова их природа и характер; указанный предварительный поиск призван помочь Государственному департаменту выполнить требования раздела 5 акта, утвержденного 20 января 1885 года, о порядке рассмотрения претензий американских граждан за грабежи, совершенные французами до 31 июля 1801 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 27, 1885.



Палате представителей:


Настоящим препровождаю, в соответствии с пожеланием резолюции Палаты представителей от 9-го числа текущего месяца, отчет с сопутствующими документами от Государственного секретаря, касающийся ареста и тюремного заключения Томаса Р. Монахана властями Мексики.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 27, 1885.



Палате представителей:


Настоящим препровождаю предварительный отчет Государственного секретаря от 26-го числа текущего месяца в ответ на резолюцию Палаты представителей, принятую 9 января 1885 года, в которой запрашивались копии счетов и платежных документов распорядителей кредитов Французско-американской согласительной комиссии, а также некоторая другая информация относительно деятельности указанной комиссии.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 27, 1885.



Сенату Соединенных Штатов:


Я внимательно рассмотрел положения законопроекта Сената № 862 под названием «Акт об оказании помощи Уриэлю Крокеру».

Общий статут предусматривает оказание помощи в случае уничтожения купонных облигаций.

По моему мнению, это положение закона является достаточно либеральным, чтобы охватить все случаи пропавших купонных облигаций, заслуживающие благоприятного решения, и я не считаю целесообразным поощрять подобного рода законодательство.

Однако данный законопроект не является столь вопиюще нецелесообразным, чтобы вызывать мое официальное несогласие, и я позволил ему стать законом в соответствии с конституционным положением, ограничившись сообщением в Сенат, в котором законопроект берет свое начало, о своем несогласии со специальным законодательством такого характера.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 27, 1885.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю в Сенат для рассмотрения с целью ратификации дополнительную статью, подписанную 23 июня прошлого года, к договору о дружбе, торговле и навигации, который был заключен между Соединенными Штатами и Аргентинской Конфедерацией 27 июля 1853 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 27, 1885.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим препровождаю письмо Государственного секретаря относительно решений в отношении Венесуэлы, вынесенных смешанной комиссией в соответствии с конвенцией от 25 апреля 1866 года.

Настоятельно призываю Конгресс обратить внимание на это сообщение и сопутствующие документы.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 27, 1885.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю отчет Государственного секретаря и сопутствующие документы, предоставленные в ответ на резолюцию Сената от 2 мая 1884 года, запрашивающую информацию относительно прокладки иностранных телеграфных кабелей к берегам Соединенных Штатов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 27, 1885.



Сенату и Палате представителей:


Имею честь препровождать сообщения Министра военно-морского флота с рекомендацией предпринять определенные действия со стороны Правительства в знак признания заслуг, официальных и личных, оказанных в России выжившим членам арктического исследовательского парохода «Жаннетта» и поисковым отрядам, впоследствии отправленным в Сибирь.

Запрашивается полномочие Конгресса на распространение конкретных наград, упомянутых в документе, прилагаемом к одному из сообщений Министра. Предложение относительно благодарности Конгресса также представляется на рассмотрение.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 27, 1885.



Сенату Соединенных Штатов:


В ответ на резолюцию Сената от 22-го числа текущего месяца, в которой излагается, что —

Принимая во внимание, что Соединенные Штаты в 1866 году приобрели по договору у индейцев крик и семинолов определенные земли, расположенные на Индейской территории, часть которых оставалась незанятой до настоящего времени; и
Принимая во внимание, что широко распространено мнение, будто такие незанятые земли являются общественными землями Соединенных Штатов и как таковые подлежат заселению на правах гомстеда и преимущественного права покупки, и в соответствии с этим мнением большое число граждан Соединенных Штатов обосновалось на них, заявляя о праве на поселение и приобретение прав на них в соответствии с общими земельными законами Соединенных Штатов; и
Принимая во внимание, что, насколько известно, Президент Соединенных Штатов не считает данные земли открытыми для заселения и полагает своим долгом выселить всех лиц, которые прибывают на них, заявляя о праве поселения на них, и в этих целях распорядился о выдворении лиц, находящихся в настоящее время на указанных землях, с применением военной силы, и существует вероятность конфликта, проистекающего из попытки выдворить указанных лиц, заявляющих права и пытающихся поселиться: поэтому
Решено: обратиться к Президенту с просьбой уведомить Сенат о статусе рассматриваемых земель с точки зрения Исполнительной власти, о предпринятых мерах, если таковые имели место, по выдворению лиц, стремящихся поселиться на них, и о причинах этого, а также предоставить любую другую находящуюся в его распоряжении информацию, имеющую отношение к существующему спору —

Имею честь заявить, что этот вопрос был передан Военному министру и Министру внутренних дел, и настоящим препровождаю их соответствующие отчеты по нему от 26-го числа текущего месяца.

Отчет Комиссара по делам индейцев, прилагаемый к отчету Министра внутренних дел, подробно излагает положения договоров, заключенных с индейскими племенами, уступившими указанные земли Соединенным Штатам, демонстрируя условия и цели, выраженные в упомянутых договорах в отношении этих земель, а также меры, принятые в связи с ними, из чего будет видно, что они не открыты для заселения в соответствии с какими-либо законами Соединенных Штатов.

Отчет Военного министра отражает действия военных властей по запросу Министерства внутренних дел в соответствии с разделом 2147 Пересмотренных статутов.

Статус этих земель рассматривался моим предшественником, Президентом Хейсом, который 26 апреля 1879 года издал прокламацию, предупреждающую всех лиц, намеревающихся отправиться на указанные земли без надлежащего разрешения Министерства внутренних дел, что они будут быстро и незамедлительно выселены с них в соответствии с действующими законами и что в случае необходимости будет призвана на помощь военная сила Соединенных Штатов для надлежащего исполнения законов Соединенных Штатов, относящихся к этому. Аналогичная прокламация была издана Президентом Хейсом 12 февраля 1880 года. 1 июля 1884 года я счел своим долгом издать прокламацию аналогичного содержания.

Эти несколько прокламаций были изданы по просьбе Министра внутренних дел.

Как видно из отчета Военного министра, вооруженные силы Соединенных Штатов неоднократно привлекались для удаления нарушителей с упомянутых земель, и несмотря на такие выселения и вопреки закону и прокламациям Исполнительной власти значительная группа нарушителей в настоящее время находится на рассматриваемой территории, причем достаточный отряд войск получил приказ удалить нарушителей и в настоящее время сосредоточивается для этой цели.

Никакие земельные или общие законы Соединенных Штатов не распространялись на эти земли, за исключением положений о наказании за преступления и других положений, содержащихся в акте об отношениях с индейцами, которые касаются торговли и ввоза спиртных напитков и оружия среди индейцев и не санкционируют поселение. Ясно, что никакое санкционированное поселение не может быть осуществлено каким-либо лицом на рассматриваемой территории.

До тех пор пока существующий статус этих земель не будет изменен путем соглашения с заинтересованными индейцами или иным образом, который может быть определен Конгрессом, ранее заключенные с индейцами договоры должны соблюдаться, а власть Правительства в необходимых пределах должна применяться для недопущения нарушителей и всех несанкционированных лиц.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 29, 1885.



Палате представителей:


В ответ на резолюцию Палаты представителей от 5 января 1885 года, запрашивающую информацию о Конголезской конференции в Берлине, настоящим препровождаю отчет Государственного секретаря от 28-го числа текущего месяца, касающийся этого вопроса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 29, 1885.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим препровождаю сообщение от 27-го числа текущего месяца с приложениями от Министра внутренних дел в связи с возражениями со стороны индейского племени крик против находящегося на рассмотрении законодательства, предусматривающего открытие для заселения по гомстедам определенных земель на Индейской территории.

Вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 29, 1885.



Палате представителей:


Во исполнение резолюции Палаты представителей (которая была поддержана Сенатом) от 28 января 1885 года я возвращаю настоящим законопроект (H.R. 1017), касающийся Департамента генерал-инспектора Армии.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 30, 1885.



Сенату и Палате представителей:


Когда в начале 1884 года готовилась экспедиция по спасению лейтенанта Грили и его отряда и велся поиск подходящих судов, «Алерт», принадлежавший тогда Великобритании и бывший флагманским кораблем экспедиции под руководством сэра Джорджа Нареса, оказался исключительно приспособленным для намеченной службы, и данное Правительство немедленно предложило купить это судно, на что Правительство Ее Величества великодушно подарило его Соединенным Штатам, отказавшись принять какую-либо плату за судно вообще. «Алерт» оказал важную и своевременную услугу в экспедиции по спасению лейтенанта Грили и его отряда, которая по своим результатам оказалась столь успешной для Правительства и народа этой страны.

Я придерживаюсь мнения, что судно «Алерт» должно быть теперь возвращено Правительству Ее Величества с надлежащей благодарностью за его щедрые и изящные акты вежливости в столь оперативном предоставлении судна в распоряжение Соединенных Штатов, и поэтому я рекомендую Конгрессу предоставить мне полномочия для реализации этой цели.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 30, 1885.



Палате представителей:


Настоящим препровождаю в ответ на резолюцию Палаты представителей от 28 января 1885 года отчет Государственного секретаря относительно дела Хулио Р. Сантоса, американского гражданина, заключенного в тюрьму в Эквадоре.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 30, 1885.



Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю сообщение Государственного секретаря относительно желания Правительства Кореи получить услуги одного или нескольких офицеров Соединенных Штатов в качестве военных инструкторов в этой стране и рекомендую принять совместную резолюцию, уполномочивающую таких офицеров, которых можно без ущерба для дела освободить от текущих обязанностей и которые могут быть отобраны для этой службы, отправиться в Корею для указанной цели.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 2, 1885.



Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю в Сенат сообщение Государственного секретаря, представляющее по просьбе делегата от Соединенных Штатов на Третьей международной конференции Красного Креста, состоявшейся в сентябре 1884 года, копию предварительного отчета этой конференции.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 2, 1885.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим препровождаю на рассмотрение Конгресса отчет Национального совета здравоохранения за 1884 год.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 2, 1885.



Сенату Соединенных Штатов Америки:


Ссылаясь на резолюцию Сената от 12 июня 1884 года об отказе дать совет и согласие на ратификацию присоединения Соединенных Штатов к международной конвенции по охране промышленной собственности, подписанной в Париже 20 марта 1883 года, я возвращаю предлагаемый документ о присоединении в Сенат для повторного рассмотрения в связи со взглядами и рекомендациями, содержащимися в прилагаемом отчете Государственного секретаря от 29 января 1885 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 2, 1885.



Палате представителей:


В ответ на резолюцию Палаты представителей от 28 января 1885 года с «почтительной просьбой к Президенту передать в эту Палату копию недавней апелляции Фитца Джона Портера вместе с сопутствующими документами» я настоящим препровождаю копию сообщения от Фитца Джона Портера, адресованного Президенту из Морристауна, шт. Нью-Джерси, от 14 октября 1884 года, вместе с копиями сопутствующих документов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 3, 1885.



Сенату и Палате представителей:


Я с особым удовольствием представляю Конгрессу великодушное предложение миссис Грант передать Правительству в бессрочный траст шпаги и воинские (и гражданские) награды, принадлежавшие некогда генералу Гранту. Копия договора о трасте и письма, направленного мне господином Уильямом Х. Вандербилтом, которые я препровождаю настоящим, разъяснят характер и мотивы этого предложения.

Оценка достижений генерала Гранта и признание его заслуженной славы отчасти выразились в многочисленных памятных вещах и подарках, которые, будучи дороги ему, представляют для нации исключительный интерес.

Эти реликвии, обладающие большой исторической ценностью, перешли в руки другого лица, чьи деликатные действия вернули коллекцию миссис Грант в пожизненный траст на том условии, что по смерти генерала Гранта или раньше по выбору миссис Грант она станет собственностью Правительства, как изложено в прилагаемых документах. Используя предоставленное ей таким образом право выбора, миссис Грант постановляет, что траст подлежит немедленному прекращению, и просит Правительство назначить подходящее место хранения и ответственного хранителя для коллекции.

Характер этого подарка и ценность реликвий, которые великодушие частного гражданина в сочетании с высоким чувством общественного уважения, воодушевляющим миссис Грант, таким образом передали в распоряжение Правительства, требуют полного и яркого признания от имени нации со стороны ее представителей. Поэтому я прошу Конгресс предпринять надлежащие шаги для принятия траста и обеспечения его надежного хранения, зафиксировав при этом благодарную признательность народа Соединенных Штатов дарителям.

В связи с этим я могу уместно упомянуть о находящемся на рассмотрении Сената и Палаты представителей законодательстве, направленном на общенациональное признание выдающихся заслуг генерала Гранта путем предоставления средств для его восстановления в Армии в отставке. Очевидно, что Конгресс, предприняв такие действия, выразит почти всеобщее желание народа этой нации, и я настойчиво призываю принять акт, аналогичный законопроекту Сената № 2530, который, не вмешиваясь в конституционную прерогативу назначения, позволит Президенту по своему усмотрению выдвинуть кандидатуру генерала Гранта на должность генерала в отставке.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 

ДОГОВОР О ТРАСТЕ.
Принимая во внимание, что я, Уильям Х. Вандербильт, из города Нью-Йорка, в силу продажи, произведенной на основании решения суда по иску об обращении взыскания на заложенное движимое имущество в верховном суде этого штата, в котором я выступал истцом, а Улисс С. Грант ответчиком, каковое решение было вынесено 6 декабря 1884 года, и на основании исполнительного листа по другому иску в указанном суде между теми же сторонами по решению, вынесенному 9 декабря 1884 года, стал владельцем имущества и предметов, описанных в прилагаемой описи, ранее принадлежавших Улиссу С. Гранту:
Теперь, следовательно, во исполнение задуманного мной намерения и в рассмотрение уплаченного мне 1 доллара я настоящим передаю и переуступаю каждый из предметов, упомянутых и поименованных в указанной описи, Джулии Дент Грант, чтобы она владела ими и распоряжалась ими, ее исполнители и администраторы, на условиях траста и соглашения, тем не менее принимаемых и заключаемых ею, что по смерти упомянутого Улисса С. Гранта или ранее того по ее или их выбору оные становятся и являются собственностью нации, подлежат доставке в Вашингтон и передаче и переуступке ею и ими Соединенным Штатам Америки.
В удостоверение чего вышеупомянутые Уильям Х. Вандербильт и Джулия Дент Грант подписали настоящий документ в 10-й день января 1885 года н. э.
Запечатано и вручено в присутствии —
У. Х. ВАНДЕРБИЛЬТ.
ДЖУЛИЯ ДЕНТ ГРАНТ.


Опись шпаг и медалей, картин, бронзовых изделий, портретов, патентов на чины [комиссий] и адресов, а также предметов ценности и искусства, преподнесенных различными правительствами мира генералу Улиссу С. Гранту.

Шкатулка из мексиканского оникса, преподнесенная генералу Гранту жителями Пуэблы, Мексика.

Аэролит, часть которого пролетела над Мексикой в 1871 году.

Бронзовые вазы, преподнесенные генералу Гранту японскими гражданами Йокогамы, Япония.

Мраморный бюст и постамент, преподнесенные рабочими Филадельфии.

«Генерал Грант с семьей», картина Когсвелла.

Большие слоновьи бивни, преподнесенные Королем Сиама.

Маленькие слоновьи бивни от Махараджи Джохора.

Портрет генерала Скотта кисти Пейджа, преподнесенный джентльменами Нью-Йорка.

Чаши с кракелюром (очень старые), преподнесенные принцем Куном из Китая.

Кувшины клуазоне (старинные), преподнесенные Ли Хун Чжаном.

Китайские фарфоровые кувшины (старинные), преподнесенные принцем Куном из Китая.

Арабская Библия.

Коптская Библия, преподнесенная лордом Напиром, который захватил ее вместе с царем Теодоросом в Абиссинии.

Охотничье ружье.

Шпага Донелсона, преподнесенная генералу Гранту после падения форта Донелсон офицерами Армии и использовавшаяся им до конца войны.

Нью-йоркская шпага, присужденная генералу Гранту гражданами Нью-Йорка на ярмарке, проводившейся в Нью-Йорке.

Шпага Чаттануги, преподнесенная генералу Гранту гражданами округа Джо-Дэвисс, шт. Иллинойс (Галена), после битвы при Чаттануге.

Римская кружка и кувшин.

Серебряное меню и карточка с прощального обеда в Сан-Франциско, шт. Калифорния.

Серебряное меню парижского обеда.

Роговая и серебряная табакерка.

Серебряная коробка для спичек, использовавшаяся генералом Грантом.

Золотой стол, смоделированный по подобию стола в доме господина Маклейна, на котором генерал Р. Э. Ли подписал условия капитуляции. Он был преподнесен генералу Гранту бывшими солдатами Конфедерации.

Золотой портсигар (эмалированный), преподнесенный Небесным Королем Сиама.

Золотой портсигар (гладкий), преподнесенный Вторым Королем Сиама.

Нож с золотой рукоятью, преподнесенный шахтерами Территории Айдахо.

Девять изделий из жадеита [нефрита], преподнесенных принцем Куном из Китая.

Серебряный мастерок, использовавшийся генералом Грантом при закладке краеугольного камня Американского музея естественной истории в Нью-Йорке.

Нож, изготовленный в Шеффилде для генерала Гранта.

Золотое перо, принадлежавшее генералу Гранту.

Вышитая картина («Петух и курица»), преподнесенная генералу Гранту гражданами Японии.

Бинокль, использовавшийся генералом Грантом во время войны.

Трость с железным набалдашником, изготовленная из броненосца мятежников «Мерримак».

Трость с серебряным набалдашником, изготовленная из древесины, использовавшейся при обороне форта Самтер.

Трость с золотым набалдашником, изготовленная из древесины старого форта Дюкейн, шт. Пенсильвания.

Трость с золотым набалдашником, преподнесенная генералу Гранту в знак уважения за его гуманное отношение к солдатам и чуткую заботу о тех, кто ухаживал за больными и ранеными во время войны.

Трость с золотым набалдашником, которой пользовался генерал Лафайет и которая была преподнесена генералу Гранту дамами Балтимора, шт. Мэриленд.

Трость из резного дерева из имения сэра Вальтера Скотта.

Мундир генерала Армии Соединенных Штатов.

Пятнадцать пуговиц, срезанных с мундиров во время войны миссис Грант после различных сражений.

Эмблема на головной убор, использовавшаяся при Бельмонте.

Эмблема на головной убор, использовавшаяся у форта Донелсон.

Погоны (бригадного генерала), которые носил генерал Грант при Бельмонте, у форта Донелсон и при Шайло.

Погоны (генерал-лейтенанта), срезанные с мундира, который использовал генерал Грант в кампаниях против Ричмонда, Питерсберга и армии Ли.

Погоны (генерал-лейтенанта), срезанные с мундира генерала Гранта.

Пара погон (генерала), срезанная с мундира, который генерал Грант использовал после войны.

Медаль от американского Конгресса (золотая) за открытие Миссисипи.

Золотая медаль от Филадельфии.

Двадцать одна медаль (золотые, серебряные и бронзовые), знаки отличия армий и корпусов.

Десять медалей (серебряные и бронзовые), присланных генералу Гранту в разное время.

Четырнадцать медалей (бронзовые) в память о событиях.

Бумага на шелковой основе («Луисвилл коммершл»), отпечатанная для генерала Гранта.

Бумага на шелковой основе («Дейли кроникл»), отпечатанная для генерала Гранта.

Бумага на шелковой основе («Берлингтон хоукай»), отпечатанная для генерала Гранта.

Коллекция монет (японских). Это единственный полный набор, за исключением того, что находится в японской казначейской палате. Семи из этих монет стоимость составила 5000 долларов. Этот набор был преподнесен Правительством Японии.

Патент на звание кадета в Вест-Пойнте.

Патент на звание бревет-второго лейтенанта (пропал).

Патент на звание второго лейтенанта (пропал).

Патент на звание бревет-первого лейтенанта (пропал).

Патент на звание первого лейтенанта Армии Соединенных Штатов.

Патент на звание бревет-капитана Армии Соединенных Штатов.

Патент на звание капитана Армии Соединенных Штатов.

Патент на звание полковника волонтеров.

Патент на звание бригадного генерала.

Патент на звание генерал-майора.

Патент на звание генерал-майора Армии Соединенных Штатов.

Патент на звание генерал-лейтенанта Армии Соединенных Штатов.

Патент на звание генерала Армии Соединенных Штатов.

Свидетельство о звании почетного члена Библиотеки Меркантайл, Сан-Франциско.

Свидетельство о членстве в Сакраментском обществе пионеров.

Свидетельство о звании почетного члена Королевского исторического общества.

Свидетельство Военного ордена Лояльного легиона.

Свидетельство о членстве в Клубе ацтеков.

Удостоверение об избрании Президентом Соединенных Штатов.

Удостоверение о переизбрании Президентом Соединенных Штатов.

Свидетельство о почетном членстве в Территориальных пионерах Калифорнии.

Свидетельство о почетном членстве в Обществе св. Андрея.

Свидетельство о присвоении степени доктора права [LL. D.] Гарвардского колледжа.

Свидетельство об избрании почетным членом Сакраментского общества.

Свидетельство Пионеров Калифорнии.

Свидетельство об избрании почетным членом Библиотеки Меркантайл, Сан-Франциско.

Звание почетного гражданина города Дублина, Ирландия.

Звание почетного гражданина города Стратфорд-апон-Эйвон.

Звание почетного гражданина города Лондона, Англия.

Звание почетного гражданина города Глазго, Шотландия.

Звание почетного гражданина города Эдинбурга, Шотландия.

Звание почетного гражданина города Эйра, Шотландия.

Звание почетного гражданина города Инвернесса, Шотландия.

Звание почетного гражданина города Окленда, Америка.

Звание почетного гражданина города Сан-Франциско, Америка.

Звание почетного гражданина города Лондондерри, Ирландия.

Звание почетного гражданина многих других городов.

Адрес генералу Гранту от Торговой палаты Ньюкасл-апон-Тайна, 1877 г.

Адрес генералу Гранту от мэра, олдерменов и граждан города Манчестера, Англия, 13 мая 1877 г.

Адрес генералу Гранту от рабочих Бирмингема, Англия, 16 октября 1877 г.

Адрес генералу Гранту от Торговой палаты и Совета по торговле Сан-Франциско, шт. Калифорния, сентябрь 1879 г.

Адрес генералу Гранту от мэра, олдерменов и бюргеров боро Гейтсхед, Англия.

Адрес генералу Гранту от мэра, олдерменов, магистратов, олдерменов и членов совета боро Лестер, Англия.

Адрес генералу Гранту от американцев Шанхая, Китай, 19 мая 1879 г.

Адрес генералу Гранту от клуба «Калюмет» в Чикаго, шт. Иллинойс.

Адрес генералу Гранту от Общества друзей в Великобритании.

Адрес генералу Гранту от Торговой палаты Пенанга.

Адрес генералу Гранту от мэра, олдерменов и бюргеров боро Саутгемптон, Англия.

Адрес генералу Гранту от провоста, магистратов и городского совета королевского боро Стерлинг.

Адрес генералу Гранту от мэра, олдерменов и бюргеров Тайнмута, Англия.

Адрес генералу Гранту от мэра и городского совета Сандерленда.

Адрес генералу Гранту от торговых и дружественных обществ Сандерленда.

Адрес генералу Гранту от государственных школ Луисвилла, шт. Кентукки.

Адрес генералу Гранту от цветного населения Луисвилла, шт. Кентукки.

Адрес генералу Гранту от бывших солдат Конфедерации.

Адрес генералу Гранту от штата Луизиана.

Адрес генералу Гранту от Торговой палаты и Совета по торговле Сан-Франциско, шт. Калифорния.

Адрес генералу Гранту от британских рабочих Лондона, Англия.

Адрес генералу Гранту от Общества судовладельцев Норт-Шилдса, Англия.

Адрес генералу Гранту от Торговой палаты Шеффилда, Англия.

Адрес генералу Гранту от мэра, олдерменов и бюргеров боро Роял-Лемингтон-Спа, Англия.

Адрес генералу Гранту от мэра, олдерменов и бюргеров Шеффилда, Англия.

Адрес генералу Гранту от блюстителей порядка и др., а также общины города Шеффилда, Англия.

Адрес генералу Гранту от провоста, магистратов и городского совета города и королевского боро Элгин, Шотландия.

Адрес генералу Гранту от мэра, олдерменов и бюргеров боро Фолкстон, Англия.

Адрес генералу Гранту от мэра, олдерменов и бюргеров боро Джарроу, Англия.

Адрес генералу Гранту от мэра, олдерменов и бюргеров Гейтсхеда, Англия.

Адрес генералу Гранту от Гильдии плотников.

Адрес генералу Гранту от граждан Цинциннати с поздравлениями по случаю его второго избрания Президентом Соединенных Штатов.

Адрес генералу Гранту от граждан Нагасаки, Япония.

Резолюции Территориальных пионеров о принятии генерала Гранта в члены.

Резолюция Каледонского клуба Сан-Франциско о зачислении генерала Гранта в почетные члены.

Резолюции граждан округа Джо-Дэвисс о преподнесении шпаги генералу Гранту (шпага Чаттануги).

Резолюции Вашингтонского лагеря из Бруклина, Лонг-Айленд.

Первые резолюции Конгресса Соединенных Штатов с выражением благодарности.

Первые резолюции с приглашением генералу Гранту посетить Палату представителей Содружества Пенсильвания.

Вторые резолюции Конгресса Соединенных Штатов с выражением благодарности.

Письмо от граждан Джерси-Сити с благодарностью генералу Гранту за его речь в Де-Мойне, шт. Айова, по вопросу о государственных школах.

Вручение серебряной медали клубом «Юнион Лиг» из Филадельфии за доблесть и выдающиеся заслуги.

Вотум благодарности Конгресса генералу У. С. Гранту и др.

Другие резолюции, адреса, вотумы благодарности и звания почетных граждан городов.

 
 


    640 FIFTH AVENUE, January 20, 1885.


Его Превосходительству ЧЕСТЕРУ А. АРТУРУ,
Президенту Соединенных Штатов.


ДОРОГОЙ СЭР: Я приобрел предметы, представляющие исторический интерес и принадлежавшие генералу Гранту, и передал их миссис Грант в траст с тем условием, чтобы владеть ими в течение жизни Генерала, а по его смерти или раньше по ее выбору они должны стать собственностью Правительства. Они состоят из его шпаг, памятных знаков его побед от Соединенных Штатов, штатов и городов, а также дань уважения его славе и достижениям от правительств со всего мира. На своем надлежащем месте в Вашингтоне они всегда будут в безопасности и доставят удовольствие и поучение последующим поколениям. Этот траст был принят миссис Грант, и распоряжение предметами соответствует пожеланиям Генерала. Настоящим препровождаю Вам договор о трасте. Миссис Грант сообщает мне, что предпочитает закрыть траст немедленно и отправить памятные вещи в Вашингтон. Не могли бы Вы поэтому попросить назначить какого-либо должностного лица, представляющего надлежащий Департамент, для их приема и отдать ему распоряжение уведомить миссис Грант о мерах, необходимых для завершения передачи и помещения на хранение в такое из правительственных зданий, которое окажется наиболее подходящим?

Искренне Ваш,

У. Х. ВАНДЕРБИЛЬТ.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 5, 1885.



Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:


Настоящим препровождаю сообщение Государственного секретаря относительно предложения Правительства Японии передать в дар Соединенным Штатам ценный земельный участок на праве абсолютной собственности [в fee simple] для целей размещения дипломатической миссии и настоятельно рекомендую незамедлительно уполномочить Исполнительную власть принять этот дар от имени Соединенных Штатов и выразить Правительству Его Императорского Величества Императора Японии надлежащую благодарность от имени данного Правительства за щедрость, побудившую преподнести столь желанный земельный участок.

Считаю излишним распространяться по поводу заявления Государственного секретаря. Однако я уверен, что ознакомление с его сообщением сразу же вызовет благоприятное внимание Конгресса, и не сомневаюсь, что необходимое разрешение Конгресса будет получено незамедлительно для принятия этого дара, а также обеспечит скорейшие действия, направленные на возведение на этой территории подходящих общественных зданий для использования миссией Соединенных Штатов в Токио. Этот шаг непременно послужит на пользу Соединенным Штатам во всех отношениях, в то время как бескорыстные мотивы дружественного иностранного государства заслуживают с нашей стороны надлежащего и справедливого признания.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 11, 1885.



Сенату и Палате представителей:


Во исполнение акта Конгресса от 16 января 1883 года под названием «Акт о регулировании и улучшении государственной службы Соединенных Штатов», Комиссия по делам государственной службы представила Президенту свой второй ежегодный доклад.

Этот доклад препровождается herewith.

Комиссия находится на втором году своего существования. Президент поздравляет страну с успехом ее трудов, рекомендует этот вопрос благосклонному рассмотрению Конгресса и просит выделить ассигнования на продолжение работы.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 12, 1885.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю копию доклада правления Всемирной промышленной и хлопковой столетней выставки от 2 февраля 1885 года, в котором содержится просьба о выделении дополнительных ассигнований на погашение дефицита в ее счетах и запрос о предоставлении полномочий на возобновление работы выставки зимой 1885–1886 годов.

Неспособность руководства выполнить первоначальный замысел в отношении выставки может бросить тень на честь Правительства Соединенных Штатов, поскольку двадцать одна иностранная держава и сорок шесть штатов и территорий присоединились к этому предприятию, полагаясь на санкцию Правительства. Ввиду этого обстоятельства и учитывая значение выставки для дела материального прогресса и всеобщего просвещения, я покорнейше представляю упомянутый доклад на благосклонное рассмотрение Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 13, 1885.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим, в соответствии с актом Конгресса от 7 июля 1884 года, я препровождаю письмо Государственного секретаря с прилагаемым докладом комиссаров по делам Центральной и Южной Америки.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 17, 1885.



Палате представителей:


В ответ на резолюцию Палаты представителей от 9 января 1885 года, запрашивающую определенную корреспонденцию относительно деятельности бывшей Франко-американской комиссии, я настоящим препровождаю доклад Государственного секретаря от 16-го числа текущего месяца по данному вопросу.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    WASHINGTON, February 17, 1885.



Сенату Соединенных Штатов:


Ссылаясь на свое послание от 1 декабря 1884 года, которым я препроводил в Сенат с целью ратификации договор, заключенный с Бельгией и касающийся наследования и приобретения недвижимого имущества и т. д. гражданами или подданными одного Правительства на территории другого, я обращаюсь к вам ныне с тем, чтобы отозвать направленный таким образом договор для повторного рассмотрения.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 17, 1885.



Сенату Соединенных Штатов:


Ссылаясь на свое послание от 13-го числа текущего месяца, касающееся доклада комиссаров по делам Центральной и Южной Америки, я имею честь сообщить Сенату, что упомянутый в нем доклад, прилагавшийся к тому посланию, был направлен с аналогичным посланием в Палату представителей.

Пояснительное примечание на этот счет было непреднамеренно упущено в предыдущем послании.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 19, 1885.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю доклад Государственного секретаря от 19-го числа текущего месяца, в котором содержится рекомендация о принятии закона о защите подводных кабелей во исполнение наших договорных обязательств по международной конвенции по этому вопросу, подписанной в Париже 14 марта 1884 года.

Я рекомендую этот вопрос благосклонному рассмотрению Конгресса.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 19, 1885.



Сенату и Палате представителей:


Настоящим я препровождаю сообщение Министра внутренних дел от 16-го числа текущего месяца, в котором с сопутствующими документами представлен проект законопроекта «об утверждении и ратификации соглашения с конфедеративными племенами и группами индейцев, проживающих в резервации Якима на территории Вашингтон, об аннулировании их прав на ту часть указанной резервации, которая необходима для нужд Тихоокеанской железной дороги на Севере, и о выделении необходимых ассигнований на осуществление такового».

Этот вопрос выносится на рассмотрение и принятие мер Конгрессом.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 19, 1885.



Палате представителей:


Настоящим в ответ на резолюцию Палаты представителей от 5-го числа текущего месяца, запрашивающую копии всех сообщений, полученных относительно Конголезской конференции, и в особенности копии текста комиссий или полномочий, направленных данным Правительством каждому из трех американских полномочных представителей или агентов, я препровождаю доклад Государственного секретаря.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 19, 1885.



Палате представителей:


В дополнение к моему сообщению от 27-го числа прошлого месяца, препроводившему в Палату представителей предварительный доклад Государственного секретаря от 26 января 1885 года в ответ на резолюцию Палаты от 9 января 1885 года, запрашивающую копии счетов и оправдательных документов распорядителей кредитов Франко-американской согласительной комиссии и содержащую иную информацию относительно деятельности названной комиссии, я настоящим препровождаю дальнейший доклад по этому вопросу Государственного секретаря от 17-го числа текущего месяца, к которому прилагаются запрашиваемые копии соответствующих счетов и оправдательных документов.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 25, 1885.



Палате представителей:


В ответ на резолюцию Палаты представителей от 13-го числа текущего месяца, предписывающую мне проинформировать этот орган, если это не противоречит государственным интересам, каковы были причины, побудившие меня назначить комиссаров для проверки и составления отчета по Калифорнийской и Орегонской железной дороге от Реддинга на север, я препровождаю настоящее сообщение по этому вопросу, направленное мне 24-го числа текущего месяца Министром внутренних дел, в котором изложена практика, в соответствии с которой были предприняты мои действия.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 26, 1885.



Сенату Соединенных Штатов:


Я препровождаю в Сенат для его рассмотрения с целью ратификации временную статью соглашения, изменяющую последнюю часть статьи XXVI находящегося на рассмотрении торгового договора между Соединенными Штатами и Испанией, заключенного 18 ноября 1884 года, с тем чтобы продлить срок утверждения законов, необходимых для вступления указанного договора в силу в случае его ратификации.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., February 26, 1885.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Сената с целью ратификации дополнительную статью, подписанную Государственным секретарем и министром Мексики здесь, от имени их соответствующих Правительств, 25-го числа текущего месяца, предусматривающую продление срока утверждения необходимого законодательства для введения в действие договора о торговой взаимности между Соединенными Штатами и Мексикой от 20 января 1883 года.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 28, 1885.



Сенату Соединенных Штатов:


Ссылаясь на мое послание в Сенат от 25-го числа текущего месяца, которым я препроводил с целью ратификации дополнительную статью к торговому договору с Испанией, заключенному 18 ноября 1884 года, я имею честь просить о возвращении этого документа.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, March 2, 1885.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я препровождаю в Сенат для его рассмотрения и утверждения этим органом договор, подписанный в этом городе сегодня Государственным секретарем и испанским министром, состоящий из четырех дополнительных статей, вносящих поправки в торговый договор от 18 ноября 1884 года между Соединенными Штатами и Испанией, который в настоящее время находится на рассмотрении в Сенате. Прилагаемый доклад Государственного секретаря излагает детали изменений, которые были внесены в знак уважения к заявлениям, сделанным от имени важных коммерческих интересов Соединенных Штатов, благодаря чему, как полагается, все обоснованные возражения с их стороны против ратификации этого договора устраняются.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 2, 1885.



Сенату Соединенных Штатов:


Настоящим я препровождаю на рассмотрение Сената с целью его ратификации конвенцию, заключенную 20 февраля 1885 года между Соединенными Штатами Америки и Соединенными Штатами Мексики, об экстрадиции преступников. Также препровождается доклад Государственного секретаря, касающийся переговоров по заключению этой конвенции.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 3, 1885.



Сенату Соединенных Штатов:


Я выдвигаю Улисса С. Гранта, бывшего командующего армиями Соединенных Штатов, на должность генерала в отставке в составе Армии с выплатой полного денежного содержания по этому званию.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 













ПРОКЛАМАЦИИ.

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку договор, заключенный между Соединенными Штатами Америки и Ее Величеством Королевой Великобритании и Ирландии в Вашингтоне 8 мая 1871 года, содержит среди прочих следующие статьи, а именно:

СТАТЬЯ XVIII.
Высокие договаривающиеся стороны соглашаются с тем, что в дополнение к свободе, предоставленной рыбакам Соединенных Штатов конвенцией между Соединенными Штатами и Великобританией, подписанной в Лондоне 20 октября 1818 года, в отношении ловли, консервирования и сушки рыбы на определенных побережьях британских североамериканских колоний, определенных в ней, жители Соединенных Штатов имеют наравне с подданными Ее Британского Величества свободу в течение срока лет, упомянутого в статье XXXIII настоящего договора, ловить рыбу всех видов, за исключением моллюсков, на морских побережьях и берегах, а также в заливах, гаванях и бухтах провинций Квебек, Новая Шотландия и Нью-Брансуик, колонии Остров Принца Эдуарда и нескольких прилегающих к ним островов, без ограничения каким-либо расстоянием от берега, с правом высаживаться на указанных побережьях, берегах и островах, а также на островах Мадлен с целью сушки своих сетей и консервирования рыбы; при условии, что при этом они не нарушают права частной собственности или британских рыбаков в мирном использовании любой части указанных побережий, находящихся в их пользовании для той же цели.
Подразумевается, что вышеупомянутая свобода распространяется исключительно на морское рыболовство, а ловля лосося и шэда, а также все прочие виды рыбной ловли в реках и в устьях рек настоящим резервируются исключительно за британскими рыбаками.
СТАТЬЯ XIX.
Высокие договаривающиеся стороны соглашаются с тем, что британские подданные имеют наравне с гражданами Соединенных Штатов свободу в течение срока лет, упомянутого в статье XXXIII настоящего договора, ловить рыбу всех видов, за исключением моллюсков, на восточных морских побережьях и берегах Соединенных Штатов к северу от тридцать девятой параллели северной широты, на берегах нескольких прилегающих к ним островов, а также в заливах, гаванях и бухтах указанных морских побережий и берегов Соединенных Штатов и указанных островов, без ограничения каким-либо расстоянием от берега, с правом высаживаться на указанных побережьях Соединенных Штатов и вышеупомянутых островах с целью сушки своих сетей и консервирования рыбы; при условии, что при этом они не нарушают права частной собственности или рыбаков Соединенных Штатов в мирном использовании любой части указанных побережий, находящихся в их пользовании для той же цели.
Подразумевается, что вышеупомянутая свобода распространяется исключительно на морское рыболовство; а ловля лосося и шэда, а также все прочие виды рыбной ловли в реках и устьях рек настоящим резервируются исключительно за рыбаками Соединенных Штатов.
СТАТЬЯ XX.
Условлено, что места, назначенные комиссарами, назначенными по первой статье договора между Соединенными Штатами и Великобританией, заключенного в Вашингтоне 5 июня 1854 года, на побережьях владений Ее Британского Величества и Соединенных Штатов как места, исключенные из общего права рыбной ловли по этому договору, должны рассматриваться аналогичным образом исключенными из общего права рыбной ловли по предыдущим статьям. В случае возникновения какого-либо вопроса между Правительствами Соединенных Штатов и Ее Британского Величества относительно общего права рыбной ловли в местах, не назначенных таким образом в качестве исключенных, условлено, что должна быть назначена комиссия для определения таких мест, причем она должна быть сформирована таким же образом и обладать такими же полномочиями, обязанностями и властью, как и комиссия, назначенная по упомянутой первой статье договора от 5 июня 1854 года.
СТАТЬЯ XXI.
Условлено, что в течение срока лет, упомянутого в статье XXXIII настоящего договора, рыбий жир и рыба всех видов (за исключением рыбы внутренних озер и впадающих в них рек, а также за исключением рыбы, законсервированной в масле), являющиеся продуктом рыболовства Соединенных Штатов, Доминиона Канада или Острова Принца Эдуарда, допускаются в каждую страну соответственно беспошлинно.
СТАТЬЯ XXII.
Поскольку Правительство Ее Британского Величества утверждает, что привилегии, предоставленные гражданам Соединенных Штатов по статье XVIII настоящего договора, имеют большую ценность, чем те, которые предоставлены статьями XIX и XXI настоящего договора подданным Ее Британского Величества, и это утверждение не признается Правительством Соединенных Штатов, далее условлено, что должны быть назначены комиссары для определения, с учетом привилегий, предоставленных Соединенными Штатами подданным Ее Британского Величества, как указано в статьях XIX и XXI настоящего договора, размера любой компенсации, которая, по их мнению, должна быть выплачена Правительством Соединенных Штатов Правительству Ее Британского Величества в обмен на привилегии, предоставленные гражданам Соединенных Штатов по статье XVIII настоящего договора; и что любая денежная сумма, присужденная таким образом упомянутыми комиссарами, должна быть выплачена Правительством Соединенных Штатов единой суммой в течение двенадцати месяцев после вынесения такого решения.
СТАТЬЯ XXIII.
Комиссары, упомянутые в предыдущей статье, должны быть назначены следующим образом, а именно: один комиссар назначается Президентом Соединенных Штатов, один — Ее Британским Величеством, а третий — Президентом Соединенных Штатов и Ее Британским Величеством совместно; и в случае, если третий комиссар не будет назначен таким образом в течение периода трех месяцев с даты вступления в силу настоящей статьи, тогда третий комиссар назначается представителем в Лондоне Его Величества Императора Австрии и Короля Венгрии. В случае смерти, отсутствия или недееспособности любого комиссара, либо в случае уклонения какого-либо комиссара от исполнения своих обязанностей или прекращения им таковых, образовавшаяся вакансия заполняется в порядке, предусмотренном выше для осуществления первоначального назначения, причем трехмесячный период в случае такой замены исчисляется с даты возникновения вакансии.
Назначенные таким образом комиссары встречаются в городе Галифакс в провинции Новая Шотландия в возможно более ранний удобный срок после того, как они будут соответственно назначены, и до приступления к какому-либо делу делают и подписывают торжественное заявление о том, что они беспристрастно и тщательно изучат и разрешат переданные им вопросы по своему лучшему разумению и в соответствии со справедливостью и беспристрастностью; и такое заявление заносится в протокол их заседаний.
Каждая из высоких договаривающихся сторон также назначает одно лицо для участия в комиссии в качестве своего агента с целью представления ее интересов в целом во всех делах, связанных с комиссией.
СТАТЬЯ XXIV.
Разбирательство ведется в таком порядке, который определяют комиссары, назначенные по статьям XXII и XXIII настоящего договора. Они обязаны принимать такие устные или письменные свидетельские показания, которые может представить любое из Правительств. Если какая-либо из сторон предлагает устные свидетельские показания, другая сторона имеет право перекрестного допроса в соответствии с правилами, которые предписывают комиссары.
Если в представленном комиссарам деле какая-либо сторона уточнила или упомянула какой-либо отчет или документ, находящийся в ее исключительном владении, не прилагая копии, такая сторона обязана, если другая сторона сочтет нужным запросить его, предоставить этой стороне его копию; и каждая из сторон может потребовать от другой через комиссаров представления оригиналов или заверенных копий любых документов, представленных в качестве доказательств, давая в каждом случае такой разумный срок, который могут потребовать комиссары.
Дело с любой стороны подлежит завершению в течение шести месяцев с даты организации комиссии, и комиссаров просят вынести свое решение как можно скорее после этого. Вышеупомянутый шестимесячный период может быть продлен на три месяца в случае возникновения вакансии среди комиссаров при обстоятельствах, предусмотренных в статье XXIII настоящего договора.
СТАТЬЯ XXV.
Комиссары ведут точный протокол и правильные записи или заметки обо всех своих заседаниях с указанием дат таковых, а также могут назначать и нанимать секретаря и любых других необходимых должностных лиц для оказания им содействия в ведении дел, которые могут поступать на их рассмотрение.
Каждая из высоких договаривающихся сторон оплачивает услуги своего собственного комиссара и агента или адвоката; все остальные расходы покрываются обоими Правительствами в равных долях.
СТАТЬЯ XXX.
Условлено, что в течение срока лет, упомянутого в статье XXXIII настоящего договора, подданные Ее Британского Величества могут перевозить на британских судах без уплаты пошлин товары, изделия или грузы из одного порта или места в пределах территории Соединенных Штатов на реке Св. Лаврентия, Великих озерах и соединяющих их реках в другой порт или место в пределах территории Соединенных Штатов, как указано выше: При условии, что часть такой перевозки осуществляется через территорию Доминиона Канада гужевым транспортом по суше и под таможенной печатью в соответствии с правилами и предписаниями, которые могут быть согласованы между Правительством Ее Британского Величества и Правительством Соединенных Штатов.
Граждане Соединенных Штатов могут в течение аналогичного периода перевозить на судах Соединенных Штатов без уплаты пошлин товары, изделия или грузы из одного порта или места в пределах владений Ее Британского Величества в Северной Америке в другой порт или место в пределах указанных владений: При условии, что часть такой перевозки осуществляется через территорию Соединенных Штатов гужевым транспортом по суше и под таможенной печатью в соответствии с правилами и предписаниями, которые могут быть согласованы между Правительством Соединенных Штатов и Правительством Ее Британского Величества.
Правительство Соединенных Штатов далее обязуется не вводить никаких вывозных пошлин на товары, изделия или грузы, перевозимые по настоящей статье через территорию Соединенных Штатов; а Правительство Ее Величества обязуется настоятельно просить парламент Доминиона Канада и законодательные органы других колоний не вводить никаких вывозных пошлин на товары, изделия или грузы, перевозимые по настоящей статье; и Правительство Соединенных Штатов может в случае введения таких вывозных пошлин Доминионом Канада приостановить на период взимания таких пошлин право перевозки, предоставленное по настоящей статье в пользу подданных Ее Британского Величества.
Правительство Соединенных Штатов может приостановить право перевозки, предоставленное в пользу подданных Ее Британского Величества по настоящей статье, в случае, если Доминион Канада в какой-либо момент лишит граждан Соединенных Штатов пользования каналами в указанном Доминионе на условиях равенства с жителями Доминиона, как предусмотрено в статье XXVII.
СТАТЬЯ XXXII.
Далее условлено, что положения и условия статей с XVIII по XXV настоящего договора включительно распространяются на колонию Ньюфаундленд в той мере, в какой они применимы. Но если Имперский парламент, законодательный орган Ньюфаундленда или Конгресс Соединенных Штатов не включат колонию Ньюфаундленд в свои законы, принятые для приведения вышеуказанных статей в исполнение, то эта статья не имеет силы; однако упущение в принятии законодательными органами положения закона для приведения ее в исполнение любым из вышеупомянутых законодательных органов никоим образом не умаляет силу любых других статей настоящего договора.
И принимая во внимание, что в соответствии с положениями статьи XXXIII названного договора Правительству Ее Британского Величества было сделано надлежащее уведомление о намерении Правительства Соединенных Штатов Америки прекратить действие вышеперечисленных статей рассматриваемого договора 1 июля 1885 года; и

Принимая во внимание, что в соответствии с условиями названного договора и уведомления, сделанного на его основании Правительством Соединенных Штатов Америки Правительству Ее Британского Величества, вышеперечисленные статьи Вашингтонского договора, заключенного 8 мая 1871 года, истекут и прекратят свое действие 1 июля 1885 года:

В силу изложенного я, Честер А. Артур, Президент Соединенных Штатов Америки, настоящим делаю публичное заявление о том, что статьи XVIII, XIX, XX, XXI, XXII, XXIII, XXIV, XXV, XXX и XXXII Вашингтонского договора, заключенного 8 мая 1871 года, истекут и прекратят свое действие 1 июля 1885 года, и все граждане Соединенных Штатов настоящим предупреждаются о том, что ни одна из привилегий, гарантированных вышеперечисленными статьями рассматриваемого договора, не будет существовать после 1 июля будущего года. Всем американским рыбакам следует руководствоваться этим соответствующим образом.

Совершено в городе Вашингтон 31 января в год Господний 1885 и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто девятый.

[ПЕЧАТЬ.]

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


По приказу Президента:
ФРЕДК. Т. ФРЕЛИҢХУЙСЕН,
Государственный секретарь



 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку мною получены удовлетворительные доказательства того, что с судов Соединенных Штатов, прибывающих в порты провинции Онтарио в Доминионе Канада, или прибывающих в любой порт на острове Монсеррат в Вест-Индии, либо в Панаму или Аспинуолл в Соединенных Штатах Колумбии, либо в порты Сан-Хуан и Маягуэс на острове Пуэрто-Рико, не взимается тоннажный сбор или сбор за освещение судов, и что в указанных портах правительствами, которым непосредственно подчинены данные порты, не взимается никакой другой эквивалентный налог с судов Соединенных Штатов; и

Поскольку в соответствии с положениями статьи 14 акта от 26 июня 1884 года «об устранении определенного бремени с американского торгового флота и поощрении американской внешней торговой перевозки и для иных целей» Президент Соединенных Штатов уполномочен приостановить в портах Соединенных Штатов взимание с судов, прибывающих из любого порта Доминиона Канада, Ньюфаундленда, Багамских островов, Бермудских островов, островов Вест-Индии, Мексики и Центральной Америки вплоть до Аспинуолла и Панамы включительно, той части пошлины по ставке 3 цента с тонны, которая может превышать тоннажные и маячные сборы или иной эквивалентный налог или налоги, взимаемые с американских судов правительством иностранного государства, в котором расположен такой порт:

В силу изложенного я, Честер А. Артур, Президент Соединенных Штатов Америки, в силу полномочий, возложенных на меня вышеупомянутыми актом и статьей, настоящим заявляю и провозглашаю, что в первый вторник февраля 1885 года и после этой даты взимание указанного тоннажного сбора в размере 3 центов с тонны приостанавливается в отношении всех судов, прибывающих в любой порт Соединенных Штатов из любого порта провинции Онтарио в Доминионе Канада, или из порта на острове Монсеррат в Вест-Индии, или из портов Панама и Аспинуолл, либо портов Сан-Хуан и Маягуэс на острове Пуэрто-Рико.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

Совершено в городе Вашингтон 31 января 1885 года и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто девятый.

[ПЕЧАТЬ.]

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


По приказу Президента:
ФРЕДК. Т. ФРЕЛИҢХУЙСЕН,
Государственный секретарь



 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку мною получены удовлетворительные доказательства того, что с судов Соединенных Штатов, прибывающих в порт Сан-Хуан-дель-Норте (Грейтаун) в Никарагуа, не взимается тоннажный сбор или сбор за освещение судов, и что в указанном порту Правительством Никарагуа не взимается никакой другой эквивалентный налог с судов Соединенных Штатов; и

Поскольку, в соответствии с положениями статьи 14 акта от 26 июня 1884 года «об устранении определенного бремени с американского торгового флота и поощрении американской внешней торговой перевозки и для иных целей», Президент Соединенных Штатов уполномочен приостановить в портах Соединенных Штатов взимание с судов, прибывающих из любого порта Доминиона Канада, Ньюфаундленда, Багамских островов, Бермудских островов, островов Вест-Индии, Мексики и Центральной Америки вплоть до Аспинуолла и Панамы включительно, той части пошлины по ставке 3 цента с тонны, которая может превышать тоннажные и маячные сборы или иной эквивалентный налог или налоги, взимаемые с американских судов правительством иностранного государства, в котором расположен такой порт:

В силу изложенного я, Честер А. Артур, Президент Соединенных Штатов Америки, в силу полномочий, возложенных на меня вышеупомянутыми актом и статьей, настоящим заявляю и провозглашаю, что в первый вторник марта 1885 года и после этой даты взимание указанного тоннажного сбора в размере 3 центов с тонны приостанавливается в отношении всех судов, прибывающих в любой порт Соединенных Штатов из порта Сан-Хуан-дель-Норте (Грейтаун) в Никарагуа.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

Совершено в городе Вашингтон 26 февраля 1885 года и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто девятый.

[ПЕЧАТЬ.]

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


По приказу Президента:
ФРЕДК. Т. ФРЕЛИҢХУЙСЕН,
Государственный секретарь



 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку интересы Соединенных Штатов требуют созыва Сената в 12 часов 4 марта сего года для получения и рассмотрения таких сообщений, которые могут быть сделаны ему со стороны Исполнительной власти:

В силу изложенного я, Честер А. Артур, Президент Соединенных Штатов, счел своим долгом издать эту мою прокламацию, заявляя, что чрезвычайное обстоятельство требует созыва Сената Соединенных Штатов для ведения дел в Капитолии в городе Вашингтон 4 марта сего года в 12 часов полудня того дня, о чем все лица, которые на тот момент будут иметь право действовать в качестве членов этого органа, настоящим обязаны принять к сведению.

Засвидетельствовано моей рукой и печатью Соединенных Штатов в Вашингтоне 27 февраля в год Господний 1885 и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто девятый.

[ПЕЧАТЬ.]

ЧЕСТЕР А. АРТУР.


По приказу Президента:
ФРЕДК. Т. ФРЕЛИҢХУЙСЕН,
Государственный секретарь













УКАЗЫ ИСПОЛНИТЕЛЬНОЙ ВЛАСТИ.

В осуществление полномочий, возложенных на Президента Конституцией, а также в силу тысяча семьсот пятьдесят третьей статьи Свода законов и акта о государственной службе от 16 января 1883 года, следующие правила регулирования и улучшения исполнительной государственной службы настоящим изменяются и обнародуются следующим образом:

ПРАВИЛО V.
В соответствии с законом о государственной службе выделяются три категории персонала (за исключением чернорабочих, рабочих или лиц, назначение которых подлежит утверждению Сенатом):
1. Лица, состоящие на службе в министерствах в Вашингтоне, именуются "Персонал министерств, подпадающий под закон о государственной службе".
2. Лица, состоящие на службе при любом сборщике налогов, сотруднике военно-морского ведомства, инспекторе или оценщике в любом таможенном округе, именуются "Таможенный персонал, подпадающий под закон о государственной службе".
3. Лица, состоящие на службе при любом почтмейстере в любом почтовом отделении, включая почтовое отделение в Вашингтоне, именуются "Почтовый персонал, подпадающий под закон о государственной службе".
4. В состав таможенного персонала, подпадающего под закон о государственной службе, входят те таможенные округа, в которых насчитывается не менее пятидесяти должностных лиц, а именно: Нью-Йорк, шт. Нью-Йорк; Бостон, шт. Массачусетс; Филадельфия, шт. Пенсильвания; Сан-Франциско, шт. Калифорния; Балтимор, шт. Мэриленд; Новый Орлеан, шт. Луизиана; Чикаго, шт. Иллинойс; Берлингтон, шт. Вермонт; Портленд, шт. Мэн; Детройт, шт. Мичиган; Порт-Гурон, шт. Мичиган.
5. В состав почтового персонала, подпадающего под закон о государственной службе, входят те почтовые отделения, в которых насчитывается не менее пятидесяти должностных лиц, а именно: Олбани, шт. Нью-Йорк; Балтимор, шт. Мэриленд; Бостон, шт. Массачусетс; Бруклин, шт. Нью-Йорк; Буффало, шт. Нью-Йорк; Чикаго, шт. Иллинойс; Цинциннати, шт. Огайо; Кливленд, шт. Огайо; Детройт, шт. Мичиган; Индианаполис, шт. Индиана; Джерси-Сити, шт. Нью-Джерси; Канзас-Сити, шт. Миссури; Луисвилл, шт. Кентукки; Милуоки, шт. Висконсин; Миннеаполис, шт. Миннесота; Ньюарк, шт. Нью-Джерси; Нью-Орлеан, шт. Луизиана; Нью-Йорк, шт. Нью-Йорк; Филадельфия, шт. Пенсильвания; Питтсбург, шт. Пенсильвания; Провиденс, шт. Род-Айленд; Рочестер, шт. Нью-Йорк; Сент-Луис, шт. Миссури; Сент-Пол, шт. Миннесота; Сан-Франциско, шт. Калифорния; Вашингтон, округ Колумбия.
ПРАВИЛО VII.
1. Общие экзамены в соответствии с первым положением Правила VI для приема на службу ограничиваются следующими предметами: (1) орфография, чистописание и переписывание текста; (2) арифметика — основные правила, дроби и проценты; (3) проценты (учетные ставки), скидки и элементы бухгалтерского учета и отчетности; (4) элементы английского языка, деловая перепись и правильное построение предложений; (5) элементы географии, истории и государственного устройства Соединенных Штатов.
2. Успеваемость по любому предмету, по которому проводится экзамен, учитывается при выставлении итоговой оценки сдавшему экзамен лицу пропорционально значимости знаний по данному предмету в том подразделении или части службы, поступить в которые стремится соискатель.
3. Ни одно лицо не имеет права на официальное представление к назначению, если его итоговая оценка по результатам справедливого оценивания на общем экзамене составляет менее 65 процентов от полной успеваемости по первым трем предметам, упомянутым в данном правиле, причем такая степень успеваемости считается достаточной.
4. Для должностей, на которых достаточно более низкого уровня образования, Комиссия может ограничить экзамены меньшим числом предметов, чем пять вышеупомянутых; однако ни одно лицо не может быть представлено к назначению на основании данного положения, если его средняя оценка по тем из первых трех предметов или их частям, которые охватываются экзаменом, составляет менее 65 процентов.
5. Комиссия может также назначать экзамены по другим предметам технического или специального характера с целью проверки способностей, которые могут потребоваться в любой части службы, подпадающей под закон о государственной службе, требующей особых знаний или навыков. Экзамены по настоящему пункту могут быть конкурсными или внеконкурсными, а максимальные возрастные ограничения, содержащиеся в двенадцатом правиле, на соискателей таких должностей не распространяются. Заявление на прохождение этих специальных экзаменов и извещение о них, документация по ним, а также представление лиц, признанных компетентными, осуществляются в порядке, устанавливаемом Комиссией. После консультации с руководителем любого министерства или ведомства Комиссия может время от времени определять с одобрения Президента должности в них, при замещении которых от соискателей может требоваться сдача специального экзамена.
ПРАВИЛО XI.
1. Каждое заявление для того, чтобы дать соискателю право явиться на экзамен или сдавать его, должно содержать присяжное заявление о фактах по следующим вопросам: (1) полное имя, место жительства и почтовый адрес; (2) гражданство; (3) возраст; (4) место рождения; (5) состояние здоровья и физическая пригодность к государственной службе; (6) право на преимущественное трудоустройство в силу прохождения военной или военно-морской службы; (7) предыдущая работа на государственной службе; (8) род занятий или работа и место жительства за предыдущие пять лет; (9) образование. Должна быть предоставлена иная информация, обоснованно запрашиваемая Комиссией в отношении пригодности соискателя к государственной службе. Соискатель должен также указать количество членов своей семьи, состоящих на государственной службе, и места их работы, а также заявить, что он не подпадает под дисквалификацию согласно разделу 8 закона о государственной службе, который гласит:
"Ни одно лицо, систематически злоупотребляющее спиртными напитками, не может быть назначено на какую-либо должность, назначение или работу, на которые распространяются положения настоящего закона, или оставаться в них".
Ни одно лицо, уволенное с государственной службы за проступок, не допускается к сдаче экзамена в течение двух лет после этого.
2. Ни одно лицо, проходящее действительную военную или военно-морскую службу в Соединенных Штатах, не подлежит проверке на экзамене в соответствии с настоящими правилами, за исключением случаев замещения какой-либо должности в том ведомстве, в котором оно проходит службу, требующей особых квалификаций, и при наличии письменного согласия руководителя такого ведомства.
3. Комиссия может посредством регламентов, подлежащих изменению в любое время Президентом, определять характер и степень ухудшения здоровья, физической несостоятельности, искажения фактов и недобросовестности, которые могут служить достаточным основанием для лишения любого лица права на сдачу экзамена, выставление оценки или представление к назначению на основании настоящих правил. Она также может предусмотреть выдачу медицинских справок о физической пригодности в следующих случаях, а также надлежащее представление лиц, имеющих такие дефекты зрения, речи, слуха или иные, из-за которых они очевидным образом оказываются непригодными для выполнения некоторых обязанностей той части службы, поступить в которую они стремятся.
ПРАВИЛО XVI.
1. По запросу любого должностного лица, обладающего правом назначения или приема на работу, Комиссия или надлежащая экзаменационная комиссия представляют ему четыре кандидатуры на указанную вакансию, выбираемые из числа лиц, имеющих наивысшие оценки в соответствующем реестре лиц, состоящих в его ветви службы и сохраняющих право на замещение должности, с учетом любых прав преимущественного трудоустройства и распределения назначений по штатам и территориям; из этих четырех кандидатур производится выбор для замещения вакансии. Однако если лицо состоит как в общем, так и в специальном реестре, то по усмотрению Комиссии оно может представляться только из первого реестра до тех пор, пока оно не просостоит в последнем в течение двух месяцев.
2. Такие представления для службы в Вашингтоне производятся в таком порядке, чтобы распределить первоначальные назначения на нее в максимально возможной степени между штатами, территориями и округом Колумбия на основе численности населения по данным последней предшествующей переписи.
3. В случае если в запросе на любое такое представление либо в каком-либо законе или регламенте содержится требование в отношении лиц определенного пола, представляются лица именно этого пола; в противном случае пол при таком представлении во внимание не принимается.
4. Ни одно лицо из какого-либо реестра не может быть представлено более четырех раз одному и тому же должностному лицу в таможенной или почтовой службе либо более двух раз какому-либо министерству в Вашингтоне, за исключением случаев, когда этого требует назначающее должностное лицо; никто также не может сохранять право на замещение должности более одного года по любому реестру; однако эти ограничения не распространяются на экзамены в соответствии с положением 5 Правила VII. Ни одно лицо, сохраняющее право на замещение должности по какому-либо реестру, не допускается к сдаче нового экзамена, и ни одно лицо, не сдавшее какой-либо экзамен, не допускается к сдаче другого экзамена в течение шести месяцев после этого без согласия Комиссии.
5. Любое лицо, назначенное на любую часть службы, подпадающей под закон о государственной службе, или принятое на работу в нее после надлежащего представления для этого на основании настоящих правил, которое увольняется или отстраняется от нее без вины или проступка со своей стороны, может быть назначено или принято на работу повторно в ту же часть или тот же разряд такой службы в том же учреждении в течение восьми месяцев, следующих за таким увольнением или отстранением, без прохождения дальнейших экзаменов.
ПРАВИЛО XVII.
1. Каждое первоначальное назначение или прием на работу в указанную службу, подпадающую под закон о государственной службе, устанавливается на испытательный срок продолжительностью шесть месяцев, по истечении которого, если поведение и способности назначенного лица признаны удовлетворительными, стажер подлежит окончательному назначению или принятию на работу, в противном случае он считается выбывшим из состава службы.
2. Каждый должностной руководитель, у которого проходит службу любой стажер в течение какой-либо части испытательного срока, предусмотренного настоящими правилами, должен внимательно наблюдать за качеством и ценностью работы, выполняемой таким стажером, и письменно докладывать надлежащему назначающему должностному лицу о фактах, замеченных им и свидетельствующих о характере и квалификации такого стажера и выполняемой им работы; такой доклад подлежит сохранению в деле.
3. Каждое ложное утверждение, заведомо сделанное любым лицом в его заявлении на сдачу экзамена, и каждое его пособничество любому ложному утверждению, сделанному в любом свидетельстве, которое может прилагаться к его заявлению, а также каждый обман или мошенничество, совершенные им или любым лицом от его имени и с его ведома в целях оказания влияния на его экзамен, представление или назначение, рассматриваются как веское основание для смещения или увольнения такого лица во время его испытательного срока или после него.
ПРАВИЛО XXI.
1. Ни одно лицо, за исключением лиц, в отношении которых сделано исключение по Правилу XIX, не допускается на государственную службу, подпадающую под закон о государственной службе, с любой должности, не входящей в состав указанной службы, без сдачи экзамена и прохождения представления в соответствии с правилами; равно как и ни одно лицо, сдавшее только ограниченный экзамен по положению 4 Правила VII для низших классов или разрядов в службе министерств или таможенной службе, не может быть назначено или повышено по службе в течение двух лет после назначения на любую должность с окладом 1000 долларов или выше без предварительной сдачи экзамена по положению I указанного правила; при этом такой экзамен не допускается в течение первого года после назначения.
2. Однако лицо, сдавшее экзамен по указанному положению I и принявшее должность с окладом 900 долларов или менее, обладает таким же правом на повышение по службе, как если бы оно изначально было назначено на должность с окладом 1000 долларов или более.
3. Комиссия может в любое время представить на должность с окладом 900 долларов или любую более низкую должность в службе, подпадающей под закон о государственной службе, любое лицо из реестра, сдавшее экзамен по положению I Правила VII, если такое лицо не возражает до того, как такое представление будет сделано.
ПРАВИЛО XXII.
1. Любое лицо, которое состояло на службе министерств, подпадающей под закон о государственной службе, в течение одного года или более непосредственно перед этим, может, когда того требуют потребности службы, быть переведено или назначено на любую другую должность в ней при условии предоставления свидетельства от Комиссии по делам государственной службы о том, что такое лицо сдало с требуемым баллом один или несколько экзаменов, которые в совокупности соответствуют экзамену, необходимому для первоначального поступления на ту должность, которая была бы получена в результате перевода или назначения.
ПРАВИЛО XXIII.
2. Комиссия по делам государственной службы разрабатывает надлежащие регламенты для претворения этих правил в жизнь.
ПРАВИЛО XXIV.
3. Любое нарушение со стороны любого должностного лица исполнительной государственной службы настоящих правил или одиннадцатого, двенадцатого, тринадцатого либо четырнадцатого разделов закона о государственной службе, касающихся политических поборов, является веским основанием для увольнения.

Утверждено, 5 декабря 1884 г.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 

В осуществление полномочий, возложенных на Президента Конституцией, а также в силу тысяча семьсот пятьдесят третьего статьи Свода законов и закона о государственной службе, утвержденного 16 января 1883 г., следующие правила регулирования и совершенствования исполнительной государственной службы настоящим изменяются и обнародуются в следующем виде:

ПРАВИЛО V.
В соответствии с законом о государственной службе выделяются три категории персонала (за исключением чернорабочих, рабочих или лиц, назначение которых подлежит утверждению Сенатом):
1. Лица, состоящие на службе в министерствах в Вашингтоне, именуются "Персонал министерств, подпадающий под закон о государственной службе".
2. Лица, состоящие на службе при любом сборщике налогов, сотруднике военно-морского ведомства, инспекторе или оценщике в любом таможенном округе, именуются "Таможенный персонал, подпадающий под закон о государственной службе".
3. Лица, состоящие на службе при любом почтмейстере в любом почтовом отделении, включая почтовое отделение в Вашингтоне, именуются "Почтовый персонал, подпадающий под закон о государственной службе".
4. В состав таможенного персонала, подпадающего под закон о государственной службе, входят те таможенные округа, в которых насчитывается не менее пятидесяти должностных лиц, а именно: Нью-Йорк, шт. Нью-Йорк; Бостон, шт. Массачусетс; Филадельфия, шт. Пенсильвания; Сан-Франциско, шт. Калифорния; Балтимор, шт. Мэриленд; Новый Орлеан, шт. Луизиана; Чикаго, шт. Иллинойс; Берлингтон, шт. Вермонт; Портленд, шт. Мэн; Детройт, шт. Мичиган; Порт-Гурон, шт. Мичиган.
5. В состав почтового персонала, подпадающего под закон о государственной службе, входят те почтовые отделения, в которых насчитывается не менее пятидесяти должностных лиц, а именно: Олбани, шт. Нью-Йорк; Балтимор, шт. Мэриленд; Бостон, шт. Массачусетс; Бруклин, шт. Нью-Йорк; Буффало, шт. Нью-Йорк; Чикаго, шт. Иллинойс; Цинциннати, шт. Огайо; Кливленд, шт. Огайо; Детройт, шт. Мичиган; Индианаполис, шт. Индиана; Джерси-Сити, шт. Нью-Джерси; Канзас-Сити, шт. Миссури; Луисвилл, шт. Кентукки; Милуоки, шт. Висконсин; Миннеаполис, шт. Миннесота; Ньюарк, шт. Нью-Джерси; Нью-Хейвен, шт. Коннектикут; Нью-Орлеан, шт. Луизиана; Нью-Йорк, шт. Нью-Йорк; Филадельфия, шт. Пенсильвания; Питтсбург, шт. Пенсильвания; Провиденс, шт. Род-Айленд; Рочестер, шт. Нью-Йорк; Сент-Луис, шт. Миссури; Сент-Пол, шт. Миннесота; Сан-Франциско, шт. Калифорния; Вашингтон, округ Колумбия.
6. Всякий раз, когда по смыслу указанного закона служащие и лица, нанятые сборщиком налогов, сотрудником военно-морского ведомства, инспектором и оценщиками или любым из них в любом таможенном округе, составят число не менее пятидесяти, к ним применяется любая действующая классификация для таможенной службы, а когда число служащих и лиц, нанятых в любом почтовом отделении, составит число не менее пятидесяти, к ним применяется любая действующая классификация лиц в почтовой службе; и в дальнейшем Комиссия обеспечивает проведение экзаменов для замещения вакансий в указанных учреждениях, и к ним применяются соответствующие правила.
ПРАВИЛО XIII
1. Дата получения всех регулярных заявлений на службу министерств, подпадающую под закон о государственной службе, подлежит регистрации Комиссией, а всех остальных регулярных заявлений — надлежащими экзаменационными комиссиями того округа или учреждения, для которого они подаются; при этом соискателям, если их число превышает количество лиц, которые могут быть проэкзаменованы в ходе одного экзамена, с учетом потребностей распределения направляются извещения о необходимости явиться в порядке их поступления по соответствующим учетам. Однако любые соискатели в различных штатах и территориях для назначения на службу министерств, подпадающую под закон о государственной службе, могут получать извещения о необходимости явиться для сдачи экзамена в любом месте, где должен проводиться экзамен, будь то в каком-либо штате или территории либо в Вашингтоне, которое будет признано для них наиболее удобным.
2. Комиссия уполномочена в целях содействия распределению по штатам и территориям проводить экзамены в местах, удобных для соискателей из различных штатов и территорий либо для тех экзаменационных округов, которые она может определить и которые Президент утвердит.
3. Комиссия может посредством регламента предусмотреть исключение из любого учета тех соискателей, чьи имена оставались в нем в течение шести месяцев или более без того, чтобы до них дошла очередь на получение извещения о сдаче экзамена.
ПРАВИЛО XVI.
1. По запросу любого должностного лица, обладающего правом назначения или приема на работу, Комиссия или надлежащая экзаменационная комиссия представляют ему четыре кандидатуры на указанную вакансию, выбираемые из числа лиц, имеющих наивысшие оценки в соответствующем реестре лиц, состоящих в его ветви службы и сохраняющих право на замещение должности, с учетом любых прав преимущественного трудоустройства и распределения назначений по штатам и территориям; из этих четырех кандидатур производится выбор для замещения вакансии. Однако если лицо состоит как в общем, так и в специальном реестре, то по усмотрению Комиссии оно может представляться только из первого реестра до тех пор, пока оно не просостоит в последнем в течение двух месяцев.
2. Такие представления для службы в Вашингтоне производятся в таком порядке, чтобы распределить первоначальные назначения на нее в максимально возможной степени между штатами, территориями и округом Колумбия на основе численности населения по данным последней предшествующей переписи.
3. В случае если в запросе на любое такое представление либо в каком-либо законе или регламенте содержится требование в отношении лиц определенного пола, представляются лица именно этого пола; в противном случае пол при таком представлении во внимание не принимается.
4. Ни одно лицо из какого-либо реестра не может быть представлено более четырех раз одному и тому же должностному лицу в таможенной или почтовой службе либо более трех раз какому-либо министерству в Вашингтоне, за исключением случаев, когда этого требует назначающее должностное лицо; никто также не может сохранять право на замещение должности более одного года по любому реестру; однако эти ограничения не распространяются на экзамены в соответствии с положением 5 Правила VII. Ни одно лицо, сохраняющее право на замещение должности по какому-либо реестру, не допускается к сдаче нового экзамена, и ни одно лицо, не сдавшее какой-либо экзамен, не допускается к сдаче другого экзамена в течение шести месяцев после этого без согласия Комиссии.
5. Любое лицо, назначенное на любую часть службы, подпадающей под закон о государственной службе, или принятое на работу в нее после надлежащего представления для этого на основании настоящих правил, которое увольняется или отстраняется от нее без вины или проступка со своей стороны, может быть назначено или принято на работу повторно в ту же часть или тот же разряд такой службы в том же министерстве или учреждении в течение одного года, следующего за таким увольнением или отстранением, без прохождения дальнейших экзаменов и на основании такого представления, какое может быть предусмотрено Комиссией.

Утверждено, 24 января 1885 г.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 

В осуществление полномочий, возложенных на Президента Конституцией, а также в силу тысяча семьсот пятьдесят третьего статьи Свода законов и закона о государственной службе, утвержденного 16 января 1883 г., следующее правило регулирования и совершенствования исполнительной государственной службы настоящим изменяется и обнародуется в следующем виде:

ПРАВИЛО XVI.
1. По запросу любого должностного лица, обладающего правом назначения или приема на работу, Комиссия или надлежащая экзаменационная комиссия представляют ему четыре кандидатуры на указанную вакансию, выбираемые из числа лиц, имеющих наивысшие оценки в соответствующем реестре лиц, состоящих в его ветви службы и сохраняющих право на замещение должности, с учетом любых прав преимущественного трудоустройства и распределения назначений по штатам и территориям; из этих четырех кандидатур производится выбор для замещения вакансии. Однако если лицо состоит как в общем, так и в специальном реестре, то по усмотрению Комиссии оно может представляться только из первого реестра до тех пор, пока оно не просостоит в последнем в течение двух месяцев.
2. Такие представления для службы в Вашингтоне производятся в таком порядке, чтобы распределить первоначальные назначения на нее в максимально возможной степени между штатами, территориями и округом Колумбия на основе численности населения по данным последней предшествующей переписи.
3. В случае если в запросе на любое такое представление либо в каком-либо законе или регламенте содержится требование в отношении лиц определенного пола, представляются лица именно этого пола; в противном случае пол при таком представлении во внимание не принимается.
4. Ни одно лицо из какого-либо реестра не может быть представлено более четырех раз одному и тому же должностному лицу в таможенной или почтовой службе либо более трех раз какому-либо министерству в Вашингтоне, за исключением случаев, когда этого требует назначающее должностное лицо; никто также не может сохранять право на замещение должности более одного года по любому реестру; однако эти ограничения не распространяются на экзамены в соответствии с положением 5 Правила VII. Ни одно лицо, сохраняющее право на замещение должности по какому-либо реестру, не допускается к сдаче нового экзамена, и ни одно лицо, не сдавшее какой-либо экзамен, не допускается к сдаче другого экзамена в течение шести месяцев после этого без согласия Комиссии.
5. Любое лицо, назначенное на любую часть службы, подпадающей под закон о государственной службе, или принятое на работу в нее после надлежащего представления для этого на основании настоящих правил, которое увольняется или отстраняется от нее без вины или проступка со своей стороны, может быть назначено или принято на работу повторно в ту же часть или тот же разряд такой службы в том же министерстве или учреждении в течение одного года, следующего за таким увольнением или отстранением, без прохождения дальнейших экзаменов и на основании такого представления, какое может быть предусмотрено Комиссией.

Утверждено, 11 февраля 1885 г.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 11, 1885.


В соответствии с положениями раздела 4 закона Конгресса, утвержденного 3 марта 1883 г., настоящим предписывается закрыть все исполнительные министерства, Министерство сельского хозяйства и Правительственную типографию в субботу, 21-го числа текущего месяца, чтобы позволить служащим принять участие в торжествах, приуроченных к открытию Вашингтонского монумента.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    TREASURY DEPARTMENT,


    OFFICE OF THE SECRETARY,


Washington, D.C., February 26, 1885.


Обращается внимание на следующий раздел закона от 17 мая 1884 г., озаглавленного "Закон об обеспечении гражданского управления на Аляске":

"РАЗД. 14. Положения главы 3 Тит. XXIII Свода законов Соединенных Штатов, касающиеся неорганизованной территории Аляска, остаются в полной силе, за исключением случаев, особо оговоренных в настоящем документе иным образом; при этом ввоз, производство и продажа алкогольных напитков в указанном округе, за исключением медицинских, технических и научных целей, настоящим запрещаются под угрозой наказаний, предусмотренных в разделе 1955 Свода законов за незаконный ввоз дистиллированных спиртных напитков; и Президент Соединенных Штатов издает регламенты, необходимые для выполнения положений настоящего раздела".

В целях обеспечения исполнения этого раздела закона предписываются следующие регламенты:

Никакие алкогольные напитки не подлежат выгрузке в каком-либо порту или месте на указанной территории без разрешения главного должностного лица таможни в таком порту или месте, выдаваемого на основании удовлетворительных для такого лица доказательств того, что напитки ввезены и будут использоваться исключительно в медицинских, технических и научных целях.

Ни одно лицо не должно производить или продавать алкогольные напитки на территории Аляска без предварительного получения лицензии от губернатора указанной территории, выдаваемой на основании удовлетворительных для этого должностного лица доказательств того, что производство и продажа таких напитков будут осуществляться в строгом соответствии с требованиями статута.

Любые алкогольные напитки, ввезенные, произведенные или проданные в пределах указанной территории с нарушением настоящих регламентов, а также лица, причастные к такому нарушению, подлежат преследованию в порядке, предписанном в разделе 1955 Свода законов; при этом губернатор Аляски и должностные лица таможни в любом порту или месте в Соединенных Штатах, откуда алкогольные напитки могут отправляться на эту территорию, а также должностные лица Соединенных Штатов на территории этой территории настоящим уполномочиваются соответственно требовать по своему усмотрению залог характера, упомянутого в разделе 1955 Свода законов, с капитана или помощника капитана любого судна и с лиц на такой территории, в адрес которых могут направляться напитки.

Наказание, предписанное разделом 1955 Свода законов за нарушение закона, представляет собой штраф в размере не более 500 долларов либо тюремное заключение на срок не более шести месяцев, а также конфискацию судна, доставившего товар, и его груза, наряду с его снаряжением, принадлежностями и имуществом, в случаях, когда стоимость товара превышает 400 долларов. Если стоимость не превышает 400 долларов, наказанием является конфискация товара.

На надлежащие должностные лица на территории возлагается исполнение закона и данных регламентов. Алкогольные напитки, конфискованные в соответствии с положениями настоящего закона, подлежат продаже на тех же правовых основаниях, которые регулируют продажу других товаров, подлежащих конфискации, но выдаются исключительно для вывоза за пределы территории.

Х. МАККАТЛОК,
Министр
.


Утверждено:

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 

В осуществление полномочий, возложенных на Президента Конституцией, а также в силу тысяча семьсот пятьдесят третьего статьи Свода законов и закона о государственной службе, утвержденного 16 января 1883 г., следующее правило регулирования и совершенствования исполнительной государственной службы настоящим изменяется и обнародуется в следующем виде:

ПРАВИЛО XVI.
1. По запросу любого должностного лица, обладающего правом назначения или приема на работу, Комиссия или надлежащая экзаменационная комиссия представляют ему четыре кандидатуры на указанную вакансию, выбираемые из числа лиц, имеющих наивысшие оценки в соответствующем реестре лиц, состоящих в его ветви службы и сохраняющих право на замещение должности, с учетом любых прав преимущественного трудоустройства и распределения назначений по штатам и территориям; из этих четырех кандидатур производится выбор для замещения вакансии. Однако если лицо состоит как в общем, так и в специальном реестре, то по усмотрению Комиссии оно может представляться только из первого реестра до тех пор, пока оно не просостоит в последнем в течение двух месяцев.
2. Такие представления для службы в Вашингтоне производятся в таком порядке, чтобы распределить первоначальные назначения на нее в максимально возможной степени между штатами, территориями и округом Колумбия на основе численности населения по данным последней предшествующей переписи.
3. В случае если в запросе на любое такое представление либо в каком-либо законе или регламенте содержится требование в отношении лиц определенного пола, представляются лица именно этого пола; в противном случае пол при таком представлении во внимание не принимается.
4. Ни одно лицо из какого-либо реестра не может быть представлено более четырех раз одному и тому же должностному лицу в таможенной или почтовой службе либо более трех раз какому-либо министерству в Вашингтоне, за исключением случаев, когда этого требует назначающее должностное лицо; никто также не может сохранять право на замещение должности более одного года по любому реестру, за исключением случаев, которые могут быть предусмотрены регламентом; однако эти ограничения не распространяются на экзамены в соответствии с положением 5 Правила VII. Ни одно лицо, сохраняющее право на замещение должности по какому-либо реестру, не допускается к сдаче нового экзамена, и ни одно лицо, не сдавшее какой-либо экзамен, не допускается к сдаче другого экзамена в течение шести месяцев после этого без согласия Комиссии.
5. Любое лицо, назначенное на любую часть службы, подпадающей под закон о государственной службе, или принятое на работу в нее, которое увольняется или отстраняется от нее без вины или проступка со своей стороны, может быть назначено или принято на работу повторно в ту же часть или тот же разряд такой службы в том же министерстве или учреждении в течение одного года, следующего за таким увольнением или отстранением, без прохождения дальнейших экзаменов и на основании такого представления, какое может быть предусмотрено Комиссией.

Утверждено, 27 февраля 1885 г.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 3, 1885.


В соответствии с положениями раздела 4 закона Конгресса, утвержденного 3 марта 1883 г., настоящим предписывается закрыть все исполнительные министерства, Министерство сельского хозяйства и Правительственную типографию в среду, 4-го числа текущего месяца, чтобы позволить служащим присутствовать на церемониях, связанных с инаугурацией в этот день.

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

 
 



Примечания



1
письмо-инструкция послам Соединенных Штатов в Европе относительно защиты прав и интересов Соединенных Штатов в проектируемом межокеанском канале в Панаме.



2
Зачитано Государственным секретарем перед народом, собравшимся отпраздновать столетие Йорктауна.



3
Список должностных лиц, служащих и т. д. в Государственном департаменте.



4
Инструкции для определенных ревизоров национальных банков и их отчеты.



5
Касательно мошеннических залогов, прилагаемых к определенным заявкам и контрактам на перевозку почты Соединенных Штатов.



6
Касательно продажи и обмена ренты индейцами нижнего течения реки Брюле.



7
Список повышений в должности, увольнений и назначений в консульской службе с 4 марта 1877 г.



8
Определение времени начала сессий законодательного собрания территории Нью-Мексико.



9
Переписка и т. д. в отношении американских граждан, заключенных в тюрьмы в Ирландии.



10
Направлено той же датой, с изменениями, не имеющими принципиального значения, послам Соединенных Штатов в Аргентинской Республике, Боливии, Бразилии, Центральной Америке, Чили, Колумбии, Мексике, Парагвае и Уругвае, Перу и Венесуэле; а также напрямую министру внешних сношений Эквадора, в коей стране Соединенные Штаты не имели дипломатического представителя.



11
Касательно граждан Соединенных Штатов, приговоренных к смертной казни на Кубе и т. д.



12
См. Т. VII, стр. 328.



13
Адресовано руководителям исполнительных министерств и т. д.



14
Касательно отстранения Уильяма Х. Дэниелса, сборщика таможенных пошлин для округа Освегатчи, шт. Нью-Йорк.



15
Адресовано руководителям исполнительных министерств и т. д.



16
Касательно требования Мексики об экстрадиции Александра Тримбла.



17
См. стр. 230-231.



18
См. стр. 230-231.



19
Адресовано руководителям исполнительных министерств и т. д.



20
См. стр. 224-225.



21
См. стр. 204.



22
См. стр. 209-210.



23
См. стр. 205-206.



24
См. стр. 225.



25
См. Т. VII, стр. 547-548.



26
См. Т. VII, стр. 598-599.



27
См. стр. 224-225.
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